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Towards the greater glory of God; In praise 


of the land of our forefathers and this Our Ku wiekszej Chwale Boskiej, ku chwale 


Land of Freedom — we humbly and grate- Narodu Polskiego, ku chwale Stanéw Zjedno- 
fully dedicate this work in Honor of the czonych — prace te w kornym holdzie skla- 
Patroness of Our Country — Our Lady of the damy ku Czci Patronki Stanéw Zjednoczonych, 


Immaculate Conception. Naszej Niepokalanej Matki. 
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Dear Readers and 


Beloved Parishioners: 


The tradition of St. Adalbert’s Parish is a 
truly inspiring story of fifty years of service 
and sacrifice on the part of the men and 
women who first founded the Parish, and who 
to this very day have continued to serve its 
cause. We, therefore, intend to ascribe this 
volume, Commemorating the 50th Anniversary 
of St. Adalbert’s in South Bend, Indiana, to 
those zealous souls who have made this Parish 
possible, bringing to the fore those organiza- 
tions, committees and individuals, who have 
unceasingly striven to make St. Adalbert’s 
the greatest spiritual, educational and cultural 
edifice that it is. 

With the passing of time, factual incidents 
of the early beginnings have all but faded 
from memory, and recorded statistics and 
information is so meager that they hardly lend 
themselves to a sound historical tabulation of 
events. Together, however, they give us a 
fairly satisfactory understanding of the diffi- 
cult and troubled endeavors of the founders 
and organizers of our Parish. 

Our heartfelt gratitude and appreciation 
must be expressed to them, for it was the fire 
of their devoted and zealous hearts that en- 
kindled the hearts and minds of their associ- 
ates and followers, and prodded them onward 
to do more for the greater honor and glory of 
God, and to continue in the traditions and 
beliefs of their forefathers. 


The hand of God has spared but a few of 
the pioneers of this Parish to be with us today 
and to enjoy the magnificent fruit of their 
labors. The others, however, resting in the 
bosom of the earth shall not be forgotten in 
our prayerful gratitude. 


Our sincere thanks and appreciation must 
also be expressed to the various societies, 
clubs and organizations, both religious and 
secular, which have expended the energies to 
advance the noble cause and enrich the nas- 
cent Tradition of Our Parish. 


May we also remind our modern genera- 
tion, which is presently enjoying the fruits of 
the predecessors’ labors, that they also must 
continue in the laudable footsteps of those who 
had gone before them, working unceas- 
ingly for the salvation of their souls and the 
good of the Church, which had showered 
upon them many graces and privileges. Con- 
fronting them today is the highly important 
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Drodzy Paratjanie! 


Niniejszy pamietnik wydany z okazji 50-lecia 
parafji Sw. Wojciecha w South Bend, Ind., ma 
na celu przypomnienie poczgtkowych dziejéw 
parafji i je) rozwéj przez szereg lat, az do 
chwili obecnej. 

Pamietnik ten nie ma zamiaru byé pracq 
naukowg, ktéra wymaga gtebokiego studium 
dokumentéw i ktéra musi byé Scisgle objek- 
tywng raczej to bedzie rzut oka na ten okres 
pdlwieczny, by uwydatni¢ w nim wazniejsze 
wydarzenia i w ten sposédb oddaé uznanie 
pieknej pracy miejscowej Polonji. 

Chociaz tylko pdt wieku dzieli nas od po- 
wstania parafji, musimy stwierdzié wlasnem 
doswiadczeniem, ze trudno odkryé kompletny 
obraz genezy powstania parafji. Zrédta, z 
ktérychby mozna czerpaé osnowe sq znikome 
i nadajq sie zaledwie do stworzenia statystyki 
wydarzen, a chociaz mozna jeszcze spotkaé 
ludzi zyjqcych z tego okresu, to pamieé juz 
mglista i niezdolni sq do podania blizszych 
szczegdléow. 

Majac przed sobq urywki z dziatalnoéci 
naszych przodkéw na przestrzeni pdétwiecza, 
mozemy choé myslq przeniegé sie w dawne 
czasy wykonanej pracy w niezmiernie trud- 
nych warunkach pierwszych zatozycieli i 
budowniczych naszej paraffi. 

W niniejszym pamietniku im tez sktadamy 
hold i szacunek za ofiarnosé i prace w doko- 
naniu dziela wiekopomnego, z ktdérego dzig§ 
jesteSsmy dumni, bo $wiadczy o czynnem zyciu 
naszych poprzednikéw, ktérzy wywiedzli ze 
swego kraju wiare i kulture. 

Im tez nalezy sie podziekowanie za prze- 
kazanie potomstwu pieknej historji milosci 
Boga i Kosciola oraz przywiqzania do tradycyj 
narodowych. Pozostawili nam naprawde war- 
tosciowq spuscizne swej pracy, hartu i woli. 

Dzisiaj, gdy parafia swieci 50-lecie, brak 
tych pierwszych pionieréw parafji wsréd nas, 
z rozporzadzenia Boga odeszli w zaégwiaty, 
dtug jednak wdziecznosci jaki pozostat, spta- 
camy modlitwqa za ich dusze i serdecznem 
wspomnieniem, 


Na tem miejscu pragniemy oddaé réwniez 
uznanie dalszym budowniczym parafji, tak 
pojedynezem osobom jak i organizacjom, 
ktére moralnie i materjalnie pomagaty do roz- 
budowy i rozwoju parafji. 

Miodszem generacjom zrodzonem i wycho- 


and most vital question concerning American 
Catholics of Polish extraction: 1) Do the Poles 
in America today have such spiritual needs 
which only a Polish American Church can 
minister to? 2) How long will our National 
Parishes be needed in America to complete 
the merger of Our Polish heritage with the 
fine American culture with which we have 
become imbued? 


Our Parish, according to the norm of Canon 
Law 216, par. 4, is known as a National Parish, 
and has been established specifically to cater 
to the spiritual needs of the Polish speaking 
element. With the cessation of these specific 
spiritual needs, comes likewise the cessation 
of the National Parish, and the advent of the 
Territorial Parish, which caters specifically to 
the English speaking element. 


Statistics have it, that of the 840 Polish 
speaking Parishes in the United States, many 
have been changed to Territorial Parishes in 
recent years. We of St. Adalbert’s, however, 
see a very crying need for the continuation of 
our services in the Polish language, and the 
continuation of our beautiful Polish customs 
and traditions. 


The founders and organizers of this Parish 
had worked zealously and laboriously to 
establish this Parish, whereas the Church and 
spiritual leaders in turn helped to broaden 
and deepen their religious, as well as their 
Polish and American cultures. Although the 
ranks of these pioneers have thinned out, 
with the passing of time, the religious culture 
and tradition for which they worked and sac- 
rificed their lives, continues ever so strongly 
in the minds and hearts of most of the present 
generation. 


It is a prayerful wish that they continue 
zealously in the faith and traditions of their 
ancestors, always showing great regard for 
all that was great and sacred to their parents. 


May God Almighty shower His choicest 
Blessings upon all the parishioners, societies, 
clubs and organizations, the Venerable Sisters 
and their classroom charges, the devoted 
curates and all those who had in any way 
been instrumental in forming the Tradition of 
St. Adalbert’s. I personally, would like to ex- 
tend my sincere thanks to all of you for your 
unselfish cooperation and good will shown me 
during the past years in the Vineyard of St. 
Adalbert's. 


Very Rev. Msgr. I. J. Gapcezynski 


wanem w obrebie parafji, kt6ére chlubié sie 
mogq dorobkiem wniesionym przez ich prad- 
ziadow, z okazji 50-lecia parafji przypominamy 
o obowigzkach wzgledem parafji, by jq 
utrzymac¢ na wilasciwym poziomie i bronié 
przed zakusami wrogéw. To tez nastepne 
pdtwiecze rozpoczqé winny pod _ hastem 
wytezonej pracy dla dobra parafji i imienia 
polskiego. 


Parafja sw. Wojciecha jest parafjq polska, 
a wedlug prawa_ kanonicznego, narodo- 
wosciowg. Przez wynarodowianie sie parafjan 
zniknie potrzeba obslugi w jezyku polskim, 
wtedy parafja jako polska przestanie istnieé, 
zamieni sie w parafje terytorjalng z jezykiem 
angielskim. Takich juz wypadkéw byt calty 
szereg na obszarze Ameryki. Objaw to przykry, 
bo ginie dorobek polski zdobyty krwawicq 
naszych przodkéw. 


Przysztosé polskiej parafji ¢w. Wojciecha 
zalezy od miodych parafjan, aby nie dopuscié 
do zaniku polskie} parafji winni zachowaé 
jezyk .ojezysty i tradycje polskie i takowe 
przekazywacé z pokolenia na pokolenie. Tak 
diugo bowiem przetrwa parafja polska, jak 
dilugo zachowana bedzie mowa polska i 
polskosé wéréd parafjan. 


Kénczqgc moje stowo wstepne, zycze wszy- 
stkim parafjanom i organizacjom doznania 
task bozych w roku jubileuszowym parafji $w. 
Wojciecha i skladam podziekowanie za do- 
tychczasowq wspdlprace dla chwaty Boga i 
dobra kosciola. 


Przew. Ks. Pratat I. J. Gapcezynski 
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It is good to pause, to rejoice, to pray at 
this half century mark. Fifty vears have filed 
away so many memories which today we 
pick up again, we fondle, we are grateful for. 
And yet the greatest work of St. Adalbert's, 
that, we cannot see. Only God knows how 
many souls have come to Him through this 
gate of heaven which is our parish. We leave 
that secret with Him. 
What we see though we want to see clearly. 
The origin and growth of St. Adalbert’s will be 
presented fully, but informally. For our old 
ele limers especially we are sure it will mean the 

joyful reliving of so many fruitful years. For 
us all we pray that our parish history will be 
a source of deep edification. 

May our people keep this book, thumb 
through its pages and show it to their guests 
with perhaps a bit of justifiable pride as they 
say- Nereis / Our Parish. 
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Pieédziesiecioletni Jubileusz naszej Parafji 
Sw. Wojciecha, B. i M., to mily okres radosci, 
modlitwy i glebszego zastanowienia sie nad 
celem czlowieka tu na tej ziemi. 
Czule przezywaé mozemy te historje podanq 
| w tej ksiqzce Jubileuszowej. Jednakze, stronice 


te) ksigzki jakby zamilczaly okreslié sprawe 
najwieksze} wagi, a mianowicie, liczbe 
naszych parafjan, ktérzy ten zywot doczesny 
ukonczyli i korone wiecznej chwaty w niebie 
nabyli. Prawda, ze to sekret znany tylko Bogu. 
Jedynie On wie te liczbe dusz, kt6ére za zycia 
nalezgc do naszej parafji, do tej ziemskiej 
bramy do nieba, dzis zazywajq nieskonczone} 
radosci w Niebieskiej OjczyZznie. 

Podajemy wam ten mile ulozony Pamietnik 
ufajac, ze dosé wyraznie obznajmi was z naszq 
parafjg. Zapewne, serca naszych zacnych 
starszych parafjan, dla ktérych Pamietnik 
Jubileuszowy posiada glebokie znaczenie, 
nanowo zapiong niewypowiedziang radosciq 
na blogq myésl tej} owocnej pracy dla Boga. 
Oby nasza miodziez mogla zazywac¢ podobnej 
radogci w roku 2010° Mamy nadzieje, ze ten 
Pamietnik sprawi wszystkim wiele  przy- 
jemnosci i radosci, a pokazujqc go innym z 
prawowitg dumq powiemy, ‘To Nasza Parafja.” 
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Our Heritage 
Krétki Zarys Historji Polski 
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Fifty Years at St. Adalbert’s 
Pieédziesiat Lat na Wojciechowie 
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Our School and Parish Societies 
Nasza Szkola i Towarzystwa 
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From caves to colleges; from battles with 
ancient tribes to fierce resistance of World 
War II invaders, from first inclinations of 
Christianity to St. Adalbert’s Parish — this is 
our culture and heritage, this is the blood 
within us — Polish. Many of us have married 
into other ethnic groups; some of us have 
altered our family names for various reasons, 
yet we must not deny this, our major charac- 
teristic, we are Poles. America is a salad bowl 
consisting of various distinct ingredients 
united to form a whole. We are not more or 
less American than others, rather we are one 
of these ingredients which make the salad. 
Our Polish culture has become an integral 
part of what we presently refer to as the 
‘American culture.” 

As America consists of diverse peoples, so 
too Poland, but of much more basic groups 
dating back to pre-recorded history. There are 
ten types of people interwoven to form the 
Pole, three of these types being of major 
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Parafja $w. Wojciecha w South Bend, Ind., 
skupia przewaznie parafjan pochodzenia 
polskiego dlatego na tem miejscu poswiecamy 
sl6w kilka Polakom, ktérzy jako wartosciowy 
element weszli w tutejsze spoleczenstwo dajgce 
duzy sklad w kulture amerykanskq. 


Polacy to szczep stowianski, kt6éry w latach 
ery przedchrzescijanskiej dzielil sie na szereg 
plemion médwigcych jednym jezykiem i 
wyznajacych wiare poganskq. Zamieszkiwali 
Srodkowq Europe, nad Wartq i jeziorem 
Goplem przebywali Polanie, nad Wisig, gdzie 
dzi$ Warszawa, Mazurowie, na Slasku podkar- 
packiej Chrobaci, byli r6wniez Pomorzanie, 
Slezacy, Drewlanie, Luzyczanie itd. 

Polacy powstali gl6wnie z polgczenia Polan, 
Mazuréw i Chrobatéw, pdzniej przylqczyli sie 
do nich Pomorzanie i Slqzacy. Od Polan jako 
plemienia -wyrdézniajgcego sie liczebnosciq i 
sitg przybrano nazwe narodu i kraju. 


importance. The first of these types is called 
Danubian, characterized by blond hair, nar- 
row face and nose and medium height. The 
Corded type has notable tallness, ruggedness, 
agricultural tendencies and blondness as 
some of its characterictics. These two groups 
had become intermixed with the passing of 
time to form a type of people called Nordic. 
The third major group contributing to the 
Polish stock is the Neo-Danubian type which 
is short-statured, short-faced, snub-nosed and 
light-brown-haired. This is the racial back- 
ground of the original Pole. 


Our Polish language, a derivation of the 
general group is called the Slavic tongue, has 
its roots in such ancient speakers as the Balts, 
Scythians, Celts and early Germans. The Slavs 
are identified as a distinct speaking group by 
the ancient Roman historians, Tacitus. Al- 
though the Slavs had an alphabet of their 
own; the one known to us was created in the 
early years after the time of Christ by St. 
Cyril, one of the first missionaries to the Slavs. 


The first mention of a Polish State dates 
back to the year 963 with Mieszko as the 
ruler. This was already an organized state, 
thus the formation of Poland may actually 
date back to the 100 previous years with three 
rulers before Mieszko. The several groups of 
Slavs which were united under the Mieszko 
rule were the Polanic, Slezanie, Mazovians, 
Pomeranians and Kuyavians. These tribes had 
previously fought each other for supremacy 
until the strongest of these, the Polanie, was 
able to suppress the others and unite them 
under its ruler’s own tribal name from which 
originated the national title of Poland. Mieszko 
in 965 married the Christian Bohemian prin- 
cess Dubravka, was baptized and accepted 
Christianity for his entire nation. Upon 
Mieszko’s death in 992, his son Boleslaw the 
Brave took the reins of government into hand 
to be recognized as first king of Poland, by 
the Pope Sylvester IJ. It was during 
Boleslaw’s rule that Adalbert, the exiled 
bishop of Prague, the personal friend of Bo- 
leslaw, was martyred attempting to convert 
the Prussians. 


Poland, although an advanced country in 
politics and science, a country devotedly 
Catholic, peace loving, insistant upon freedom, 
was forced to constantly take arms to protect 
its territory. With only minor losses to blemish 
its record, Poland protected itself and main- 
tained its land from its founding in the 900’s 
until its first partition in 1772. Before its par- 
titioning Poland, as early as 1572 had been 
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Poczatkowe dzieje slowian, a w tem i 
Polakéw przeszty do nas w formie opowiadan 
i legend i sq réznie interpretowane. Wiasciwa 
historja Polski zaczyna sie od r. 963, kiedy nad 
ziqaczonemi plemionami objqt wladze Mieszko 
I. Byt on poganinem lecz w r. 965 ozeniwszy 
sie z Dabréwkq, ksiezniczkq czeskq wéwczas 
juz chrzescijankq, przyjat wiare chrzescijanskq, 
wraz z calym narodem. Po jego smierci 992 r. 
objat w swe rece rzqdy jego syn, Bolestaw 
Chrobry, kt6éry jest pierwszym historycznym, 
koronowanym krélem Polski, uznanym przez 
éwezesnego papieza Sylwestra II. 


Aby nawracaé na wiare chrzescijanskq 
sgsiednich poganskich Prusakéw, Bolestaw 
Chrobry sprowadzit do Polski swego przyja- 
ciela, biskupa Wojciecha z Pragi, ten jednak 
zostat zamordowany przez Prusakéw, a 
nastepnie zaliczony w poczet $wietych. 


Polska w tym czasie dominowata politycznie 
i spoteczenie, byla krajem katolickim i mitujq- 
cym pok6j, nie miata ambicyj zaborcezych lecz 
napadnieta przez wrogéw chwytata za bron 
w obronie wlasnych ziem. Przez nastepne 900 
lat Polska zyla wlasnem zyciem, byt okres 
“Zloty” bylty i czasy chmurne, upadek panstwa 
zaznaczyt pierwszy rozbiér Polski w r. 1772. 


Polska juz w r. 1512 miata wolnq elekcje, 
krél wybierany byt przez naréd, rodzaj demo- 
kracji w Owcezesnym sensie byt juz w Polsce 
nim Stany Zjednoczone powstaly jako naréd. 
Polska nie posiadata naturalnych granic, 
skazana tez byla na ataki wrogich sqsiadéw, 
Niemcéw i Moskali. Przez siedem wiekéw byla 
silnem panstwem europejskim, upadek nastq- 
pit po trzech rozbiorach w latach 1772, 1773 i 
1775, Polacy znaleZli sie pod trzema zaborami, 
Rosji, Niemiec i Austrji, a Polske jako kraj 
skreglono z mapy. Taki stan rzeczy pozostawat 
przez 123 lata do pierwszej wojny Swiatowe}, 
jaka wybuchla w r. 1914. Wynikiem walk i 
pertraktacyj w r. 1918 Polska wrécila do bytu 
niepodlegtego. Po dwudziestu latach wolnosci 
druga wojna swiatowa okuta Polske ponownie 
w kajdany i obecnie nad Polskq dominuje 
cezerwony carat bolszewickiej Rosji. 


Polacy mimo dlugiej niewoli nie zatracili 
charakteru polskiego, budowali wiasnq kul- 
ture dajac réwnoczesnie pozytywny wklad w 
agélnq cywilizacje. Polska wydata wielu ludzi 
o Swiatowej slawie, jak Kopernik, Marja 
Sklodowska Curie, Chopin, Paderewski, dr. L. 
Zamenhof i inni. 


Narzucona niewola spowodowata emigracje 
Polakéw z zaboréw do krajéw  wolnych, 
zwiaszcza Ameryki. Wprawdzie juz w 16-tym 


| 
choosing its rulers by a free vote of the people: 
Poland was thus, though in a limited sense, a 
democracy even before the existence of the 
United States as a nation. 


Because Poland had no natural boundaries 
to speak of, it was open to attack on all sides 
by neighboring Germans and Russians. The 
Poles maintained their superiority as a 
European power for seven centuries. They 
then fell to the Russians, Prussians and 
Austrians, and were divided from 1772 to 1914, 
being partioned in 1772, 1773, and 1775. The 
last partition caused Poland to disappear from 
the maps of earth for 123 years. In reality 
Poland has never regained its freedom. What 
is termed today as the frée state of Poland 
is no more than a puppet of the Soviet Union. 


In spite of constant infringements on its free- 
dom, Poland has created a culture of its own, 
one which we have inherited and speak of 
with humble proudness. All that is necessary 
to recall the contributions of our ancestral 
nation to our civilization is to mention several 
names such as Copernicus, the father of 
modern astronomy, Maria Sklodowska-Curie, 
the discoverer of radium and polonium, the 
world’s greatest pianists, Paderewski and 
Chopin and the Dr. L. Zamenhof, the creator 
of the universal language, Esperanto. 


The desire for freedom, which was constant- 
ly being limited in Poland, was one of the 
basic causes of immigration to the United 
States. The Poles came to America as early 
as the 16th century. Although these early 
Polish families were few in number, some of 
them left important marks in the history of the 
United States, as for example the Sadowski 
family, which is accredited with the founding 
of Sandusky, Ohio. The names of the generals 
Kosciusko and Pulaski are certainly common 
to all children who for the first time learn of 
the American Revolution. There were two 
great immigrations of Poles to the United 
States, the first beginning in 1832. These 
people generally stayed in or near the cities 
of the eastern coast of the States. The second 
movement began approximately in 1875 and 
lasted to the early 1900's. This group of im- 
migrants populated the areas surrounding 
Chicago, Milwaukee, Cleveland, Detroit and 


wieku mamy emigrantéw Polakéw w Ameryce 
lecz nie wielu, jednak nazwiska niektérych 
przeszty do historji amerykanskiej jak Sadow- 
skiego, balozyciela osady Sandusky w Ohio. 
Mamy pdzniej] generaltéw, Pulaskiego i Koé- 
ciuszke, bohater6w walk rewolucyjnych. 
Wieksza jednak emigracja polska skladajqca _ 
sie z wychodzcéw politycznych przypada na 
lata, 1831, 1846, 1848, 1863 i 1874, pochodzq- 
cych z zaboru rosyjskiego oraz wychodzcéw 
religijnych zmuszonych do opuszczenia ziem 
polskich zagarnietych przez Niemcéw, na 
skutek przegladowan koégciola spowodowanych 
aktem majowym Bismarka. Gléwng zag mase 
stanowiq wychodzcy dobrowolni zmuszeni 
nedzq do opuszczenia kraju w poszukiwaniu 
chleba. Wielu z tych emigrantéw osiedlilo sie 
we wschodnich stanach, zag emigranci 
pdézniejsi z lat 1875 do 1900 osiedlili sie prze- 
waznie w Chicago, Milwaukee, Cleveland, 
Detroit i Toledo. Z tych tez wywodzi sie 
spoleczenstwo polskie w South Bend, Ind., 
kt6ére wlasnie dalo poczgtek naszej parafiji. 

Te grupy emigrantéw skladajqce sie nie 
tylko z wlogcian ale tez z ludzi o wiekszem lub 
mniejszem wyksztalceniu, pracq na tutejszym 
terenie przyczynily sie do rozwoju amerykan- 
skiej kultury. Nazwiska wielu naszych przod- 
kéw spotykamy w historji amerykanskiej, jak 
Gebickiego, pierwszego Polaka kongresmana 
wybranego przez ludnogsé New Yorku w r. 
1849, R. Waigla wynalazce anty-typhoid serum, 
dr. Kazimierza Funk, ktéry wskazal swiatu 
waznosé uzywania witamin oraz wielu filo- 
zoféw, historyk6w i naukowcdéw, ktdérzy 
podniesli poziom naukowy w Stanach Zjedno- 
ezonych. Emigranci ci, swojq kulture umieli 
polqezyé z amerykanskim sposobem zycia, 
stwarzajac swojgq wilasng ‘Way of Life.” 

Emigranci tesknigc za rodzinnym krajem i 
mowq ojczystq skupiali sie, a pierwszq ich 
zawsze myslq byla budowa Swiatyni, by 
modlic sie do Boga we wiasnym jezyku. Po- 
wstaly tez zrazu mate. kaplice, ktére z latami 
przeksztatcaly sie w okazate kosciolty $wiad- 
czqce o religijnosci Polakéw. W r. 1870 byto 
w Ameryce 17 polskich parafij. Nasza parafja 
jest jednq z pierwszych juz w _ liczbie 512, a 
obecnie jest juz w Stanach Zjednoczonych 
ponad tysiagc parafij polskich. 

Ksieza naszej parafjfi sq wychowankami 
pierwszego Seminarium duchownego, Sw. 


Toledo. These were the people who are re- 
sponsible for the Polish population in South 
Bend and the founding of our parish. 

Through these two groups of immigrants 
to the United States, the culture of the Poles 
served to create what is today the American 
culture. Thus there were men like Gubicki, the 
first Pole to become a congressman in the 
United States government. He was elected by 
the people of New York in 1849. R. Waigiel is 
the scientist who gave us the anti-typhoid 
serum and Dr. Kazimierz Funk, the man re- 
sponsible for our country having given to the 
world many uses of vitamins. Dr. Funk coined 
the term “vitamin” and was the first recog- 
nized authority on their classification and uses. 
To attempt to even list the philosophers, his- 
torians and educators of Polish descent re- 
sponsible for our higher education in the 
United States would be absurd. Yet we can 
picture from the names mentioned the impor- 
tance of the Pclish culture in the formation of 
our own American “way of life.” 

Once in America, the first thought of the 
Pole was the adoration of his Creator. He built 
chapels where he spoke with God. Many of 
these chapels which even today bespeak the 
religious mindedness of the Pole. In 1870 the 
Poles in America had established 17 Catholic 
parishes. Today we have over a thousand 
Polish parishes. Our own parish was one of 
the first 512 parishes in the United States. Our 
parish priests are alumni of the first Polish 
Seminary in our country, S.S. Cyril and Meth- 
odius Seminary at Orchard Lake, Michigan. 
The founder of the Seminary, Fr. Joseph Dab- 
rowski, was responsible for the existence of 
the Felician Order in our country. 

Thus we have the Pole and his culture from 
his basic tribe in Europe to his descendants 
more than 2000 years later in America; from 
his conversion to Christianity in 966 to St. 
Adalbert's Parish of South Bend in 1960, a 
span of 944 years. This is what we of St. 
Adalbert's ‘parish look back upon, marvel at; 
and are thankful for, this is what we are — — 
Poles! 


Cyryla i Metodego w Orchard Lake, Michigan, 
zalozonego przez ks. Jézefa Dabrowskiego, 
ktéry tez sprowadzil na tutejszy teren Siostry 
Felicjanki. 

Dzieki wiec emigrantom polskim, ktérzy ze 
swego kraju wyniesli kulture i wiare, powstala 
parafja Sw. Wojciecha w South Bend, Indiana, 
kt6éra obchodzi “Ztoty Jubileusz” w tym roku 
1960. Ksiege te ofiarujemy wiec parafjanom 
Sw. Wojciecha, spotecznogci polskie} w South 
Bend, calej polonji w Ameryce i wrescie 
narodowi Stanéw Zjednoczonych, aby uwie- 
czni¢ wysilek szarych mas polskich w South 
Bend, ktcre pokoleniami bezimiennych praco- 
wnikéw wybudowaly wielkie dzielo: $wigtynie 
katolickq w drugiej swej OjczyZnie, na ziemi 
Washingtona, gdzie modlitwq polskq krzepiac 
dusze, jednoczesnie uszlachetniajq sie jako 
wierni i lojalni obywatele Stanéw Zjedno- 
ezonych. 

Niech przyszle pokolenia w chwili zadumy 
uczczq pamie¢é swych Ojcéw i Dziaddéw, 
ktérzy tyle potu, tyle wysiltku wlozyli, aby 
synowie ich mogli w Swigtyni Panskiej doznaé 
bilogostawienstwa Sakrament6éw Swietych i 
aby mogli uslyszeé w jezyku ojczystym nauki 
Stowa Bozego. 
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Before we endeavor to sketch for you the 
founding and development of our parish, it 
might be well to grasp first of all the essen- 
tian meaning of a Parish, and thus dispel 
many latent false ideas that may be ours. 

His Excellency Cardinal Hlond of recent 
memory, one of the greatest Princes of the 
Catholic Church in Poland, has this to say 
about the Parish in his Pastoral Letter of 
March 1, 1933. 

“A Parish is a small unit of the Church of 
Christ and the smallest part of its hierarchical 
composition. It has life, oneness and complete- 
ness. Nevertheless it is not an autocratic organ- 
nism; nor is it capable of existing fruitfully 
when separated from the whole. It thrives in 
the Universal Church, and from the Church it 
draws its authority to existence. Separated 
from it, a slow but sure death ensues. Hence, 
it is not independent of the Church. When its 
life giving contact with the Universal Church 
is severed, it ceases to exist. 

“If the Church of Christ is accepted as a 
Divine medium of salvation, then we must 
infer that the Parish in its own particular 
sphere of action, must fulfill this task of the 
Church. In the Parish, one comes in contact 
with divine inspiration and: eternal truths. 
Here we find Christ and the indwelling of the 


Nim przystqpimy do streszczenia_historji 
naszej parafji sw. Wojciecha na _ przestrzeni 
90-ciu lat, postaramy sie na tem miejscu podaé 
czytelnikom odpowiedz na pytanie: “CO TO 
JEST PARAFJA?” i zaznajomié z_ istotnem 
znaczeniem parafji, jej boskim autorytetem i 
rzqadzeniem przez Ducha Swietego. 

Jezeli chcemy byé dobrymi katolikami — 
musimy mieé dokladne pojecie o wierze, 
jezeli chcemy mienié sie dobrymi parafjanami 
— musimy znac swojq parafje, jej cele i 
zadania. 

Kosciét Chrystusowy uznajemy jako boskgq 
instytucje zbawienia, parafja zas w naszem 
pojeciu spelnia zadanie zbawcze Koéciola. Jest 
w niej cale objawienie, skarb wiary i task 
bozych, jest w niej Chrystus i Duch Swiety. 


Parafja w potocznym jezyku zwana “Kos- 
ciotem" jest zgromadzeniem pewnej liczby 
katolikéw stwarzajqcych wlasne zycie, ma 
sw6j ustr6j i swego przewodnika, proboszcza. 
Jest czqstkq hierarchji Kogciola Powszechnego, 
kt6érego wiadza pochodzi od Boga, a przez 
Papieza i Biskupéw przechodzi na _ probo- 
szcz6w, jako kierownikéw  parafij. Parafja 
stanowi dla siebie calogé skladajacq sie z 
gminy kogcielnej i proboszceza, ktéry zawia- 
duje calq parafjq, inni ksieza w parafji sq jego 


Holy Ghost. All revelation, the complete 
treasure of faith, an infinite wealth of grace, 
all the mysteries of sanctification, and the 
means to salvation are therein found. 

“A Parish is a ‘Church’ in the sense of the 
Acts of the Apostles, that is, it is a true com- 
munity of Catholics, having its life and dis- 
positions, purpose and tasks, laws and activ- 
ties, ties and limitations within the realm of 
the Church of Christ. Since it is hierarchical 
part of the Universal Church, which derives 
its Authority from Christ Himself, this same 
authority is exercised by the Vicar General in 
Rome, the Bishops of each diocese and every 
duly appointed priest. 


“The Parish is an organic whole, consist- 
ing of a congregation and pastor. The pastor 
and parishioners are a single unit in accord- 
ance with the edict of Christ. It goes without 
saying that the Pastor is the head of the 
Parish. The assistants aid him in the care of 
souls. The Pastor, the Bishop and the Sov- 
ereign Pontiff together with the faithful con- 
stitute the flock of Christ. 


“A Parish is a religious community, which 
busies itself with matters spiritual. It is here 
we recognize the basic truths, laws and rev- 
elations of God. Through this medium we are 
strengthened in grace. Here the golden vein 
of Catholic thought and action is put to work, 
but only when Christ is paramount. 


“The essence of the Parish is minimized, if 
it is accepted only as a medium of receiving 
the Sacraments, hearing Mass, paying dues, 
etc. ... The spiritual life must overshadow all 
forms of activity, otherwise the Parish is dor- 
mani. 


“As Christ is the Head of the Church, so 
is the Holy Ghost its soul. It is the Spirit that 
communicates the Truth to the Church and 
perpetually supplies life and strength to pre- 
serve and increase it. The Pastor of a given 
Parish is caretaker of souls on the road to 
sanctity. It is his duty to administer the Sac- 
raments, which are the source of grace. He is 
the Father, the advisor, the leader in things 
spiritual, and he is responsible to God for all 
his parishioners. 


“The spiritual success of the Parish does not 
however depend entirely on the Pastor. The 
full cooperation of his parishioners is a re- 
quisite. The Catholic laity, singularly or as an 
organized body, has a great part to play in 
the spiritual, as well as the material activities 


asystentami i pomagajq w pracy dusz- 
pasterskiej. Jak jeden Papiez jest na czele 
calego kosciola na Swiecie, tak jeden jest 
biskup w diecezji, a proboszez w parafiji. 

Parafja jest instytucjq religijng i w tym 
kierunku sprawuje swojq czynnosé. Nalezac 
do parafji, parafjanie poznajq Boga, Jego 
objawienie i prawo boskie i koscielne. Tu 
rozwija sie duch katolicki, tu dokonuje sie 
postannictwo apostolskie. Parafja spelnia je 
nalezycie, gdy przejeta jest Duchem Chrystu- 
sowym i w duszy swej podnosi do doskonatosci 
zycie nadprzyrodzone. 

Gdy ktos uwaza parafje tylko za miejsce do 
zalatwiania spraw doczesnych, ten pomniejsza 
jej znaczenie. Sprawy dceczesne sq tylko do- 
pelnieniem czynnosci parafjalnych, a gl6wnqg 
zasadq jest zycie nadprzyrodzone. Gdy jest 
pustka duchowa to zadne imprezy nawet kos- 
cielne nie potrafjq jej zakryé. 

Swietosé parafji dana jest przez Ducha 
Swietego, a kierownikiem uswiecenia jest 
proboszcz, ktéry wskazuje wartosé zycia nad- 
przyrodzonego w Sakramentach Swietych. 
Stoi na strazy wiary, ttumaczy Ewangielje, a 
w sprawach bozych jest dla wszystkich 
doradzeq i przewodnikiem. Otacza opiekq 
wszystkich parafjan wiecej lub mniej poboz- 
nych, zag niechetnych i matej wiary stara sie 
droga nauki i dobrych rad nawracaé do Boga, 
przed ktérym jest odpowiedzialny za wszy- 
stkich. 

Aby parafja stanela na wyzynie swego za- 
dania, parafjanie muszq wydatnie pracowaé 
z proboszczem. Kazdy parafjanin indywidual- 
nie czy tez organizacja grupowo ma do 
spelnienia pewne zadanie w koéciele, biorge 
udzialt w sprawach parafjalnych. 

Dla zycie parafjalnego, w Scistym tego slowa 
znaczeniu, nie majq znaczenia organizacje, 
ktére troszczq sie tylko o swéj byt przez 
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of the Parish. If their principal reason for ex- 
istence is to conduct collections, social affairs, 
plays and the like, their spiritual evolution in 
the eyes of the Church is nil. Catholic organi- 
zations are a boon to the spiritual life of the 
Church only when their membership is im- 
pregnated with spiritual zeal, the grace of 
God and Catholic Culture, and are always 
willing to give a helping hand to the cause 
of the Church. 


“The success of the Church and the spread 
of Christianity depends in a great measure 
upon the success of the individual Parishes 
comprising the church. It is a matter of fact, 
that unless its membership is teaming with 
the grace of God, it can do little in the sphere 
of Catholic Action, and even less to promote 
the spread of Christianity throughout the 
world. Hence, the plea of the Holy Father, 
begging us to take more active interest in 
things spiritual, such as religious services, 
religious customs and traditions, and finally 
to consecrate our souls to Our Lord and Sav- 
iour, Jesus Christ.” 

Cardinal Hlond has given us a clear picture 
of the composition and essence of the Parish. 
From it we can infer that, as members of a 
Parish, we are also members of a Diocese, as 
well as the Universal Church. As a unit of the 
Church, it receives its power and authority 
from the Church, which is one and unchanging 
in its teachings, sound and stable in its guid- 
ance, and staunch and determined in its battle 
against all false ideologies. 


Fifty years have gone by since the institu- 
tion of this Parish, and still not one basic 
religious truth has been altered to suit our 
purpose. The hallowed boundaries of this 
Parish have known all types of people; priests 
have come and gone; the brilliant and less 
brilliant, the saintly and the less saintly. There 
were men of varying opinions, who came here 
from all over the country and various parts of 
the world. They were educated in different 
seminaries, and yet the doctrines that were 
here expounded were exactly the same. This 
Unity of Faith and Leadership, the unity of 
Sacrifice and Sacraments is invaluable proof 
of God's Authorship. 


The constant enemy of the Church's im- 
mutability and solidarity is the “Spirit of the 
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urzqdzanie réznych imprez i skladek, albo- 
wiem organizacja katolicka wtedy ma wartoégé 
w zyciu parafjalnem, gdy na pierwsze miejsce 
wysuwa sie wésréd czlonkéw troska o zycie 
nadprzyrodzone i kulture katolickg oraz 
wykazujq serdeczng wspélprace proboszczowi 
w sprawach rozwoju i podniesienia parafji do 
wiasciwego poziomu. Kazda sprawa w obrebie 
parafji majqca jakié cel religijny, narodowy 
czy spoleczny winna byé zatatwiana przez 
parafje, bo wtenczas nabiera powagi i 
znaczenia. Budowe Krélestwa Chrystusowego 
nd ziemi winnismy zaczqé we wlasnej parafii. 
Zasadq zycia parafjalnego winno byé écisle 
zespolenie parafjan z proboszczem we wszy- 
stkich poczynaniach. Kazdy parafjanin winien 
byé¢ praktykujqcym katolikiem by paglebiaé 
Swojq wiare, winien wychowywaé mlodziez w 
duchu katolickim, winien troszcezyé sie o Domy 
Boze i budowaé winien pomnik mitoéci 
chrzescijanskiej pod wezwaniem Chrystusa. 
Nalezqc do parafji lqczymy sie z diecezjq i 
catym Kosciolem Powszechnym, bo parafja 
stanowi czqstke wielkiej organizacji Koéciola 
Katolickiego. Site zywotng parafji podtrzymuje 
przynaleznosé_ do koégciola Chrystusowego, 
ktéry jest NIEZMIENNY — STALY — STANO- 
WCZY i zadna sila ludzka nie zwyciezy go. 


Na przestrzeni pét wieku nic sie nie zmie- 
nito w zasadniczych punktach naszej parafi. 
Zmieniali sie ludzie, zmieniali sie kaptani, 
lecz prawda boza gloszona w naszym koéciele 
pozostala ta sama, co jest dowodem boskoéci 
je} postannictwa. 


Nurt zycia spolecznego z réznymi prqdami 
domagajqcemi sie wyzwolenia w cztlowieku 
wszystkiego co ujarzmila w nim w’ciqgu wie- 
ké6w religja i kultura, uderza silnie w 
Niezmiennosgé — Stalogé i Stanowczogé Koé- 
ciola Powszechnego. Prqdy te nie wnoszq nic 
nowego, powtarzajq sie przez odrodzenie w 
kazdem pokoleniu, lecz za kazdym razem w 
doskonalszej i bardziej pociqgajqcej formie. 


Naleciatog¢i wniesione prqdem czasu (nie- 
wiasciwie nazwane postepem wprowadzajq 
burze religijno-moralne w kazdq parafje, nie 
odnoszq jednak zwyciestwa, nie zdobywajq 
ustepstw i kompromiséw. Zmuszajq jednak do 
tworzenia wspdlnego frontu, parafjan i kapta- 
now, w celu obrony koégciola i wiary. Kazdy 
parafjanin odczuwajqcy Iqcznosé z kosgciolem 
winien poczuwaé sig do odpowiedzialnosci za 
jego losy, a znajqc jego przeszlogsé i czasy 
obecne, winien stangé do walki z grozgcem 
niebezpieczenstwem powadze nauki Chrystu- 


Times,’ which wages a constant battle 
against all the Church stands for. It seeks to 
unleash the natural instincts and passions of 
man; it seeks to sever man from his religious 
and cultural background; it aims at destroying 
morality and any law that puts a curb on our 
freedom. It is this Spirit that constantly re- 
news itself in each generation causing untold 
difficulty and heartaches for all concerned. 


This constant conflict between the Spirit 
of the times and the Church brings out clearly 
the need for a sound program of Catholic 
Action, specifically amongst the laity. We must 
become more God conscious and more 
Church minded. We must form a solid front 
against the enemies of God and of the Church, 
which is possible only if we are sufficiently 
acquainted with our own Faith, and if we all 
unite in the spirit of prayer. 


It is vitally important that we not only have 
a Church but that we love it, and pray that 
God bestow His graces on all that belong to 
it, thus spreading even further the Kingdom 
of God on earth. Inspired by the love of 
Christ for His Church and realizing our own 
position in the Mystical Body of Christ, we 
shall strive to banish all untruths and preju- 
diced opinions that may be leveled at the 
Church or its Head by the enemies of the 
Church. Let us not be too severe in our judg- 
ments, especially when all conditions are not 
known to us, but rather let us stand unified 
with the Hierarchy as guardians and defend- 
ers of the Church of Christ. 


We are living in difficult and extremely 
serious times. Society as such is menaced with 
destruction; on the not too distant horizon, 
the gathering clouds betoken the imminence 
of storms of war; contempt for authority has 
become rampant; discontent at prevailing 
conditions is evident among the masses, and 
unrest has seized all. The one beacon light 
that has given us assurance of peace and 
comfort and safety in these times, is the 
Catholic Church, for therein dwells the Holy 
Ghost, the Spirit of Wisdom, Strength and 
Fortitude. Because of this, the Church shall 
never know defeat, but shall in the face of 
persecution and attack grow stronger... the 
blood of Martyrs, being the seed of Christians. 
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sowej. Z frontem tym tqcezy sie Akcja Kato- 
licka i modlitwy. 

Mimo, ze wsréd wychodztwa jest duzo nie- 
chetnych i obojetnych w sprawach wiary i 
koSciola, nie poruszajqdc juz czynnej nienawisci, 
Kosciét Zyje i Rozwija sie o czem swiadczq 
powstajqce nowe, okazale $wigtynie i miljony 
nawréconych na tono kosciola. 

Przezywamy czasy trudne i pelne kata- 
klizmoéw, zapadajq sie fundamenty wspédlzycia 
ludzkiego, jedynq ostojq jest Koscié! Chrystu- 
sowy pelny wiary w swojq dlugowiecznosé, 
postannictwo i osiagniecie celu wytknietego 
mu przez Boga, z pomocqg Ducha Swietego, 
kt6éry w nim krodluje. 

Wtajemniczeni w ogrom jego zadan i pelni 
mitlosci do kosgciola i wiary, skupiajmy sie w 
kosciele, jako twierdzy Chrystusowej do walki 
Zz wrogami kosciola — pamietajqc réwnoczes- 
nie sl6w Chrystusa Pana wypowiedziane do 
$w. Piotra, ‘‘Piotrze — Ty jesteS opoka, a na 
tej opace zbuduje Koscié! médj, a bramy pie- 
kielne nie zwyciezq go”’. 

Oto odpowiedz na pytanie — Co to jest 
Paratja. 
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The chosen of the Almighty need not be 
grievous sinners who are converted by a 
miracle, nor paupers from birth who have 
never known worldly convenience. The man, 
Adalbert, one of these destined to give his 
life for his Savior, was born into wealth and 
power. He was the son of Bohemian nobility. 
His mother was the sister of Dubravka, the 
wife of Mieszko, the first recorded king of 
Poland. He entered the priesthood and was 
bestowed with the office of bishop at Prague. 


The people of Adalbert's bishopric little real- 
ized the treasure they gave to Poland when 
they exiled Adalbert because of his strictness 
in keeping with the rules of the Church. No 
longer being wanted by his own flock, Adal- 
bert petitioned for and received papal per- 
mission to travel to the territories of the pagan 
Prussians and there to spread the word of 
God. His journey in 996 to the Prussians of 
necessity took him to the doorstep of his cou- 
sin, the king of Poland, Boleslaw the Brave. 


When Adalbert'’s presence was made known 
to the already Christian people of Poland, the 
ruling family as well as the subjects begged 
Adalbert to travel through Poland and speak 
to them of God and the plan for His children. 
Boleslaw took it upon himself to implore the 
exiled bishop to remain in Poland for the 
remainder of his life. Adalbert, however, was 
determined to fulfill the task of being a mis- 
sionary to the Prussians. 


To show his gratitude for the bishop's work 
among the Poles, Boleslaw sent thirty armed 
boats to escort Adalbert to Prussia. The Prus- 
sians, however, would not accept him. Adal- 
bert, tired from his preaching to no avail, yet 
not disgusted, began to offer Mass to his 
Creator. As he offered the Holy Sacrifice, a 
Prussian religious leader murdered the man 
of God. 


When Boleslaw heard of the mournful event, 
he traveled to Prussia to buy back the body 
of Adalbert. The Prussians demanded his 
weight in gold. Now He who Adalbert had 
died for performed a miracle. The body of 
Adalbert became almost weightless. Boleslaw 
then took the body of the Saint to the cathe- 
dral of Gniezno where it was placed in a 
silver coffin so that the people who loved him 
could come and petition his intercession. 


St. Adalbert is said to have left the oldest 
known Polish song to his people — ‘‘Bogarod- 
zica.”’ It was with this song on their lips that 
the Polish armies entered into wars. As the 
Poles migrated to America, they brought the 
story of Adalbert with them. They erected 
churches in his name, and they had every 
reason to; he was their first patron. 


iS Wijeiech, 
Abpostat - RSiarion i P. Hil 


Pochodzil on z ksiqzecego rodu Slawnikow, 
ktérzy mieli sw6j zamek w Libiczu, nad Labq 
w Czechach. Tutaj na zamku tym urodzil sie 
Wojciech jako siédme dziecko w rodzinie. 

Wojciech byt bardzo zdolny, otrzymal tez 
wszechstronne wyksztalcenie. Pomny na to, 
ze przez Najgw. Bogarodzice zostat uleczony, 
Ja tez otacza serdeczng miloscig. Zostawszy 
kaplanem, tym wiecej oddal sie w opieke 
Matce Najsw. 

Smieré biskupa praskiego tak nan nodzia- 
lala, ze rozdat caly sw6j majgtek ubogim, a 
sam rozpoczgt zycie prawdziwie pokutnicze. 
Wkrétce potem, liczqc zaledwie 23 lata, ale 
odznaczajgc sie wielkimi zaletami umyslu i 
serca, zostaje w roku 982 wybrany biskupem 
w Pradze. Z powodu kidétni rodowych, prze- 
$ladowany przez swoich poddanych, opuszceza 
Prage i Czechy, i wraz z swoim starszym 
bratem udaje sie do Rzymu. Tutaj obaj bracia 
wstepujd do klasztoru Benedyktynéw. Stolica 
Apostolska nakazuje mu jednak wrdci¢ do 
Pragi, Czesi bowiem przyobiecali poprawe¢ i 
postuch dla swego biskupa. Ledwie atoli sw. 
Wojciech powrdcit do Pragi, przewrotni 
zawsze Czesi z wiekszq jeszcze zacietosciq 
wystgpili przeciw niemu, wymordowali jego 
braci, a jego zmusili do ustgpienia. 

Wtedy Sw. Wojciech wiedziony glosem 
Bozym udaje sie przez Wegry do Polski. 
Zdgzajgc do Gniezna na dwér ksiecia Bole- 
slawa Chrobrego, nawiedza po _ drodze 
wszystkie ludniejsze osiedla, gloszqc wszedzie 
kazania o Matce Najgw. — ‘Bogarodzicy 
Dziewicy, Bogiem slawionej Maryi,” lud polski 
garngt sie za nim, szedi z nim. Na dworze 
gnieZznienskim Ksiqze Boleslaw przyjqt go z 
honorami i z radoscig, cheqe go zatrzymaé u 
siebie. Ale Wojciecha pocigga praca misyjna. 
Mimo wiec gorqcych progb i nalegan Bole- 
stawa, by pozostat w Polsce, opuszcza on 


nasz kraj i udaje sie na pdlnoc do poganskich’ 


Prusakéw. Dnia 23 kwietnia 997 w czasie 
sprawowania Najgw. Ofiary napadajq Woj- 
ciecha dzicy Prusacy i wléczniami go zabijajq. 
Dzieje sie to pod wsig Cholin, koto Elblaga. 

Bolestaw Chrobry, dowiedziawszy sie 0 
meczenskiej Smierci Sw. Wojciecha, wykupuje 
od prusakéw jego cialo na wage zlota i z 
najwiekszq czciaq przewozi je do Gniezna. 
Wiesé o meczenskiej Smierci Apostota rozbiega 
sie szybko po Swiecie i dociera do Rzymu. 
Wtedy to do Gniezna pospieszy! cesarz 
niemiecki Otton, aby na grobie swego przy- 
jaciela, Sw. Wojciecha oddaé mu _nalezng 
czesé. Zags papiez w Gnieznie zaklada teraz 
niezalezne od Niemiec arcybiskupstwo. Dzieje 
sie to w roku 1000. 

Koéciét gw. czci pamieé sw. Wojciecha 23 
kwietnia. 
PRZYSLOWIE: Suchy marzec, maj niechlodny, 

kwiecien mokry — rok niegtodny. 
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parafji Sw. Wojciecha 
w South Bend, Indiana 


Parafja gw. Wojciecha jedna z czterech 
polsko-rzymsko-katolickich parafij z organizo- 
wanych w South Bend, Indiana, chociaz po- 
wstala najpdézniej jest dzis najwieksza i posiada 
jeden z najwspanialszych koscioléw w diecezji 
Fort Wayne. Zbudowali go pierwsi polscy 
osadnicy na tamtejszym terenie z dobrowol- 
nych skltadek “Dajméw” i “Nikl6éw” przy 
wspdélnem wysilku i poswieceniu, a ktérymi 
kierowala milosé Boga i chec posiadania wias- 
nego Domu Bozego. 

Wedluq statystyki, South Bend stalo sie 
miastem w r. 1865 i liczylo wéwcezas 5,000 
mieszkancéw. Osadnictwo polskich emigran- 
tow ma swdj Poczgtek od r. 1868. Liczba 
ludnogci wzrastala szybko dzieki gl6wnym 
linjom kolejowym przebiegajacym przez South 
Bend. Polacy przybywali z Pennsylvanii, Il- 
linois i Michigan i osiedlali sie w poblizu jedy- 
nej wdéwezas polskiej parafji $w. Jadwigi, 
zalozonej w’r. 1877. Niektérzy osiedlali sie 
We w Otis, Terre Coupee i Rolling Prairie, 


AN 


Kbistonja 
of St. Adalbert’s Parish 
South Bend, Indiana 


The history of St. Adalbert's Parish is unique 
because it was the last of four Polish Roman 
Catholic parishes to be organized in South 
Bend, and it is now the largest Polish parish; 
it has one of the most beautiful churches in 
the diocese of Fort Wayne; it was built solely 
on the nickels and dimes which our forefathers 
could ill afford to sacrifice, and on the self- 
sacrificing labor of the fathers, mothers and 
children, whose aim and strong determination 
was to build a House of God they could call 
their own. 


First Polish Emigrants 


South Bend became a city in 1865, and ac- 
cording to statistics, the population was 5,000 
persons. Polish emigrants began to settle in 
South Bend in 1868. Due to the proximity of 
Chicago and the many railroad lines entering 
the city, the population increased rapidly. The 
Poles who came from Pennsylvania, Illinois 
and Michigan settled near one Polish church, 
St. Hedwige, which was built in 1877. A few 
settled in Otis, Terre Coupee and Rolling 
Prairie, Indiana. 
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These Polish emigrants suffered what seemed 
to some of them, insurmountable obstacles 
— foreign people, customs, language, swamps, 
wilderness and even religion, besides the 
daily struggle for the bare necessities of life; 
food, shelter and clothing. But their invincible 
spirit, their great faith and love of God over- 
came these obstacles and enabled them to 
adjust their lives to the adopted country. 

The first Catholic churches in South Bend 
were St. Joseph’s on Hill Street, built in 1853 
and St. Patrick's on Division Street, now West- 
ern Avenue, in 1859. The Poles attended St. 
Patrick’s church, together with the Irish and 
German emigrants prior to 1877. 

These Polish pioneers, as they grew in num- 
ber wanted a Polish church and a Polish priest, 
so that they could hear and speak their native 
tongue. Occasionally Polish missionaries came 
to South Bend, but very rarely. Rev. Peter 
Konez, pastor of St. Mary’s church in Ohis, 
Indiana, came to South Bend once a month 
from November 1873 to July 1875. Then for 
one and a half years, came Rev. Ludwik 
Machdzicki, who replaced Father Koncz as 
pastor. 

First Polish Parish 

On September 27, 1874, a number of Poles 
in South Bend organized the St. Stanislaus 
Fraternal Aid Society. This was the first Polish 
Society organized not only in South Bend, but 
also in the State of Indiana, whose purpose 
was to render fraternal aid to its members in 
illness, death or in other unfortunate circum- 
stances. In November, 1874, St. Casimer’s 
Fraternal Aid Society was organized for the 
same purpose. These two Societies joined their 
forces in order to build a Polish Church. In 
1875, they purchased land on West Monroe 
Street, between Scott and Chapin Streets. In 
the fall of 1876, the foundation was laid for 
the first Polish Church in South Bend and the 
second in the state of Indiana. 

First Polish Pastor 

On January 1, 1877, the late Rev. Valentine 
Czyzewski, C.S.C., who was ordained on 
December 28, 1876, was assigned to St. Hed- 
wige parish, to be the first pastor of the first 
Polish church in South Bend. He was also the 
first Polish priest of the Holy Cross Order in 
the United States. Rev. Czyzewski was born 
February 14, 1846, in Poland and came to the 
United States in 1869. On June 21, 1873, he 
entered the seminary at Notre Dame, Indiana 
and was ordained December 28, 1876 by 
Bishop Dwenger of Fort Wayne. 

Not only the Poles of St. Hedwige parish, 
wht had the great fortune and privilege of 

i} ng Rev. Czyzewski as their pastor, but all 

Ki RO es in South Bend today, owe an ever- 
astindg debt of gratitude and honor to this 
b/ priest. It was through his untiring ef- 


we 


I9Q!O wae 1960 


Zycie pierwszych polskich emigrant6éw byto 
trudne ze wzgledu na obce otoczenie, zwy- 
czaje, jezyk, a nawet religje. Trudne warunki 
zyciowe stwarzalo réwniez pustkowie pelne 
moczaréw i blota. W walce o egzystencje i 
urzgdzenia sobie zycia w przybranym kraju 
podtrzymywata ich na duchu wiara i milos¢ 
Boga. 

Pierwszemi katolickiemi parafjami w South 
Bend, byly paratfje, $w. Jézefa przy Hill St., 
zbudowana w r. 1853 i gw. Patryka przy Divi- - 
sion St. (dzisiejszej} Western Ave.), jaka po- 
wstata w r. 1859. Polacy uczeszczali do kosciola 
gw. Patryka do roku 1877, razem z Irlondezy- 
kami i Niemcami. 

Ze wzrostem liczebnym polskich emigrantéw, 
wzrastata tez cheé posiadania polskiego koég- 
ciola i polskiego kaptana, by chociaz w koé- 
ciele stysze¢ mowe polska i médz sie porozu- 
mieé w ojczystym jezyku. Polakéw w South 
Bend odwiedzali okazyjnie polscy misjonarze. 
Ks. Piotr Koncz, proboszez parafji $w. Marji z 
Otis przybywat raz w miesiacu w latach od 
1873 do 1875, a pdzniej przez pdttora roku 
przybywat ks. Ludwik Machdzicki, nastepca 
ks. P. Koneza. 


27 wrzesnia, 1874 r., Polacy w South Bend 
zorganizowali Towarzystwo Bratniej Pomocy 
éw. Stanislawa, ktére bylo pierwszq palskq 
organizacjq nie tylko w South Bend, ale w 
catym stanie Indiana. Celem byla pomoc brat- 
nia w kazdej potrzebie. W listopadzie tego 
samego roku powolano do zycia w tym samym 
celu Towarzystwo Bratnie} Pomocy sw. Kazi- 
mierza. Obie te organizacje wspdélInym wysil- 
kiem postanowily zbudowaé wilasny polski 
kogciét. W r. 1875 zakupili ziemie przy West 
Monroe St., pomiedzy Scott i Chapin ul. W 
jesieni 1876 r. potozono fundamenty pod pier- 
wszy polski kogciét w South Bend, a drugi w 
stanie Indiana. 


1-go stycznia, 1877 r., ks. Walenty Czyzewski, 
C.S.C., ktéry otrzymat Swiecenia kaplanskie w 
grudniu, 1876, zostal zamianowany pierwszym 
proboszczem pierwszej polskiej parafji w 
South Bend. Byt on tez pierwszym polskim 
kaptanem Zakonu éw. Krzyza w Stanach 
Zjednoczonych. 


Ks. Czyzewski urodzit sie 14 lutego, 1846, 
w Polsce, do Stanéw Zjednoczonych przyby} 
w r. 1869. W czerwcu 1873, wstqpit do Semin- 
arium Duchownego w Notre Dame, Indiana, a 
wiecenia kaplanskie otrzymat 28 grudnia, 
1876, z rak biskupa Dwengera w Fort Wayne. 


Nie tylko Polacy z parafji $w. Jadwigi, kt6érzy 
mieli szczeécie mieé ks. Czyzewskiego jako 
proboszeza, ale wszyscy Polacy w South Bend 
czczq jeszcze dzis jego pamied, jako wielkiego 
kaplana, kaznodzieje, organizatora i przy- 
jaciela. Za jego tez staraniem zorganizowane 
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St. Hedwig’s Roman Catholic Church. 


forts, his great zeal and missionary spirit that 
the four Polish churches in South Bend and 
those in nearby towns were oganized. In the 
thirty-five years as pastor of St. Hedwige 
parish, from January 1, 1877 to June 30, 1913, 
Rev. Czyzewski also assisted in organizing 
parishes in Terre Coupee (1884) and Rolling 
Prairie (1891), as these settlements were part 
of St. Hedwige parish for several years. Father 
Czyzewski died of a heart attack on June 30, 
1913, shortly after requesting the last Sacra- 
ments, which were administered by the assist- 
ant pastor, Rev. Boleslaus Sztuczko: 

The increasing cost of land and rentals 
forced many Polish families to move to the 
undeveloped Southwest and Northwest parts 
of the city. Although they moved farther from 
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Rev. Valentine Czyzewski. 


zostaty cztery parafje polskie w South Bend 
oraz w pobliskich miejscowoésciach. 

Petnigc obowiqzki proboszcza przez 35 lat 
w parafji Sw. Jadwigi, od 1-go stycznia, 1877, 
do 30-go czerwcea, 1913 r., pomagat w organi- 


zowaniu parafij w Terre Coupee (1884) i w- 


Rolling Prairie (1891). Osiedla te nalezaly 
przez pewien czas do parafji sw. Jadwigi. 
Proboszcz ks. Czyzewski zmart na atak serca, 
30 czerwca, 1913 r., zaopatrzony ostatniemi 
sakramentami przez wikarego, ks. Stanistawa 
Sztuczko. 

Ze wzrostem koszt6w kupna ziemi i oplat 
komornego w miescie, rodziny polskie prze- 
nosily sie w niezamieszkane okolice na polud- 
niozachéd i pdétnocnozachéd. Mimo odlegtosgci 
nalezalty do parafji sw. Jadwigi i dzieci 
uczeszczaly do szkoly parafjalnej. Z biegiem 
czasu powstawaly coraz wieksze trudnosci w 
przedostawaniu sie z osiedli do koésciota i 
szkoly Sw. Jadwigi, a zwtaszca wielki prob- 
lem by! w porze zimowej. Wkrétce tez w obyd- 
woch osiedlach postanowiono zbudowaé koé- 
ciolty i szkoly parafjalne. W r. 1896, Polacy na 
potudniozachéd zakupili cztery parcele (loty) 
przy Dunham, Webster i Fisher ul., i w roku 
1898 postawiono nowy budynek, koégciola i 
szkolty ¢w. Kazimierza, kosztem $30,000. W 
budynku tym obecnie miesci sie szkola i sala 
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St. Casimir’s Roman Catholic Church. 


St. Stanislaus Roman Catholic Church. 


St. Hedwige church, and school became a 
problem, especiafly since the families in those 
sections of the city had to cross railroad 
tracks which were very dangerous during the 
winter months. 
More Polish Parishes 

Within a short time, both sections decided 
to build churches and schools. In 1896, the 
Poles in the Southwest section purchased four 
lots on Dunham, Webster and Fisher Streets 
and in 1898, St. Casimer’s church - school 
building was completed at a cost of approxi- 
mately $30,000.00. The brick building presently 
seaves as the parish school and hall. In 1900, 
Stanislaus B. & M. church was completed 
Northwest section at an approximate 
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parafjalna. W r. 1900 zbudowany zostal koés- 
cidl Sw. Stanistawa B. i M., w sekcji pdtnoc- 
nozachodniej, kosztem $23,000. Poniewaz w 
obu tych osiedlach zamieszkiwali przewaznie 
Polacy, wiec tez nadali im nazwy najwiekszych 
miast w Polsce, i tak, osiedle z parafji $w. 
Kazimierza bylto ‘‘Warszawg,” a parafja Sw. 
Stanistawa ‘‘Poznaniem.” 

W r. 1902 wiele polskich rodzin zamieszki- 
wato przy Kosciuszko, Pulaski i Jackson 
ulicach, inne dalej w zachodniej i poltudniowo- 
zachodniej czesci miasta South Bend, gdzie 
jeszcze przewazaly moczary i lasy. Pionierami 
zycia polsko-narodowego w tym czasie byli 
Wawrzyniec i Antonina Werwas i Jakdéb i 
Marjanna Medlikowscy, ktérzy zamieszkiwali 
przy Kosciuszko ul. w r. 1894. Pdézniej dziatac- 
zami byli: Otolski, Zmudzinski, Hoffman, Kos- 


zewski, Wieczorek, Pajqkowski, Kaémierczak i 
Cwidak, ktérzy osiedlili sie przy wyzej wspom- 
nianych ulicach. 

Rodziny te rozwinely aktywnq prace w 
sprawie zalozenia kosgciola w poblizu swych 
domdéw i wybrany komitet udat sie do ks. 
Czyzewskiego z prosbq o rade w tym kierunku. 
Zadecydowano zorganizowaé towarzystwo koé- 
cielne i wyznaczyé komitet do kupna ziemi 
pod budynek kosciola-szkoly. Zebrania pro- 
wadzono w tej sprawie okolo trzech lat, nim 
zalozono towarzystwo. Pierwsze zebranie tegoz 
towarzystwa odbyto si¢ w czerwcu, 1902 r., 
na wolnem powietrzu, na brzegu ‘Kankakee 
Creek”, gdyz w tym czasie nie bylo.na miejscu 
ani w okolicy odpowiedniego lokalu na ze- 
branie 18 czlionkéw. Dopiero gdy Jan Matkow- 
ski wybudowal sklep na rogu Jackson i Huron 


Organizers of St. Adalbert’s Parish 
Organizatorzy Parafii Sw. Wojciecha B. i M. 
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cost of $23,000.00. These sections, because of 
the predeminantly Polish wopulation were 
named after the largest cities in Poland, St. 
Casimer’s as “Warsaw” and St. Stanislaus is 
known as “Poznan”, 


St. Adalbert’s Beginnings 


In 1902, several Polish families lived on 
Kosciuszko, Pulaski and Jackson Streets and 
a few farther west, although most of the 
southwest part of South Bend was still swamps 
and woods. Among these pioneers were 
Wawrzyniec and Antonina Werwas, Jacob 
and Maryanna Mendlikowski, who lived on 
Pulaski Street in 1894. Later the Otolski, 
Zmudzinski, Hoffman, Koszewski, Wieczorek, 
Pajakowski, Kazmierczak and Cwidak families 
moved to Kosciuszko, Pulaski and Jackson 
Streets. 

These families too, wanted a church and 
school nearer their homes, and a committee 
was appointed to call on Rev. Czyzewski for 
advice. They decided to organize a church 
society first and then appoint committees to 
purchase land for the church and _ school. 
Meetings were held for about three years be- 
fore the Society was officially established. The 
first meeting was held in June, 1902, on the 
banks of the Kankakee creek which ran west 
on Western, and south on Jackson to Huron 
Street, — as there was no place available in 
the neighborhood to accommodate eighteen 
men. When John Malkowski built his store on 
the corner of Jackson and Huron Streets, he 
reserved a room for the meetings of the 
Society, which were held there for the next 
seven years. 


Organizers 


The organizers of the Society were: John 
Cwidak, Casimer Andrysiak, Stanislaus Brusz- 
kiewicz, Francis Ratajczak, Ignatius Kazmier- 
ezak, Adalbert Kazmierczak, John Kazmierczak, 
John Kus, Alexander Rakowski, Laurence Ja- 
sinski, Stephen Spychalski, and Anthony 
Zmudzinski, Francis Sopcezynski, Adalbert 
Adamski, Walter Rewers, and Francis Kolacz. 
Mr. Joseph Janowczyk was elected chairman 
of the group. He was nicknamed “Bishop 
Janowczyk” because of his imposing stature 
and fluent and persuasive speech. Mr. Janow- 
czyk suggested that the Society be named 
after the oldest member of their group, who 
was Adalbert Kazmierczak of Jackson Street. 
This was unanimously agreed to and St. Adal- 
bert’s Fraternal Aid Society was officially or- 
ganized August 7, 1905, with eighty members. 
It gvas also decided to name the parish after 
Adalbert, B. & M. and the settlement 
ukgw'’. The first officers were: Stephen 
@halski, president, John Cwidak, secretary, 
Laurence Jasinski, treasurer. 


Mayor 


Ul., zarezerwowalt jeden pokdj na zebrania 
toworzystwa, kiére tez miescilo sie tam przez 
siedem lat. 


Organizatorami towarzystwa byli: Jan Cwi- 
dak, Kazimierz Andrysiak, Stanistaw Brzuszkie- 
wicz, Franciszek Ratajczak, Ignacy Kazmier- 
czak, Wojciech Kazmierczak, Jan Kazmierczak, 
Jon Kus, Aleksander Rakowski, Wawrzyniec 
Jasinski, Szczepan Spychalski, Antoni Zmud- 
zinski, Franciszek Sopczynski, Wojciech Adam- 
ski, Walter Rewers i Franciszek Kolacz. Jézef 
Janowezyk zostat wybrany przewodniczqcym — 
grupy, ktérego nazywano “biskup Janowczyk” 
ze wzgledu na postawe, wplywy i wymowe. 

Pan Jézef Janowczyk zasuggestowal, by to- 
warzystwo nazwac imieniem najstarszego 
czionka towarzystwa, a kt6érym w tym czasie 
blt Wojciech Kazmierczak, ktéry zamie- 
szkiwalt przy Jackson Ul. Suggestje przyjeto i 
grupa oficjalnie zorganizowana zostala 7 sier- 
pnia, 1905 r., pod nazwa “Stowarzyszenie Sw. 
Wojciecha, B. i M.”, i liczyta 80 cztonkdow. 
Zadecydowano réwnoczesnie, ze przyszia par- 
afia bedzie réwniez pod wezwaniem “Sw. 
Wojciecha, B. i M.”, a cate osiedle nosié bedzie 
nazwe ‘“Krakéw’’. Pierwszymi urzednikami to- 
warzystwa byli: Szezepan Spychalski, prezes, 
Jon Cwidak, sekretarz, i Wawrzyniec Jasinski, 
skarbnik. 


Zamionowano komitet, kt6ry odbyt wedréw- 
ke od domu do domu w celu zebrania pienie- 
dzy na kupno ziemi pod koégcidl-szkole. Wy- 
brany kasjer byt pod bondem $5,000. Od 
kazdej rodziny przyjmowano ofiary od 5c do 
OC 

Wiekszogé mezczyzn zatrudniona byla w 
fabryce “Oliver Chilled Plow Works,” gdzie 
zarabiali od 12!/, centa do 15 centéw na 
godzine. Dzief roboczy w tygodniu obejmowat 
10 godzin, w soboty 9, i za 118 godzin 2-tygod- 
niowej pracy kazdy przewaznie otrzymywat 
$17.70, wypltacanych w _ zlocie. 

Kiedy zebrano $402.10 zakupiono 2 parcele 
(loty) na poltudniowo-wschodnim rogu, u 
zbiegu ulic Warren i Huron (obecnie jest dom 
p. Bernice Henclewskiej). Jednak za radq ks. 
Czyzewskiego postanowiono wybudowaé koé- 
cidt przy Olive ul., gdzie konczylto sie miasto i 
stat tylko jeden farmerski domek, a dalej 
dokad siegngé bylo mozna okiem, byto pust- 
kowie o gruncie blotnistym. Po sprzedazy 
ziemi przy Warren ul. zakupiono ziemie przy 
Huron ul. od Rose Debskiej. W r. 1907 zakupi- 
ono ziemie przy Olive ul. pomiedzy Huron i 
Grace ul., gdzie znajduje sie obecny koéscid}, 
szkota i plebania. 


Wiele. réznych imprez dochodowych, jak 
bazary, pikniki i zabawy towarzyskie urzqdzo- 
no, by zdobyé fundusz na zaplacenie naby- 
te} ziemi. W jesieni 1909 r. polozono funda- 


This Page Sponsored by 
EDWARD F. VOORDE 


Purchase of Land 


A committee was appointed to make house 
to house collections for the purchase of land 
for the church - school building. The members 
were assigned in pairs to cover two streets 
every other week. Laurence Jasinski was 
elected treasurer and was under a $5,000.00 
bond. The offerings were from five to twenty- 
five cents per family. The majority of the men 
were employed at the Oliver Chilled Plow 
Works and were paid 12!/2 to 15 cents per 
hour. The workday consisted of ten hours 
(nine on Saturday) and the wages, which 
were paid in gold, averaged $17.70 every two 
weeks for 118 hours. When a total of $402.10 
was collected, two lots were purchased on 
the southeast corner of Warren and Huron 
Streets (present home of Mrs. Berniece Hen- 
clewska). However, upon the advice of Rev. 
Czyzewski, it was decided to build the church 
on Olive Street, which was the city limits at 
that time. Only one small farm house stood 
west of Olive Street, and as far as one could 
see with the naked eye, was marsh. After 
selling the land on Warren Street, one lot was 
purchased on Huron Street in 1905 from Rose 
Debska. In 1907 the land on Olive Street, be- 
tween Huron and Grace was_ purchased, 
where the present church, school and rectory 
are located. 


Many socials, bazars and picnics were held 
to raise money to pay for the land. In the 
fall of 1909, the foundation for the combined 
church - school building was laid on the 
corner of Olive and Grace Streets. At a meet- 
ing held on February 20, 1910, the following 
members were elected to serve on the first 
parish committee: Stephen Spychalski, Stan- 
ley Kolkiewicz, Casimer Malicki, Stephen 
Barczykowski, Andrew Sobieralski, Joseph 
Szymanowski and John Chrobot. In April, 
1910, Rev. Czyzewski was trying desperately 
to raise at least $8,000.00 which was half the 
cost of the building, in order to continue the 
construction, as was requested by the Most 
Rev. Bishop Alerding. Rev. Czyzewski made 
house to house collections, and took the cen- 
sus of the parish. He was the guiding spirit 
of and temporary director of the organizing 
parish, laboring with the men for four years 
to raise funds necessary to accomplish its 
formation. 


The parishioners were very anxious to have 
a pastor and appointed the following members 
to call on the Bishop: John Chrobot, Martin 
Leda, Ignatius Kazmierczak, Stanley Kolkie- 
wicz and Stephen Spychalski. The Bishop 
promised to send a pastor as soon as a home 
was available for him. About this time, Mr. 
Joseph Werwinski completed building a home 


menty pod budynek koéciola-szkoly u zbiegu 
ulic Olive i Grace. Na zebraniu 20 lutego, 1910 
r. nastepujqci czionkowie wybrani zostali do 
pierwszego Komitetu Parafjalnego: Szczepan 
Spychalski, Stanislaw Kolkiewicz, Kazimierz 
Malicki, Stefan Barezykowski, Andrzej Sobie- 
ralski, J6ézef Szymanowski i Jan Chrobot, 


W kwietniu 1910 r. ks, Czyzewski czynit jak 
najwieksze starania by fundusz budowy 
zwiekszyé do $8,000 (potowy kosztéw budowy) 
i prace prowadzié dalej na polecenie biskupa 
Alerding. Ks. Czyzewski podjat sie zbiorki 
pieniedzy, chodzqc od domu do domu, notu- 
jac przy tem liczbe parafjan. By! r6wnoczesnie 
duchowym przewodnikiem i tymczasowym 
dyrektorem organizowania parafji. Wspédlnie 
ze wszystkimi parafjanami pracowat wytrwale 
przez cztery lata, by zdobyé potrzebny fundusz 
do skompletowania pracy. 


Parafjanie petni entuzjazmu chcieli jak naj- 
predzej mie¢ swego proboszcza i w tej sprawie 
udala sie delegacja do biskupa, a delegatami 
byli: Jan Chrobot, Marcin Leda, Ignacy Kaz- 
mierczak, Stanislaw Kolkiewicz i Szczepan 
Spychalski. Biskup przyrzekt przystaé probo- 
szcza, gdy tylko to bedzie mozliwe dla niego. 
W tym czasie Jdézef Werwinski ukonczyt 
budowe domu przy Grace ul. i oddat go na 
mieszkanie dla przyszlego proboszcza bez 
oplaty komornego przez trzy miesigce. 


Gdy biskup zawiadomit p. Kolkiewicza o 
naznaczeniu proboszceza, parafjanie z caltym 
zapalem rozpoczeli przygotowania do nalezy- 
tego, a rdwnoczesnie serdecznego przyjecia 
pierwszego proboszcza. 


Oto co napisat Stanistaw Kolkiewicz w pol- 
skiej gazecie “Goniec Polski’, datowanej 6 
lipca, 1910 r.: 


“Nowa parafja na ‘‘Krakowie” ma juz swego 
proboszcza w osobie ks. Jana Kubackiego. 
Przyjecie nowego kierownika parafji byto 
wspaniale i raduje sie lud, ze dostat mlodego 
i energicznego kaptana. W sobote, 2-go lipca, 
1910, o godz. 12:40 po potudniu przybyt kolejq 
linji Vandalia do grodu naszego przeznaczony 
proboszcz do parafji $w. Wojciecha, na ‘‘Kra- 
kowie”, ks. Jan Kubacki z Blossburg, Pa. 

Na przyjecie wspomnianego ‘duszpasterza 
ofiarowali swoje pieknie udekorowane auto- 
mobile znani ogédlnie polscy pionierzy, Jézef A. 
Werwinski i Wiadystaw A. Grzesk. 


Na dworcu ks. Jan Kubacki powitany zostat 
przez ks. proboszeza A. Buechlera, i wyzej 
wspomnianych dwéch obywateli razem z ko- 
mitetem parafjalnym; Szczepanem Barczy- 
kowskim, Jézefem Szymanowskim i nizej pod- 
pisonym, Stanislawem Kolkiewiczem; takze 
przez wydelegowanego czilonka Tow. Sw. 


ey 
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Rev. John Kubacki, First Pastor of St. Adalbert’s. 


on Grace Street and he offered it rent-free for 
three months for the future pastor. The Bishop 
was notified to that effect by Mr. Kolkiewicz 
and the parishioners began preparing for a 
warm and joyous welcome of their first pastor. 

The following is a translation of an article 
written by Stanley Kolkiewicz in the Goniec 
Polski, dated July 6, 1910, describing the ar- 
rival and reception of the pastor: 
Arrival of First Pastor 

“The new St. Adalbert’s parish now has its 
pastor in the person of Rev. John Kubacki. 
The reception of the leader of St. Adalbert’s 
parish was most impressive and the people 
rejoiced at having such an energetic pastor. 

“On Saturday, July 2, 1910 at 12:40 pm., 
the appointed pastor arrived at Vandalia sta- 
tion from Blossburg, Pennsylvania. Automo- 
biles were decorated and loaned by Joseph 
A. Werwinski and Walter A. Grzesk, two well- 
known Polish pioneers. At the station, Rev. 
Alexander Buechler greeted Rev. Kubacki, 
together with the following committee: 
S#hen Barczykowski, Joseph Szymanowski, 
» Kolkiewicz, Alexander Rakowski, 
h A. Werwinski and Walter A. Grzesk. 
the station, the automobiles proceeded 
Hedwige rectory, where Rev. Valentine 
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Wojciecha, znanego obywatela Aleksandra 
Rakowskiego. 


Po milem powitaniu Wieleb. ks. Jana Ku- 
backiego, ruszono pieknymi pojazdami z 
dworca najpierw do plebanji w parafji sw. 
Jadwigi, gdzie i tu naszego duszpasterza mile 
i serdecznie powital zacny, czcigodny i se- 
dziwy duszpasterz, Wieleb. ks. proboszcz, 
Walenty Czyzewski oraz Wieleb. ks. Mieczy- 
staw I. Szalewski, profesor jezyka polskiego na 
uniwersytecie N.D., nie szczedzqc pieknych 
sl6w i serdecznego uSscignienia dioni. Nastepnie 
ob. Jézef A. Werwinski zaprosil wszystkich 
obecnych do hotelu Olivera dla spozycia 
obiadu. Zaznaczyé trzeba, iz z plebanii sw. 
Jadwigi asystowal naszemu ks. Proboszczowi, 
ks. Szalewski. Po obiedzie zajeli miejsca w 
sali hotelowej, aby po podrézy Wieleb. ks. 
proboszez J. Kubacki médgt odpoczqé. Tu 
okazat dla nas przeznaczony duszpasterz swe 
wielkie zadowolenie i cieszyt sie rozmowq w 
sprawach jemu przez Najwieleb. ks. biskupa 
Alerdinga, powierzonej nowej parafji. O godz. 
2:30 opuszczono wspomniany hotel i odwie- 
ziono ks. prob. A. Buechlera na dworzec Lake 
Shore, bowiem Spieszyt sie do swojej parafji. 
Z dworca Lake Shore ruszono ulicami przez 
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Czyzewski and Rev. Matthew T. Szalewski, 
professor at the University of Notre Dame and 
assistant pastor of St. Hedwige parish, warmly 
and sincerely greeted the new pastor. 

“Mr. Joseph A. Werwinski invited everyone 
present at the rectory to a dinner at the 
Oliver Hotel. At 2:30 p.m., Rev. Buechler had 
to return to his parish and was taken to the 
Lake Shore station (now New York Central) 
and from there, the cars proceeded to St. 
Adalbert's rectory. They were met on Division 
and Kosciuszko Streets by a large delegation 
of the St. Adalbert Society, which marched 
with its banners from Olive Street, and by all 
the parishioners. Upon seeing this large as- 
sembly, Rev. Kubacki was visibly touched and 
with tears in his eyes, said: 'I never expected 
such a wonderful reception and may God 
bless you for it’. 

Rev. Kubacki Meets His Parishioners 

“The parade of cars and people then pro- 
ceeded to the rectory which was decorated 
with garlands of flowers. Rev. Szalewski intro- 
duced Father Kubacki and asked the parish- 
ioners to work hand in hand with their new 
pastor in the work assigned to him. Rev. Ku- 
backi spoke to the people assembled in front 
of the rectory and thanked everyone for the 
reception, at the same time asked that this 
memorable day be inscribed in the hearts of 
all, so that this happiness and cooperation 
may continue always. He concluded by say- 
ing: May you not do to me as was done to 
St. Adalbert’. 

“Representatives of St. Adalbert's Society, 
who were Adalbert Kazmierczak, president, 
Laurence Jasinski, treasurer, Stanley Brzusz- 
kiewicz, John Kruk and John Wachowiak, next 
welcomed Father Kubacki and the secretary 
presented Father with a badge of the Society, 
making him an honorary member. 

“Addresses of welcome were given by Miss 
Niespodziany, representing the school chil- 
dren, and by Mrs. Aszklar, Mrs. Rewers, Mrs. 
Rybak, and Miss Maryann Dyszka. All pre- 
sented Father with bouquets of flowers. Next 
the school children, with the girls dressed in 
white, greeted the pastor, then the church 
committee and all parishioners who undertook 
the house to house collections were intro- 
duced. The rectory was overflowing with par- 
ishioners for two hours, greeting the pastor 
and wishing him well. Father Kubacki greeted 
everyone warmly and thanked them for such 
a sincere and joyous reception.’ Mr. Kolkie- 
wicz concluded his article by saying he hoped 
the pastor would never have a moment of 
worry or disappointment and that the parish, 
under his leadership, would grow in member- 
ship, and in unity and cooperation for the 
greater glory of God and the spiritual growth 
of all parishioners. 


Polaké6w najwiecej zamieszkalymi wprost na 
“Krakowo"’. Gdy zobaczy! piekne powiewajqce 
sztandary, Tow. Sw. Wojciecha i zgromadzo- 
nych ludzi, ze Izq radosci w oku wypowiedzial, 
“Nie spodziewaltem sie nigby takiego przy- 
jecia, lecz niech B6g wszechmocny wszystkim 
za to wynagrodzi.’’ — Kiedy przybylismy przed 
rezydencje mieszkaniowq Wieleb. ks. probo- 
szcza Jana Kubackiego, ktdra udekorowang 
byla w gerlandy, najpierw Wieleb. ks. M. 
Szalewski, wikary parafji Sw. Jadwigi, przed- 
stawil ks. Kubackiego jako proboszeza parafji 
Sw. Wojciecha i prosil.czionkinie i czfonkéw 
parafji, zeby pracowali reka w reke ze swym 
proboszczem i zeby nie przeszkadzano w pracy 
mu powierzonej. Przemdwienie ks. Szalew- 
skiego byto krdétkie, lecz petne wagi, szczere i 
serdeczne i spodziewacé sie nalezy, ze kazdy 
zastosuje sie do sl6w dzielnego méwcy, ks. M. 
Szalewskiego. Dalby Bég!, — nastepnie prze- 
méwil Wieleb. ks. J. Kubacki, takze w stowach 
pieknych, jakie serce czulo, a mysl dyktowata, 
dziekujgc za tak wspaniate przyjecie i prosit, 
azeby dzien tego przyjecia wyryto sobie w 
sercach i azeby tak wesolo i zgodnie na 
zawsze z nim pozostali, dodajqgc stowa: “I 
zebyscie nie uczynili ze mnq tak, jak uczynili 
ze $w. Wojciechem!” .. . Nastepnie delegacja 
Tow. sw. Wojciecha, obywatele: W. Kazmier- 
czak prezes, W. Jasinski, Brzuszkiewicz, Kruk 
i Wachowiak powitali Proboszcza serdecznie 
i z radogcig, a sekr. ob. Borkowski wreczy! 
Proboszczowi odznake towarzystwa jako hon- 
crowego czionka, przemawiajqc przy tem 
krétko i rzeczowo, jako utalentowany mdwca. 
Potem cérka pp. Niespodzianych zamieszkujq- 
cych na ‘‘Krakowie”, wreczajqc kwiaty wypo- 
wiedziata piekny wiersz na czes¢ ks. Probo- 
szceza. Jako dziecko szkolne wywiqzala sie 
§wietnie ze swego zadania, co  wielce 
ucieszylo ks. Proboszeza. Panna Marjanna 
Dyszka zamieszkujgca z rodzicami przy Lincoln 
ul. r6wniez wreczyta bukiet kwiatéw, sklada- 
jac ks. Proboszczowi najlepsze zyczenia. W 
koncu p. Aszklar w asystcie pan: M. Rewers i 
Rybak, sktadajqc pokton i wyrazajqe zyczenia, 
wreczyla bukiet z grozdzikéw i réz. Nastepnie 
sekretarz parafjalny S.A. Kolkiewicz poprosit 
dzieci ubrone w biate sukienki, aby powitaly 
nowego duszpasterza; przedstawil tez czton- 
ké6w komitetu parafjalnego bytych i obecnych 
oraz cztonkéw i cztonkinie pracujqcych w 
komitecie zbiorkowym; wszyscy tez witali 
nowego proboszcza i skladali mu zyczenia. 
Plebania przez przeszlo dwie godziny byla 
przepelniona szcezesliwymi parafjanami, ktdérzy 
skladali ks. Proboszczowi zyczenia wszelkiej 
pomyslnosci tak w pracy duchownej jak iw 
dalszej budowie koégciota i szkoty. Ks. Kubacki 
chetnie i z radogciq przyjmowat wszystkich i 
cieszy! sie z tak serdecznego przyjecia, jakie 
zachowa dilugo w pamieci. sy 
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Procession to the Blessing of the Church-School Comerstone 
Pochod na Pogwiecenie Kamienia Wegielnego. 


Rev. Kubacki was born in Milwaukee, Wis- 


consin on November 20, 1868. He prepared for 
his priesthood in St. Mary's College, Xavier, 
Kansas; St. Francis Seminary, Milwaukee and 
Mount St. Mary’s Semniary, Cincinnati; Ohio. 
He was ordained in Cincinnati June 19, 1894, 
by Archbishop Alter. Soon after his ordina- 
tion, he was pastor for two years of Sts. Cyril 
and Methodius Church, North Judson, Indiana, 
with San Pierre and Knox as mission stations. 
Later he was pastor in Reynolds, Indiana, with 
Francesville and Medaryville as missions. 
Father Kubacki began the organizing of St. 
John Cantius parish in Hammond by minister- 
ing to Polish people living in Indiana Harbor 
during 1903-04. He was a priest in the diocese 
of Pittsburgh, Pennsylvania before coming to 
the local pastorate to which he was appointed 
on July 1, 1910. 
Growth of Parish 

In 1910, the South Bend Polish-American 
community was expanding by leaps and 
bounds. Cornfields and vacant areas south- 
west of the city were subdivided into city lots 
and new houses began to go up every week. 
It is also interesting to note that in July, 1910, 
South Bend was the largest city in northern 
Indiana, with a population of 60,000. It was 
advertised as being one of the cleanest and 
healthiest cities in the world. It had much to 
attract as a place of residence, manufacturing 
and general business. South Bend was already 
world-famed and its products went to all parts 
of the civilized world. 
Societies Organized 

Immediately after Father Kubacki's arrival 
at St. Adalbert’s, the parishioners and the 
pastor worked feverishly towads the comple- 
of the church, but the spiritual needs and 
th of all the parishioners were the pastor’s 


three church societies: the 
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Ja, z mej strony — naszemu Wieleb. ks. 
Proboszczowi zycze, azeby w parafji $w. Woj- 
ciecha nie doznat chwili przykrosci i azeby 
mysl dalszego przedsiewziecia wypadia jak 
najpomyslniej, a parafja pod jego kierow- 
nictwem wzrastala w czionkinie i czlonkéw 
w zgodzie, jednogci i swobodzie na chwate 
Panu Bogu i pozytek ludzi.”’ 


“Stanistlaw A. Kolkiewicz, 
sekretarz.” 


Ks. Kubacki urodzit sie w Milwaukee, Wis- 
consin, 20 listopada, 1868. Do stanu duchow- 
nego przygotowywalt sie w Kolegium St. 
Mary’s w Xavier, Kansas, w Seminarium Du- 
chownym sw. Franciszka w Milwaukee i w 
Seminarium Mount St. Mary’s w Cincinnati, 
Ohio. Swiecenia kaptanskie otrzymalt z rqk 
arcybiskupa Alter w Cincinnati, 19 czerwca, 
1894. Wkrétce potem byt proboszczem przez 
dwa lata w parafji sw. Cyryla i Metodego w 
North Judson, Indiana, stacjami misyjnemi 
byly osiedla San Pierre i Knox. Pdzniej by} 
proboszezem w Reynolds, Indiana, stacjami 
misyjnemi byly: Francesville i Medaryville. Ks. 
Kubacki rozpoczgt organizowanie parafji sw. 
Jana Kantego w Hammond a przy tem obslugi 
duchowej udzielat Polakom zamieszkalym w 
Indiana Harbor (1903-04). By! ksiedzem w 
diecezji Pittsburgh, Pa., nim zamianowany 
zostat proboszczem w South Bend, 1 lipca, 
1910. 


W tym samym roku dzielnica polsko-amery- 
kanmska w South Bend zmienila sie raptownie. 
Pola na ktérych uprawiano kukurydze i wolne 
przestrzenie podzielono na parcele miastowe i 
liczba doméw wzrastata z kazdym tygodniem. 
Interesujgca jest notatka z lipca, 1910 r., ze 
South Bend bylo wéwczas juz najwiekszym 
miastem w pdlnocnej czesci stanu Indiana, z 
liczbq 60,000 mieszkancéw. Oglaszano, ze jest 
najczysciejszem i najbardziej zdrowotnem 
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First Recorded Baptism at St. Adalbert’s. | 
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| Reverendus aa a so a cnn Pastor 
“Young Ladies Holy Rosary Society’, on miastem na $wiecie. Posiadato tez wiele atrak- 
July 17th, the “Children of Mary”, also on July cyjnych miejsc rezydencyjnych, dobrze roz- 
17th, and the “St. Joseph's Young Men's So- winiety przemys! i handel. South Bend miato 
ciety” on July 24, 1910. The “Women’s Holy wtedy swiatowq slawe, produkcja bowiem 
Rosary Society’ was organized October 2, roznych rzeczy wysylana byla do wszystkich 
1910. The meetings were held at the St. ezesci cywilizowanego Sswiata. 
Hedwige hall. Zaraz po przybyciu ks. Kubackiego do para- 
Amounts collected from door to door were fi éw. Wojciecha, parafjanie wraz z probo- 
published monthly at the request of Rev. Ku- szezem przystqpili do pracy nad budowq 
backi in the Polish newspaper, with the names kogciola, gdyz potrzeby duchowe i wzrastajqca 
of the parishioners collecting. The Sunday liczba parafjon tego wymagaty. Jak rekordy 
church collections were also published. A ba- wykazuja, ks. Kubacki juz w  pierwszym 
zaar held August 6, 1910 netted a profit of miesigcu. wlodarzowania parafja, zorgani- 
9322.88. , ; . zowal trzy towarzystwa: Tow. Mtodych Pan 
First Baptism in Parish Rézanca Swietego, i Tow. Dzieci Marji, 17 
It is of record that the first baptism per- lipca, oraz Tow. Mtodych Mezczyzn sw. Jézefa, 
formed by Rev. hae in St. Adalbert’s par- 24 lipca, 1910, zag Tow. Kobiet Rézatica 
ae nat ee aut aes ie Re ares Swietego, 2 pazdziernika, 1910. Zebromia od- 
ee ee er eo bywaly si ali parafjalnej $w. Jadwigi. 
Grace Street on August 4, 1910. However, on Se ee oie | g 
July 3, 1910, Rev. Kubacki baptized Josephine Dochéd ze zbiorek prowadzonych od domu 
Bernice Zalewska in St. Hedwige church. do domu w kazdym miesigcu ogtaszany byl w 
Dedication of Cornerstone polskiej gazecie z nazwiskami czlonkéw komi- 
Dedication of the cornerstone took place tet. zbiorki. Oglaszany tez by! dochéd ze 
Sunday, September 4, 1910 at 2:00 p.m. The bi 4 + eel peg 
ceremony was conducted by the Most Rev. zbiorek EO OSLO SS WS AOL S 2 GR OleR 
Bishop Paul Rhode, the first Polish Bishop in niedziele. Bazar urzqdzony 6 sierpnia, 1910, 
the United States and, at that time, the auxil- przynidés! $322.88. La By 
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Men of St. Stanislaus B.M. Society in their colorful Uniforms. 


iary bishop of the Chicago diocese. The dea- 
con was Rev. Anthony Zubowicz, C.S.C., 
pastor of St. Casimer’s church, and the sub- 
deacon was Rev. Roman Marciniak, C.S.C., 
pastor of St. Stanislaus church, South Bend. 
Rev. Francis Wojtalewicz, pastor of the Im- 
maculate Conception church in South Chicago, 
Illinois, was the master of ceremonies. Follow- 
ing the Benediction of the Blessed Sacrament, 
the bishop was escorted to the rectory in a 
procession led by the Warsaw band, followed 
by the clergy, the Knights of St. Michael Arch- 
angel, the city officials, the school children 
and the church societies. 
First Mass at St. Adalbert’s 

On October 16, 1910, Rev. Kubacki made 
the following announcement: “Inasmuch as 
the church will not be completed before next 
spring, I have therefore, received permission 
from Bishop Alerding to celebrate Mass on 
week days in the rectory. However, since the 
entire parish wishes to participate in the first 
Mass celebrated at St. Adalbert's, I shall cele- 
brate Mass on Sunday, October 16, 1910, at 
10:00 a.m. on a portable altar in the open, 
between the two walls of the new church 
which have been erected so far. In case of 
inclement weather, Mass will be postponed 
until next Sunday.” Masses for St. Adalbert’s 
parishioners were celebrated on Sundays, by 
Father Kubacki at the St. Hedwige hall until 
thegnew church was completed. 


with much of the work on the new 
chool building. This was voluntary la- 
erformed after a hard day’s work in 
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Jak zapis wskazuje, pierwszego chrztu w 
parafji Sw. Wojciecha udzielit ks. Kubacki 
Helenie Bernice Mezykowskiej na_plebanii, 
2414 w Grace ul., 4 sierpnia, 1910. Przed tem, 
3 lipca udzielit chrztu  Jézefinie Bernice 
Zalewskiej w kosciele Sw. Jadwigi. 


Dedykacja “Kamienia Wegielnego’ pod 
nowy koscidt odbyla sie w niedziele, 4 
wrzesnia, 1910 r., o godz. 2 po poludniu. Cere- 
monji dokonat ks. biskup Pawet Rhode, pier- 
wszy biskup polski w Stanach Zjednoczonych 
i rdéwnoczegnie biskup asystent diecezji 
chicagowskiej. Diakonem byt ks. Antoni 
Zubowicz. C.S.C. Proboszez parafji gw. Kazi- 
mierza, a subdiakonem ks. Roman Marciniak, 
C.S.C., proboszez parafji sw. Stanistawa w 
South Bend. Ks. Franciszek Wojtalewicz, pro- 
boszez parafji Niepokalanego Poczecia w South 
Chicago, Illinois, by! mistrzem ceremonji. Po 
blogoslawiehstwie Najswietszym Sakramen- 
tem, ks. biskup udatl sie na plebanie w procesji 
prowadzonej przez orkiestre ‘Warszawa’. W 
procesji szli ksieza, Rycerze ¢w. Michata 
Archaniola, urzednicy miastowi, dziatwa 
szkolna i towarzystwa koécielne. 


16 pazdziernika, 1910, ks. Kubacki podat 
nastepujdqce zawiadomienie: ‘‘Poniewaz nie 
mozna sie spodziewaé, aby kogcié! §w. Woj- 
ciecha by! ukofczony przed wiosng, przeto 
otrzymatem pozwolenie od Przewieleb. Ks. 
Biskupa Alerding odprawiaé msze $w. w dni 
powszednie u siebie na plebamii, ale, ze 
wszyscy parafjanie pragng byé obecni na pier- 
wsze) mszy Sw. w granicach parafji, przeto 
pierwszq msze Sw. odprawie w murach 
budujqcego sie kosciola $w. Wojciecha, o 
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the factory. The mothers also contributed 
much work and time in cleaning the building 
after its completion in 1911. 

The new church-school was built of brick 
and stone at a cost of $40,000.00. The church 
was on the first floor, the school with eight 
classrooms on the second, and a parish hall 
on the third. Later, the entire building was 
converted for school purposes only. 
Dedication of Church-School 

On Monday, September 4, 1911, the Most 
Rev. Bishop Paul Rhode of Chicago, conduct- 
ed the dedication of the new church and 
preached the sermon. The Bishop was at- 
tended by Rev. Valentine Czyzewski, pastor 
of St. Hedwige Church and by the Very Rev. 
Andrew Morrisey, C.S.C. of Notre Dame, pro- 
vincial of the Holy Cross Order 

Following the dedication, a solemn high 
Mass was celebrated by Rev. Francis Woj- 
talewicz of South Chicago. Rev. Casimer Tru- 
szynski of Peru, Illinois, was deacon and Rev. 
John Zwierzchowski of Chicago was sub- 
deacon. 

For his sermon, Bishop Rhode took the in- 
scription on one of the large stained glass 
windows of the new church. It read: ‘For the 
glory of God and the salvation of souls”. The 
Bishop declared that God, realizing the needs 
of men, entrusted the care of the world’s morals 
into the hands of the Catholic Church. He said 
that churches are built “for the glory of God 
and the salvation of souls’. The Bishop warned 
the congregation of the new parish, of the 
dangers of so called “free-thinkers”. In this 
connection he said: “These free-thinkers are 
robbers. They endeavor to destroy the truths 
and the sacred doctrines of the church and 
give nothing in return. They are as bad as 
those who rob the blind”. 

Hundreds of guests from out of the city 
participated in the dedication. Many of the 
priests were from Chicago, Michigan City, 
Kankakee and other Indiana and Illinois cities. 
Well over 10,000 people were on the grounds 
during the ceremonies. Only a small portion 
of that number could find room in the church. 
Although organizéd only a little over a year, 
the parish numbered 500 families at the time 
of dedication. The church seated 900 persons. 
Nuns Come To St. Adalbert’s 

The Reverend Felician Nuns from Detroit, 
Michigan came to St. Adalbert's parish to open 
the school year in September 1911. However, 
their living quarters which were added to the 
church-school building, were not ready for 
occupancy at time of their arrival, and for ten 
weeks, six nuns resided on the second floor of 
Anthony Zmudzinski’s home on Pulaski Street. 
The first nuns to arrive were: Sr. M. Marcelina, 
superior, Sr. M. Zytta, Sr. M. Fidelisa, Sr: M: 
Gonzaga, Sr. M. Petronja and Sr. M. Dorota: 


godz. 10-ej rano w niedziele, 16-go paddzier- 
nika, jezeli pogoda na to pozwoli. W razie 
niepogody odbedzie sie msza éw. w nastepng 
niedziele, gdy pogoda dopisze. “Ks. Jan 
Kubacki, Proboszcz.”’ 


Msze gw. dla parafjan z parafji gw. Woj- 
ciecha odprawiane byly w kazdq niedziele 
przez proboszcza ks. Kubackiego w sali para- 
fjalnej Sw. Jadwigi, az do ukonezenia kosciola 
wiasnego. 


Parafjanie wraz z ks. Kubackim wkladali 
wiele pracy przy budowie kosciola-szkoly. 
Byla to praca na ochotnika, bezptatna i 
wykonywana przez parafjan po ciezkiej calo- 
dziennej pracy w fabrykach. Kobiety para- 
fianki r6wniez bylty czynne, oddajac swéj czas 
i prace bezinteresownie przy czyszczeniu 
budynku po skonczonych robotach budow- 
lanych wr. 1911. 


Nowy koéscidl-szkola zbudowany by! z cegie} 
i kamienia kosztem $40,000. Kogciéd! byt na 
parterze, 8-klasowa szkola na _ pierwszem 
pietrze, a sala parafjalna na drugiem. Pézniej 
budynek ten zamieniony zostat tylko na 
potrzeby szkoly. 


4-go wrzesnia, 1911, ks. biskup Pawel Rhode 
z Chicago dokonat dedykacji nowego kosciola 
i wyglosit okolicznogciowe kazanie. Ks. Bisku- 
powi asystowali: ks. Walenty Czyzewski, pro- 
boszez parafji sw. Jadwigi i ks. Andrew Mor- 
rise, C.S.C., z Notre Dame, prowincjat Zakonu 
Swietego Krzyza. 


Po dedykacji solenng msze sw. odprawil ks. 
Franciszek Wojtalewicz z South Chicago, ks. 
Kazimierz Truczynski z Peru, Ill., byt diakonem, 
a ks. Jan Zwierzchowski z Chicago sub- 
diakonem. 


Ks. biskup Rhode za temat swego kazania 
wzigt slowa wypisane na jednym z witrazy 
nowego kosciola: ‘‘Bogu Na Chwate; Duszom 
Na Zbawienie’. Temat ten obszernie rozwingl 
stwierdzajac, ze moralnosé swiata lezy w 
rekach_ kosciola katolickiego. Przestrzegat 
parafjan przed tak zwanymi, wolno mySlicie- 
lami, kt6rzy cheq zniszczyé prawde i swiete 
doktryny kosciola, nie dajgc nic wzamian. Sq 
one Zli jak zlodzieje, ktérzy rabujq ociem- 
nialego, jak powiedziat ks. biskup Rhode. 


Setki gosci brato udziat w dedykacji. Wielu 
ksiezy przybylto z Chicago, Michigan City, 
Kankakee i innych miast w stanie Indiana i 
Illinois. Przeszio 10,000 oséb zgromadzilo sie 
na miejscu ceremonji, a tylko mata liczba 
zmiesci¢ sie mogla w_  koésciele. Paratja 
zorganizowana przed rokiem liczyla juz 500 
rodzin w dniu dedykacji. Koscié! miat pomie- 
szczenie na 900 osdb. TC 
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Do parafji Sw. Wojciecha przybyly Siostry 
Pelicjanki z Detroit, Mich., by otworzyé szkole 
parafjalng we wrzesniu, 1911 r, Poniewaz w 
tym czasie jeszcze dom dla siéstr nie by} 
wykonczony, szesé sidéstr zamieszkalo w domu 
Zmudzinskiego przy Pulaski ul., zajmujaqc 
pierwsze pietro, gdzie tez przemieszkaly 
nastepnych dziesieé tygodni. Do uzytku siéstr 
p. Koszewska oddata swdj nowy piec, jaki w 
wowezas kupila. W grupie pierwszych siéstr 
Felicjanek, ktére przybyly do parafji sw. 
Wojciecha byly: Siostra M. Marcelina przeto- 
zona, Siostra M. Zyta, Siostra M. Fidelisa, 
Siostra M. Gonzaga, Siostra M. Petronja i 
Siostra M. Dorota. Siostra M. Zyta i p. J. 
Rakowska zajmowaly sie szyciem ubrania dla 
ministrant6w w domu p. Rakowskiej, ktdérej 
syn by! jednym z pierwszych ministrantéw, 
stuzac do mszy §w. w nowym koéciele. 

Z kazdym rokiem powstawalo coraz wiecej 
organizacyj koscielnych, gdyz wzrastata liczba 
parafjan. Proboszez ks. Kubacki zorgonizowal 
Apostolstwo Modlitwy dla mezczyzn i kobiet. 
Dniem modlitwy dla nich by! pierwszy pigtek 
kazdego miesigca. Tow. mezczyzn “Gwardja 
Sw. Stanistawa, B. i M.”, zorganizowane zostato 
w lutym, 1911 r. Czlonkowie wszyscy mlodzi 
mezczyzni nosili uniformy wojskowe ku czci 
swego patrona, ktéry byt cztonkiem rodziny 
wojskowej. Mundury koloru niebieskiego ze 
ziotemi wypustkami, helmy i miecze nosili 
czlonkowie podczas procesji i innych wazniej- 
szych wystepow. Okazale prezentowali sie w 
paradach gdy maszerowali lub jechali konno. 

Rok pdzniej, 18 lutego, 1912, zorganizowane 
bylo Tow. ks. Piotra Skargi, Grupa 1437 ZNP., 
a 17 marca, 1912 r., Tow. Sw. Jana Ewangelisty, 
Grupa 605 Zjednoczenia Polsko Rzymsko Ka- 
tolickiego. Nabozenstwa i rézne czynnosci w 
parafji staly sie teraz czescig zycia kazdego 
parafjanina. Nieszpory w kazdq niedziele po 
poludniu i “Godzina Swieta” w kazdq srode 
wieczér, gromadzily licznie parafjan. 

Proboszcz ks. Kubacki znany byt takze jako 
lider w sprawach $wieckich, specjalnie w 
akcji, ktére} celem byla “wstrzemieZzliwosé.”’ 
Zebrania i parady urzadzane pod hasltem 
‘“wstrzemiezliwosci’’ naktonilty niejednego pa- 
rafjanina do zlozenia przyrzeczenia wstrze- 
miezliwosci. Ks. Kubacki akcje tq szerzyt 
rowniez poza swojq parafjq, przemawial na 
réznych zebraniach, gdy zostat zaproszony 
przez lokalnych lideréw. Byt réwniez kregla- 
rzem i pomagalt w wykonaniu planéw budowy 
kosciola i plebanji. Czesto tez widziano go 
w ubraniu roboczem i pracujqcego z mular- 
zami, cieslami, instalatorami elektrycznosci i 
waflociagéw. 

Den 21 czerwca, 1912, byt pamiagtkowy w 


bowiem synow parafjan otrzymato 
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Mrs. Koszewska of Kosciuszko Street offered 
the nuns the use of a stove she had just pur- 
chased. Sr. M. Zytta and Mrs. Alexander Ra- 
kowski sewed the altar boys’ vestments in 
her home, her son being one of the first altar 
boys to serve Mass in the new church. 


More Societies 


More parish societies were being organized 
each year, due to the ever increasing number 
of parishioners creating diversified interests. 
The Apostleship of Prayer for men and women . 
was organized by Father Kubacki to promote 
the First Friday devotions. The St. Stanislaus, 
B. M. Guards, a men’s society, was organized 
in February, 1911. The members, all young 
men, wore colorful military uniforms in honor 
of their patron saint, who was a member of a 
military family. The Guards, in their blue 
uniforms with elaborate gold trimmings, plus 
the helmets and swords worn at all proces- 
sions, special services and functions, presented 
an impressive and distinguished group as they 
rode on their horses or marched in the parades. 
A year later, Februay 18, 1912, the Rev. Peter 
Skarga Group No. 1437 of the Polish National 
Alliance was organized and the following 
month, the St. John Evangelist, Group No. 605 
of the Polish Roman Catholic Union of America 
for men was organized March 17, 1912. Op- 
portunities for religious services and activities 
were kept in the forefront and became part 
of everyday living. Vespers on Sunday after- 
noons and the Holy Hour on Wednesday eve- 
nings were well attended. 


Father Kubacki’s Leadership 


Father Kubacki was also a well-known lead- 
er in civic affairs and especially in the Tem- 
rerance Movement. Temperance meetings and 
parades were conducted in the parish and 
there were many who made the temperance 
pledge. Father Kubacki also worked and spoke 
in behalf of temperance outside of the parish 
as business and civic leaders invited him to 
speak at their gatherings. He was a craftsman 
and helped in the planning and construction 
of the church and rectory. It was not unusual 
to see him in overalls laying bricks along with 
his parishioners, besides scrupulously super- 
vising every detail of the construction. He was 
a carpenter, electrician and plumber, too! 


3 Polish Priests Ordained 


June 21, 1912, was a memorable day for 
South Bend Poles, especially St. Casimer’s and 
St. Adalbert’s parishioners as three of their 
sons were ordained priests by Bishop Alerding 
in Fort Wayne, Indiana. The young priests 
were Rev. John Wroblewski of St. Adalbert’s, 
Rev. Joseph A. Zielinski and Rev. Ignatius J. 
Gapezynski, both of St. Casimer’s parish. Fa- 
ther Zielinski celebrated his first Mass on June 
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Temperance Movement Parades 


23rd and Father Gapczynski on June 30th in 
St. Casimer’s church. 
First Assistant 
On June 23, 1912, Rev. Wroblewski, son of 

Adalbert and Frances Wroblewski celebrated 
his first Mass in the new St. Adalbert’s church. 
He was born in Bronson, Michigan on May 8, 
1883. When he was still a young boy, his par- 
ents moved to Lydick, Indiana, where he at- 
tended a public school, there being no paro- 
chial school in or near Lydick. Later his parents 
moved to Terre Coupee and then to South 
Bend and Father, Wroblewski completed his 
elementary schooling in St. Hedwige’s school. 

After helping his parents for several years, 
Father Wroblewski enrolled at the University 
of Notre Dame, Indiana, and in 1909, he joined 
Fathers Zielinski and Gapcezynski at the Or- 
chard Lake Polish Seminary to study theology. 
After his ordination, he remained at St. Adal- 
bert’s parish and was the first resident assist- 
ant to the pastor, Father Kubacki. In the sum- 
mer of 1913, he was assigned assistant pastor 
of St. Vincent's in Logansport. In 1914, he was 
appointed pastor of St. Mary's parish in Otis, 
Indiana, where he remained for thirteen years. 
After serving two years at St. Hyacinth’s in 
Fort Wayne, Father Wroblewski was. trans- 
ferred in August, 1929, to the Sacred Heart 
parish in Gary. On April 7, 1932, he was ap- 
pointed pastor of St. Stanislaus parish in Terre 
Coupee where he remained until his death in 
an automobile accident on Sunday, September 
30, 1956. He was on his way to attend Forty 
Hours devotion at St. Stanislaus church in 
Michigan City. The burial took place from St. 
Adalbert’s church, South Bend, on October 
By LISe. 
Church Bells Purchased 

On September 19, 1912, three large church 
bells, purchased by the Women’s Holy Rosary 
Society for $800.00 were blessed by Arch- 


Swiecenia kaptanskie z rqk biskupa Alerdinga 
w Fort Wayne, Indiana, a tymi byli: ks. Jan 
Wroblewski z parafji $w. Wojciecha, ks. Jézef 
Zielinski i Ks. Ignacy Gapezynski z parafji sw. 
Kazimierza. Ks. Zielinski celebrowal pierwszq 
msze Sw., 23 czerwca, a ks. Gapczynski 30 
cezerwca w kosciele Sw. Kazimierza. 

W koégciele $w. Wojciecha w dniu 23 czerw- 
ca, 1912, odprawil pierwszq msze Sw. ks. 
Wroblewski, syn Wojciecha i Franciszki 
Wrédéblewskich. Urodzit sie w Bronson, Michi- 
gan, 8 maja 1883, bedqgc matym chtopcem 
przenidést sie z rodzicami do Lydick, Indiana, 
gdzie uczeszczat do szkoly publicznej, gdyz 
nie bylo w poblizu szkoly parafjalnej. Pézniej 
cala rodzina przeprowadzila sie do Terra 
Coupee, a nastepnie do South Bend i tu ks. 


Rev. John Wroblewski. 
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bishop Joseph Weber, C. R., of Chicago, Illi- 
nois. They were installed by Mr. Alexander 
Rakowski and Rev. Kubacki, with the help of 
school boys. At this time, Archbishop Weber 
also conducted the first mission in St. Adal- 
bert's parish. 
First Dramatic Achievement 

The first play staged by the St. Joseph 
Young Men's Society in 1912 was a huge 
success and the interest created in the parish, 
resulted in more and better stage plays pre- 
sented each year. 
New Assistants 

In the summer of 1913, Rev. John Tarlowski 
was assigned to replace Father Wroblewski 


Rev. John Tarlowski 


as assistant. The small frame home on Grace 
Street which served as a rectory for five years 
proved inadequate and Rev. Kubacki and the 
parishioners decided in 1914 to build a more 
suitable building on Huron Street. The three 
story brick rectory, the largest in the city was 
completed in June 1915 and is located in the 
rear of the present church. 

Rev. Tarlowski left St. Adalbert’s in Febru- 
ary 1915 and during the next two years, the 
following priests served as assistants: Rev. 
Herek, Rev. Vincent Rozmus and Rev. John 
Mard. In June 1917, Rev. Theofil Chemma was 
appointed assistant and served until February 
1920. 

World War I 

World War I which began July 28, 1914 soon 
spread over all European nations and on April 
6, 1917, a State of War was declared by the 
United States Congress and our country joined 
the “War of Nations”, also called the “Great 
War’. Hundreds of young men between the 
ages of 18 and 31 answered the call to arms 
from St. Adalbert’s parish. Those too young to 
serve their country, enrolled voluntarily in the 
‘Home Guards”. 
ctriotism was at a high pitch at home too, 


wurchase war government bonds called 
i Fy Bonds” and “Thrift Stamps’. To spur 
ite f bonds, parades were held in which 
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St. Adalbert’s Rectory built in 1915. 


Wréblewski ukonezyt szkole parafjalng sw 
Jadwigi. 

Przez kilka lat pomagat w pracy rodzicéw, 
poczem wstapil na uniwersytet Notre Dame, 
Ind., a w r. 1909 rozpoczqt studja teologiczne 
w polskem Seminarium duchownem w Or- 
chard Lake, Michigan, gdzie spotkat ks. 
Zielinskiego i ks. Gapezynskiego. 

Po otrzymaniu Swiecen kaplanskich przybyt 
z powrotem do parafji §w. Wojciecha i by} 
pierwszym parafjaninem-asystentem ks. Fu- 
backiego. W r. 1913 zamianowany zostal pro- 
boszezem do parafji $w. Wincentego w Lo- 
gansport, a w r. 1914 przeniesiony zostal na 
probostwo w parafji sw. Marji w Otis, Ind., 
gdzie pozostawat przez 13 lat. Po spedzeniu 
nastepnie dwéch lat w parafji Sw. Hyacentego 
w Fort Wayne, ks. Wréblewski przeniesiony 
byt w sierpniu, 1929 r., do parafji Najsw. Serca 
w Gary, Indiana. W kwietniu, 1932, zostat 
proboszczem parafji Sw. Stanistawa w Terre 
Coupee i tam spelniat sw6j urzqd do smierci, 
jakq poniést w wypadku automobilowym, 30 
wrzesnia, 1956, w drodze do parafji sw. 
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all church societies and school children parti- 
cipated and many beautiful floats depicting 
liberty scenes with children and adults in cos- 
tumes representing Generals Pulaski,, Kosciu- 
szko, Washington, the Statue of Liberty and 
many others, were the main attraction. After 
the Armistice was signed on November 11, 
1918, appeals were made for the purchase of 
Victory Bonds. Shortly after the war, the Polish 
veterans organized the Army-Navy Union and 
attended in a body, their first Memorial Mass 
in St. Adalbert’s church. 


Rev. John Mard 


Rev. John Kubacki, 
the craftsman helping to build the Rectory. 


Stanistawa w Michigan City, na 40-godzinne 
nabozenstwo. Pogrzeb odby! sie w kosciele 
$w. Wojciecha w South Bend, l-go pazdzier- 
nika, 1956 r. 

We wrzesniu, 1912 r., trzy duze dzwony 
ufundowane przez Tow. Rdzanca Swietego 
kosztem $800, zostaty poswiecone przez arcy- 
biskupa Jézefa Weber, C.R., z Chicago, Ill. 
Zainstalowane byly nastepnie przez Aleksan- 
dra Rakowskiego i ks. Kubackiego z pomocq 
chiopcéw szkolnych. W tym czasie tez arcy- 
biskup Weber przeprowadzil pierwszq misje 
w parafji $w. Wojciecha. 

Pierwsze przedstawienie w parafji urzqdzone 
bylo przez Tow. Mlodszych mezczyzn Sw. 
Jézefa w r. 1912, i odbylto sie z duzem powo- 
dzeniem, a dochéd przeznaczono na potrzeby 
parafji. W nastepnych latach podobne imprezy 
urzqgdzane juz byly na lepszym poziomie i z 
wiekszymi rezultatami. 

W lecie 1913 r., ks. Jan Tartowski przyby! 
do parafji Sw. Wojciecha jako wikary na 
miejsce ks. Wréblewskiego. Domek przy Grace 
ul., ktéry przez 5 lat stuzyt za plebanje, okazat 
sie teraz za malty i niewystarczajgcy, dlatego 
tez ks. Kubacki i parafjanie zadecydowali w 
r. 1914 zbudowaé odpowiedniejszq plebanie 
przy Huron ul. Nowa ta plebania, najwieksza 
w miescie, ukonczona zostala w czerwcu, 1915 
r., i mieSci sie w tyle za obecnym koéciotem. 

Ks. Tarlowski opuscil parafje $w. Wojciecha 
w lutym, 1915 r., a przez dwa nastepne lata 
byli wikarymi na zmiane: Ks. Herek, ks. Win- 
centy Razmus i ks. Jan Mard. W. czerwcu, 1917 
r., ks. Teofil Chemma zamianowany 
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First Memorial Day Mass at St. Adalbert’s 
at the conclusion of the lst World War. 
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Rev. Michael Gadacz Ordination 

Another joyous day for St. Adalbert's parish- 
ioners was June 15, 1917 when Rev. Michael 
C. Gadacz, son of the late Stanley Gadacz and 
Cecilia Gadacz, who is still living in St. Adal- 
bert’s parish, was ordained priest in the cathe- 
dral of the Immaculate Conception in Fort 
Wayne by Bishop Alerding. Father Gadacz 
was born on August 20, 1890 in South Bend and 
attended St. Hedwige and St. Casimer’s paro- 
chial schools in South Bend. He pursued his 
studies for the priesthood at SS. Cyril and 
Methodius Seminary, Orchard Lake, Michigan 
and at Mount St. Mary's Seminary, Cincinnati, 
Ohio. 

After his ordination, Father Gadacz 
celebrated his first Mass on June 17, 1917, in 
St. Adalbert’s church, South Bend. His first 
assignment was as assistant at St. Casimer’s 
parish in Hammond for two years. On Febru- 
ary 18, 1920, he become assistant at St. Stani- 
slaus church in East Chicago and on June 8, 
1921, he was appointed pastor of the Assump- 
tion parish in New Chicago, where he re- 
mained for five years. Father Gadacz founded 
the Holy Family Church and school of Glen 
Park district in Gary, Indiana, when he was 
transferred on June 22, 1926 from the Assump- 
tion parish. On Sunday, July 7, 1957, Rev. 
Gadacz observed his fortieth anniversary of 
priesthood, thirty-two years of which he served 
as pastor of Holy Family parish, where he 
continues as pastor to date. 

Rev. Kubacki's Silver Jubilee 

On Corpus Christi Sunday, June 19, 1919, 
Rev. Kubacki observed the Silver Jubilee of 
his priesthood with a solemn high Mass at 
which Rev. John W. Osadnik, pastor of Sacred 
Heart parish of LaPorte, Indiana, preached the 
sermon. In the afternoon, the unveiling of a 
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wikarym parafji $w. Wojciecha i przebyt w 
parafji do r. 1920. 


Pierwsza wojna Swiatowa rozpoczela sie 28 
lipecors Ota se: 4 objela prawie wszystkie kraje 
europejskie. Do wojny Sswiatowej przytqpily 
Stany Zjednoczone 6 kwietnia, 1917. Wtedy 
setki mlodych mezczyzn w latach od 18 do 
3l-go z parafji Sw. Wojciecha powolanych 
zostato do stuzby wojskowej. Miodsi zag na 
ochotnika wstepowali do wojskowej formacji, 
“Gwardji Narodowej.” 

Patryotyzm przejawiat sie w kazdych posu- 
nieciach ludnogci miejscowej. Ks. Kubacki 
wnosil stale apele do parafjan o pomoc 
rzqdowi Stan. Zjedn. przez kupno bondéw: 
“Liberty Bonds” i “Thrift Stamps’. W celu 
zachecania do kupna bondéw urzqdzane bylty 
parady z udziatem organizacji kogcielnych i 
dzieci, a rydwany przedstawialy zawsze sceny 
historyczne. Widziano w nich generatéw, Koés- 
ciuszke i Pulaskiego, prezydenta Washingtona, 
Statue Wolnoéci itd. 


Po podpisaniu zawieszenia bronj, 11 listo- 
pada, 1918, apele kierowane byly o kupno 
“Bondéw Zwyciestwa.” Wkrdétce po wojnie 
weterani pochodzenia polskiego zorganizowalli 
Zrzeszenie Zotnierzy i Marynarzy i jako organi- 
zacja, wystepowali na nabozenstwach ‘Mem- 
orial Mass” w kosciele $w. Wojciecha. 

Innym pamietnym dniem w parafji $w. Woj- 
ciecha dla parafjan, byt dzien 16 czerwca, 
1917 r., kiedy ks. Michat Gadacz, syn §p. 
Stanistawa i Cecylji Gadacz, ktéra jeszcze 
zyje w parafji $w. Wojciecha, otrzymat $wie- 
cenia kaplanskie w katedrze Niepokalanego 
Poczecia w Fort Wayne z rak biskupa Aler- 
dinga. Ks. Gadacz urodzil sie 20 sierpnia, 1890, 
w South Bend, uczeszczat do szkoly parafjalnej 
$w. Jadwigi i gw. Kazimierza w South Bend, 
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Rev. Michael Gadacz, Parents and Family on Ordination Day. 


monument, erected shortly after World War I 
by Rev. Kubacki and his parishioners, took 
place. It was erected to commemorate the 
return of peace and the twenty-five years of 
Father's priesthood. 


Monument Dedicated 


Preceding the dedication of the monument, 
societies of the several parishes in the city 
walked in procession on Division Street from 
the corner of Walnut to the monument on 
Olive Street. The one hundred sponsors of the 
monument assisted in the unveiling, each of 
whom loosened a ribbon which held the cur- 
. Bishop Alerding officiated at the impres- 
ceremony and was assisted by Rev. John 
erfer, pastor of St. Peter’s parish in 
who addressed the assembly in 


nastepnie ukoneczy! studja teologiczne w Se- 
minarium sw. Cyryla i Metodego w Orchard 
Lake, Mich. i w Seminarium Mount St. Mary's 
w Cincinnati, Ohio. Pierwszq msze sw. od- 
prawil 17 czerwca, 1917, w kosciele $w. Woj- 
ciecha w South Bend, a jako wikary peltnil 
obowiqzki przez dwa lata w parafji $w. Kazi- 
mierza w Hammond. W lutym 1920 r., zostat 
wikarym w koégciele sw. Stanislawa w East 
Chicago, a 8 czerwca 1921 r., zostat nazna- 
cezony proboszczem parafji Wniebowziecia w 
New Chicago, gdzie pozostat pieé lat. 22-go 
Czerwca, 1926 r., zostat proboszczem nowej 
przez siebie zorganizowanej parafji sw. Rod- 
ziny z najdujqcej sie w Glen Park, dzielnicy 
Gary, Indiana. 7-go lipca, 1957, ks. Gadacz 
obchodzit 40-lecie kaptamstwa w parafji sw. 
Rodziny, gdzie do dnia dzisiejszego pozostaje. 

W Boze Ciato, 19 czerwca, 1919 r., ks. 
Kubacki obchodzit Srebrny Jubileusz kaptan- 
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Christ the Arbiter of Christianity. 


Silver Jubilee Banquet, Rev. John Kubacki. 


Dedication of Christ Statue. 
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English and Rev. J. Osadnik, who spoke in 
Polish. 

The monument, which to this day graces 
the corner of Olive and Huron Streets, is of 
brick and granite, facing the intersection. A 
life size statue of Christ, a replica of Thorn- 
waldson’s masterpiece in Italian Carrara 
marble, stands with outstretched arms. It is 
superimposed by a large cross of Barrie Ver- 
mont gray granite with the inscription: “Christ, 
the Arbiter of Christianity.’’ The statue was a 
gift from Mrs. Alentkowski. On the granite 
slab in front of the statue is the following quo- 
tation: ‘Come to Me all ye that labor and are 
heavily burdened and I shall refresh thee. 
I am the Way, the Truth, and the Life.” In the 
background is another granite slab on which 
are set forth the following convictions of the 
congregation: “In token of their faith in and 
worship of Him as the Messiah,:Teacher, and 
Redeemer of mankind; In protest against His 
and His victor’s exclusion from the Peace Con- 
gress at Versailles; in belief that only He with 
His principles can secure real and lasting 
peace in the world; In conviction that He alone 
has the right to dictate terms and principles 
of conduct to mankind as expressed in only 
His ‘One, Holy, Catholic and Apostolic 
Church’; In the hope that humanity will soon 
see and unanimously accept His terms: ‘There 
shall be one fold and one Shepherd’; In grati- 
tude for all His benefactions to mankind, tem- 
poral and eternal; In appeal to posterity to 
keep the faith against all repression, discrim- 
ination and even persecution by individuals, 
organizations, and governments calling them- 
selves Christian’. The pedestal on which the 
statue is mounted is six feet five inches high, 
giving the monument a total height of twenty 
feet and five inches. 

To make this eventful and joyous day com- 
plete, the parishioners honored their pastor 
at a banquet in the parish hall. 

Rev. Kubacki Leaves St. Adalbert’s 

The epochal career of the first pastor of St. 
Adalbert's parish ended on February 6, 1920. 
Father Kubacki established an almost unbe- 
lievable record of accomplishments during the 
decade of his pastorate at St. Adalbert’s. It 
was a decade of great sacrifices for all parish- 
ioners and the pastor. It was a period in which 
the foundation of severe hardships and exact- 
ing sacrifices was laid which helped build St. 
Adalbert’s into the largest Polish parish in the 
city. 

After leaving St. Adalbert’s, Rev. Kubacki 
was appointed pastor in Cleveland, Ohio, 


UY y . 
kana. In 1947, Father Kubacki retired from 
hs duty because of advanced age. He be- 


stwa, odprawil tez solenng msze $w., a kazanie 
okolicznosciowe wyglosit ks. Jan Osadnik, 
proboszcez parafji Najst. Serca w LaPorte, Ind. 
W dzien jubileuszu w godzinach popotudni- 
owych odsionieto pomnik ufundowany przez 
ks. Kubackiego i parafjan. Z powodu, ze byto 
to wkrétce po zakonczeniu | wojny $wiatowej, 
wiec poswiecono go ku pamieci ‘Powrotu 
Pokoju” i z okazji 25-lecia kaplomstwa ks. 
Kubackiego. 

Po dedykacji pomnika towarzystwa z wielu 
parafij w miescie przeszty w procesji przez 
Division ul. od rogu Walnut ul. do pomnika 
przez Olive ul. Sto oséb, sponsoréw pomnika 
asystowato przy jego odstonieciu trzymajqe 
sto wolno puszczonych wstqzek od zastony. W 
uroczystosci uczestniczyt biskup Alerding w 
asyscie ks. Jana Wakerter, proboszeza parafji 
Sw. Piotra, kt6ry przeméwit do zebranych w 
jezyku angielskim, a ks. Osadnik w jezyku 
polskim. 

Pomnik, ktéry jeszcze dzisiaj znajduje sie na 
rogu ulic Olive i Huron, zbudowany jest z 
cegiel i granitu. Jest to figura Chrystusa 
naturalnej wielkoéci (replika rzezZby w mar- 
murze Thorwaldsona) z wyciqgnietemi ra- 
mionami na tle duzego krzyza z Barrie Ver- 
mont szarego granitu z napisem: ‘‘Chrystus, 
Prawodawca Chrzeéscijan.” Figura sama jest 
darem p. Elantkowskiej. 

Na granitowej ptycie przed pomnikiem wid- 
nieje napis: “Przyjdzcie do Mnie wszyscy, 
ktérzy pracujecie i obciqzeni jestescie a Ja was 
ochiodze, Jam jest Droga, Prawda i Zywot.” 

Na innej plycie napisane: “Na swiadectwo 
wiary i czci dla Niego jako Mesyasza, Przewod- 
nika i Zbawiciela rodzaju ludzkiego; jako pro- 
test przeciw wykluczeniu Go i panowania Jego 
na Kongresie Pokoju we Versailles; Na znak 
wiary, ze jedynie On i Jego zasady mogq 
zapewnic rzeszywisty i trwaly pokdéj w $wiecie; 
Jako dowéd uznania, ze tylko On wytqcznie 
ma prawo wskazywaé sposdb i zasady tyczqce 
sie naszego postepowania wzgledem naszych 
bliznich, jak naucza tylko Jego, ‘Jeden, Swiety, 
Katolicki i Apostolski Koscidét;' W nadziei, ze 
ludzkogé wkrdétce przejrzy i jednogtognie przy- 
jmie Jego nauke, ‘Wtenczas bedzie jedna 
owczarnia i jeden Pasterz;’ Z wdziecznosci za 
wszystkie Jego dobrodziejstwa dla ludzkoéci,. 
tak doczesne jak i wiekuiste, takze za odreb- 
nosé a nawet za zgryzoty doznawane od 
jednostek, organizacyi i rzqdcéw, ktérzy zwig 
sie Chrzegcijaninami.” 

Dopetnieniem uroczystosci 25-lecia kaptan- 
stwa ks. Kubackiego, byt bankiet na jego czesé 
urzqdzony przez parafjan w sali parafjalnej. 

Epokowa dzialtalnogé pierwszego proboszeza 
parafji $w. Wojciecha skonczyta sie 6 lutego, 
1920 r. Okres wlodarzowania parafja przez ks. 
Kubackiego wypelniony by! pracq pelng po- 
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came seriously ill in May, 1951, and died on 
July 23, 1951, at the age of 82. Funeral services 
were held in the St. Joseph’s cemetery chapel 
mausoleum. He lived, labored, and suffered 
for the glory of God and the salvation of souls. 

In February, 1920, Rev. Theophil Chemma, 
who served as Father Kubacki's assistant, was 
transferred to the Sacred Heart parish, Tol- 
leston, Gary, Indiana, where he served as 
pastor until July, 1925. He was then assigned 
pastor of St. John Cantius parish in East Chi- 
cago where he erected a large school and 
enlarged the convent in 1928. In March, 1932, 
he was appointed pastor of the Sacred Heart 
Church in Wanatah, where he served until 
his death on February 14, 1939. 
Rev. Osadnik New Pastor 

On February 7, 1920, Rev. John W. Osadnik, 
organizer and pastor of Sacred Heart parish, 
La Porte, Indiana, was called by the bishop 
to head the congregation at St. Adalbert’s. 
Father Osadnik was born May 2, 1876, in 
Gorgenberg, Germany, and pursued his studies 
for the priesthood in Cracow, Poland. He was 
ordained as a Vincentian on July 5, 1902, by 


Swiecenia dla parafji tak przez proboszeza jak 
i parafjan. Oni to wspdéinemi silami polozyli 
fundamenty pod budowe parafji sw. Wojcie- 
cha, ktéra jest dzisiaj najwiekszq polskq para- 
fia w miescie. 

Ks. Kubacki opuscit parafje $w. Wojciecha 
po otrzymaniu probostwa w Cleveland, Ohio, 
gdzie pozostawal od r. 1920 do 1926. Pézniej 
powrocit do diecezji Fort Wayne i byt probo- 
szczem w parafji sw. Patryka w Walkerton, 
Indiana. W r. 1947 przeszedi na emeryture ze 
wzgledu na podeszly wiek. Powaznie zacho- 
rowalt w maju 195] i zmart 23 lipca, 1951, 
liczqc lat 82. Pogrzeb odbyt sie z kaplicy 
cmentarne) Sw. Jézefa, zwloki zlozone zostaly 
w mauzoleum na cmentarzu sw. Jézefa. Zyt, 
pracowat i cierpiat dla chwaly Boga i 
zbawienia dusz. 

W lutym, 1920 r. ks. Teofil Chemma, ktéry 
byt wikarym ks. Kubackiego, zostat przenie- 
siony do parafji Najst. Serca w Tolleston, Gary, 
Indiana, gdzie jako proboszcz pozostawat do 
r. 1925. Pézniej byt proboszczem w parafji $w. 
Jana Kantego w East Chicago i w r. 1928 
zbudowal tam duzq szkote i powiekszy! kon- 
went Sidstr Nauczycielek. W marcu, 1932, byt 
zamianowany proboszczem  parafji Najst. 
Serca w Wanatah, i tam zakonczyt swe zycie 
w lutym, 1939 r. 

. Dnia siddmego lutego r. 1920, Ksigdz Jan W. 
Osadnik, zalozyciel i proboszcz parafji Serca 
Pana Jezusa w La Porte, Indiana, by! wezwany 
przez Biskupa do parafji $w. Wojciecha aby 
sie niq opiekowaé. Ks. Osadnik urodzil sie 
2-go maja, r. 1876, w Gorgenberg, Niemczech, 
Pobieralt swe studya kaplanskie w miescie 
Krakéw, w Polsce. By! wySwiecony na kaplona 
w zakonie $w. Wincentego 5-go lipca, 1902 r. 
przez Kardynala Jana Puzyna, Biskupa Kra- 
kowskiego. Przyby! do Ameryki w roku 1908 
i pracowat w Conshohocken, Pennsylvania, a 
pdzniej w Cloquet, Minnesota. W r. 1913, by} 
przyjety do diecezji Fort Wayne i piastowat 
urzad proboszcza w co tylko rozvoczetej 
parafji Najst. Serca Jezusowego w La Porte, od 
styeznia roku 1913 do 7-go lutego, 1920. 

Ksiqdz Osadnik by! wielce gorliwym jakotez 
i pokornym kaplanem. Pracowal nieustannie 
aby zwalczaé niedbatosé i oziebtosé reli Line 


This Page Sponsored by 
In Memory of Casimer Mikolajewski 
Donated by Mrs. Catherine Mikolajewski fs 


Rev. Theophil Chemma 


4\ 


42 


Cardinal John Puzyna, Bishop of Cracow. He 
came to the United States in 1908 and worked 
first in Conshohocken, Pennsylvania, and then 
in Cloquet, Minnesota. In 1913 he was received 
into the diocese of Fort Wayne and held the 
pastorate of the newly organized Sacred 
Heart Parish in La Porte from January 1913 to 
February 7, 1920. 

Father Osadnik was a zealous and humble 
priest and could not tolerate mediocrity in reli- 
gious matters. Having the responsibility of the 
salvation of hundreds of souls in his new par- 
ish, he concerned himself at all times with 
making his congregation conscious of daily 
progress in Christian virtues. 

Rev. A. Jarka Assistant 

Rev. Aloysius P. Jarka was appointed to 
assist Father Osadnik in February, 1920, being 
transferred from St. Stanislaus parish, East 
Chicago, Indiana, where he served as assist- 
ant from December, 1918. Father Jarka was 
born in Chicago on March 2, 1891. He attended 
St. Stanislaus College, Chicago and the Or- 
chard Lake Seminary. After his ordination in 
June, 1915, Father Jarka was assistant for three 
years at St. Hedwige’s, attended Sacred Heart 
Church, both in Gary, and the Assumption 
Church in New Chicago, Indiana. 

Father Jarka was appointed chaplain of the 
St. Joseph Society and under his direction, 
athletic activities for members began to flour- 
ish. An athletic Club was organized which 
developed one of the finest baseball teams in 
the city. Other clubs and activities originating 
in the parish were the Ushers Club, the Dra- 
matic Circle, the Choir and a public library. 
The Dramatic Circle 

The Dramatic Circle deserves special men- 
tion as the plays staged during the early 
twenties were so enthusiastically received by 
the public that invitations were extended to 
the Circle to perform in La Porte, Michigan 
City and other nearby cities. Three of the out- 
standing plays were: ‘Perlo Celejskie,” an 
operetta; ‘“Ulicznik Chicagoski” and “Zboj 
Madaj i Jego Cudowna Patka.” In the latter, 
a dramatic play, Stanley Muszynski played the 
cart of an outlaw and Louis Jeziorski (now 
Rev. Jeziorski) played the part of a priest and 
bishop. 

First Parish Organist 

The duties of the parish organist were per- 
formed by the nuns and the school children 
sang at all services from the time the parish 
was organized. On August 31, 1920, Rev. 
Osadnik hired Bernice Klug as organist, choir 
director and housekeeper. Miss Klug soon or- 
ganized one of the best choirs in the city and 

O%ked tirelessly for the parish for twenty- 


22, the parish was almost double in 
d required the services of another as- 
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Miss Bernice Klug, First Organist. 


Rev. Michael Urbanski 


Czujac sw6j Swiety obowiqzek pasterza i prze- 
wodnika tylu setek dusz znajdujqcych sie pod 
jego opiekq, ciqgle staral sie wszczepiaé w 
sercach swych parafjan gorliwosé o dzienne 
postepowanie w cnotach chrzescijanskich. 

W miesigcu lutym r. 1920, Ksigdz Alojzy P. 
Jarka byt naznaczony jako pomocnik Ksiedza 
Osadnika. Ksiqdz Jarka by! przeniesiony 2 
parafji Sw. Stanislawa, East Chicago, gdzie 
stuzyt za wikarego od grudnia r. 1918. Urod- 
zony byt w Chicago, 2-go marca r. 189]. 
Uczeszczat do szkoty wyzszej Sw. Stanistawa 
w Chicago, a zakonczy! swe studyja w Semin- 
arium w Orchard Lake, Michigan. Po swych 
wySwieceniach kaplanskich w czerwcu r. 1915, 
Ksigdz Jarka stuzyt za wikarego przez trzy lata 
w parafji sw. Jadwigi i zarazem dojezdzat do 
parafji Najst. Serca Jezusa. Obydwie paratfje 
znajdowaly sie w miesgcie Gary, Indiana, a 
ponadto ustugiwat réwniez w parafji Wnie- 
bowziecia w New Chicago, Indiana. 

Bedge gorliwym kaptanem, ks. Jarka otrzy- 
mat urzqd kapelana Towarzystwa sw. Jézefa i 
pod jego kierownictwem program atletyczny 
w parafji poczqt sie rozwijaé. Klub atletyczny 
przynidst chlube dla calej parafji skoro zespd} 
metowy okazat sie jednym z najlepszych w 
miescie. Ks. Jarka réwniez zorganizowat Klub 
Marszalkéw obstugujqacy parafian w koéciele, 
Towarzystwo Dramatyczne, chér parafjalny i 
takze zaprowadzil parafjalng biblioteke. 


Towarzystwo Dramatyczne éwezesne zastu- 
guje uznanie. Dramaty, ktére ono odegrywato, 
bylty z oklaskami licznemi uznane w _ tych 
poczqtkowych latach dwudziestych. Klub 
bywat zapraszany czesto do La Porte, Michi- 
gan City, ido innych sqsiednich miast aby swe 
dramaty przedstawiaé. Trzy najstawniejsze 
dramaty odegrame byly: opereta ‘Perio Celej- 
skie’; “Ulicznik Chicagoski" i “Zbé6j Madaj i 
Jego Cudowna Palka.” W tym ostatnim 
dramacie, Stanislaw Muszynski odegrat role 
zbdja; zag’ Ludwik Jeziorski (dzisiejszy Ksiqdz 
Jeziorski) odegrat role ksiedza i Biskupa. 

Obowiaqzki parafjalnego organisty sprawo- 
waly Siostry Zakonne. Dzieci szkolne Spiewaly 
na wszystkich nabozenstwach od samego roz- 
poczecia parafji. W miesiqcu sierpniu, dnia 


31, r. 1920, ks. Osadnik wynajat panne Bernice 


Klug jako organistke, dyrektorke chéru i 
réwniez gospodynie plebanji. Panna Klug w 
krétkim czasie zorganizowala wspaniaty chér, 
ktdry sie zaliczat do jednych z najlepszych w 
miescie South Bend. Panna Klug nieustonnie 
pracowata na dobro parafji przez dwadziescia 
trzy lata. 

Parafja pomnazata sie szybko. Gdy nadszed} 
rok 1922 to liczba parafjan podwojila sie i z 
tego powodu potrzebowala pomocy drugiego 
ksiedza wikarego. Ks. Jan Biernacki zostat 
naznaczony drugim wikarem w czerwcu roku 
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Rev. Louis Ratajezak. 


sistant. Rev. John Biernacki was appointed 
second assistant in June, 1922 and remained 
until February 1923 when he was appointed 
pastor of St. Joseph’s Church in East Chicago. 
After his ordination on June 15, 1917, Father 
Biernacki was assistant at St. Stenislaus parish 
in Michigan City for five years before being 
transferred to St. Adalbert’s. 

Soon after Father Osadnik became Pastor of 
St. Adalbert’s, he found that the school could 
not accommodate all children of the parish, and 
at Masses and special services, there was 
standing room only in church. The city health 
department insisted on improved school ac- 
commodations and threatened to close the 
school. 


Plans For New Church 


At the parish meeting held in January, 1923, 
plans were made to remodel the entire school- 
church building for school purposes only, and 
to erect a new church. The plans were ap- 
proved by the bishop and the following Build- 
ing Committee was elected to work jointly 
with the members of the parish committee: 
Stanley Klota, Ignatius Kazmierczak, Adalbert 
Kazmierczak, John Cwidak, Alexander Ra- 
kowski, John Olejniczak, Valentine Cholasinski, 
Stanley Kubiak, Stephen Spychalski, John 
Gorski, Stephen Barczykowski, Andrew Do- 
brucki and John Radecki. 

First Parishioner Ordained 

On May 27, 1923, Rev. Louis J. Ratajezak 
celebrated his First Mass in St. Adalbert’s 
Church. He was ordained May 26, 1923 by 
Bishop Alerding. Father Ratajczak, son of Adal- 
bert and Frances Ratajczak, was born in South 
Bend on July 3, 1895, and lived with his par- 
at 502 So. Brookfield Street. After com- 
ing his elementary education in St. Hed- 
school, he worked for three years to 
his parents. Father Ratajczak entered 
Sdminary at Orchard Lake in 1911, after 
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1922 i pozostat do miesiqca lutego r. 1923, 
kiedy by! przeniesiony na proboszcza parafji 
Sw. Jézefa w East Chicago. Po swych wyswie- 
ceniach kaplarskich 15-go czerwca r. 1917, ks, 
Biernacki wykonywal urzad Ksiedza wikarego 
w porafji Sw. Stanislawa w Michigan City 
przez piec lat przed przybyciem do parafji gw. 
Wojciecha. 


Wkrétce po objeciu parafji $w. Wojciecha, 
ks. Osadnik zauwazyl, iz szkola parafjalna nie 
mogla pomiescié wszystkich dzieci. Koscidt 
rowniez okazal sie za matem dla szybko 
wzrastajdcej] sie parafji. Po zbadaniu szkol- 
nych budynkéw, miastowy wydziat lekarski 
zarzqdal poprawienia budynkéw albo zam- 
kniecia takowych. 


W miesigcu styczniu 1923 r., odbylo sie 
posiedzenie parafjalne na ktérym postano- 
wiono aby calq budowe szkoly i koéciota 
odnowié i oddaé wylaqcznie na uzytek potrzeb 
szkolnych a wybudowaé nowy koscid! para- 
fialny. Plany na nowy koscié! bylty aprobowane 
przez Biskupa. Komitet Budowniczy byl wy- 
brany w ktédrego sklad weszli nastepujgce 
osoby: Stanislaw Kidta, Ignacy Kazmierczak, 
Wojciech Kazmierczak, Jan Cwidak, Aleksan- 
der Rakowski, Jan Olejniczak, Walenty Chola- 
sinski, Stanislaw Kubiak, Szczepan Spychalski, 
Jon Gérski, Stefan Barczykowski, Andrzej 
Dobrucki i Jan Radecki. 


Pierwsza Solenna Msza éw. nowo-wyéwie- 
conego Ks. Ludwika J. Ratajcezak odprawiona 
byla 27-go maja 1923 r. w koéciele $w. Woj- 
ciecha. Ks. Ratajczak wySwiecony zostat 26-go 
maja przez Biskupa Alerding. Syn Wojciecha 
i Franciszki Ratajcezak urodzony by! w South 
Bend 3-go lipca 1895 r., i zy! z rodzicami na 
902 So. Brookfield ulicy. Skonczywszy swojq 
nauke w= szkole parafjalnej sw. Jadwigi, 
spedzil trzy lata w pracy pomagajac swym 
rodzicom. Po smierci swej matki, ks. Ratajczak 
wstgpil do Seminarium w Orchard Lake r. 
1911. Bedqe pierwszym ksiedzem wychowan- 
kiem parafji $w. Wojciecha, parafjanie wszel- 
kimi sposobami starali sie aby okazja tej 
pierwszej Solennej Mszy sw. byta jak najgli- 
czniejsza. 


Z asystq na tej Pierwszej Solennej Mszy éw. 
byli Ks. Osadnik, proboszcz, jako arcy-dyakon; 
Ks. Jézef Bartkowiak stuzyl za dyakona, i Ks. 
Ludwik Michalski za subdyakona. Mistrzem 
ceremonji byt Ks. Prof. Franciszek X. Orlik. 
Sliczne kazanie wyglosit Ks. Prof. Wincenty 
Borkowicz z Seminarium Orchard Lake. Wie- 
czorem tegoz dnia nowo-wygwiecony Ks. 
Ratajczak ugoszczony zostat wspaniatym ban- 
kietem w sali parafjalnej. 


Pierwsza duchowna praca Ks. Ratajczaka 
byla jako ks. wikarego w parafji $w. Stani- 
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the death of his mother. The parishioners of 
St. Adalbert’s worked to make this solemn 
occasion one of the most beautiful in the par- 
ish, as Father Ratajczak was the first priest 
born and reared in the parish. 

Rev. Ratajczak was assisted at his First 
Mass by the pastor, Father Osadnik as arch- 
deacon, Rev. Joseph Bartkowiak as deacon 
and Rev. Louis Michalski as sub-deacon. The 
master of ceremonies was Rev. Prof. Francis 
X. Orlik and Rev. Prof. Vincent Borkowicz from 
Orchard Lake Seminary preached a beautiful 
sermon. In the evening, Father Ratajczak was 
honored at a banquet held in the parish hall. 

Rev. Ratajczak's first appointment was as 
assistant at St. Stanislaus parish in East Chi- 
cago, where he served for one year. On July 
24, 1924, he was assigned assistant at St. Hed- 
wige Church in Gary, where he remained until 
April 12, 1929, when he was transferred as 
assistant to St. John Cantius Parish in East 
Chicago. After serving a few months as assist- 
ant at St. Casimir’s in Hammond, Father Rataj- 
czak was appointed on April 7, 1932 as chap- 
lain at St. Anthony's hospital, Michigan City, 
and as assistont at St. Stanislaus parish. On 
July 6, 1933, he was given the pastorate of 
Holy Rosary Church, Gary, Indiana, from which 
he was forced to retire due to ill health in 
1941, 

In May, 1923, Rev. Anthony Nadolny, who 
came from Poland where he completed two 
years of studies, assisted at St. Adalbert’s for 
one month. In June, 1923, Rev. Michael A. 
Petzold was transferred to St. Adalbert’s from 
St. Stanislaus parish in East Chicago. He was 
born in Chicago on September 19, 1894, and 
attended St. Francis, Milwaukee, St. Joseph's 
College, Orchard Lake and Mount St. Mary’s 
seminaries. He was ordained on November 
13, 1918 and his first assignment was assistant 
at St. Hedwige’s in Gary, where he served 
three years. In 1921 he was transferred to St. 
Stanislaus in East Chicago. 

Location Of New Church 

The site chosen for the new church was the 
vacant corner of Olive and Huron streets, 
which was used as a playground for the 
school. The ground was blessed on Palm Sun- 
day, 1923, by Rev. Francis Manela, a Fran- 
ciscan priest of Pulaski, Wisconsin. Architect's 
plans for a magnificent church edifice were 
submitted by Steinbach and Wortham of Chi- 
cago. After long deliberations because of the 
cost involved and the lack of funds, the work 
began, but proceeded slowly. 

Dedication of Corner-Stone 

Bishop Alerding officiated at the laying and 
dedication of the cornerstone on July 29, 1923. 
Forty clergymen attended the ceremonies to- 
gether with societies from many South Bend 
churches. 


Rev. Michael Petzold 


slawa w East Chicago, gdzie przeby! jeden 
rok. Potem zostat wikarym rparafji Sw. Jadwigi, 
24-go lipca 1924 r., w Gary, i tam pozostat do 
12-go kwietnia 1929 r. Przeniesion byt jako 
wikary do parafji Sw. Jana Kantego, East 
Chicago. Ustugujge tylko pare miesiecy w 
parafji $w. Kazimierza w Hammond, ks. Rataj- 
czak zostal naznaczony kapelanem szpitala $w. 
Antoniego. 7-go kwietnia 1933 r., otrzymat 
urzqd proboszceza parafji Rézanca Sw. w Gary, 
Ind. Zmuszony chorobq musiat ustgpié uslugi 
kaptanskie w r. 1941: 

W maju r. 1923, ks. Antoni Nadolny, po- 
wrociwszy z Polski, gdzie ukonfczy! dwa lata 
na studyjach, uslugiwat parafji $w. Wojciecha 
przez jeden miesigc. Zas w czerwcu r. 1923, 
Ks. Michat Petzold byt przeniesiony z parafji 
Sw. Stanislawa z East Chicago, do gw. Woj- 
ciecha. By! urodzony w Chicago 19-go wrzeé- 
nia, 1894. Uczeszczat do szkoly sw. Franciszka 
w Milwaukee, Wis., wyzszej szkoly sw. Jézefa, 
jakotez i Seminarja Orchard Lake i Mount St. 
Mary's. Zostat wySwiecony 13-go listopada 
1918 r. Pierwszy urzqd kaplafski wykonywal 
jako ks. wikary w parafji $w. Jadwigi w Gary, 
gdzie przeby! trzy lata. W r. 1921, zmieniony 
zostat do sw. Stanistawa, East Chicago. 

Jako miejsce na nowy koéscidét obrano lote 
przy ulicach Olive i Huron, ktéra uzywana 
byla na rekreacje dzieci szkolnych. Ojciec 
Franciszek Manel, O.F.M., Franciszkanin z 
Pulaski, Wis., poswiecil ziemie na nowy koég- 
cidt w Palmowq Niedziele w r. 1923. Plany 
budownicze na wspanialy nowy koscidét ukon- 
ezone byly przez firme architekt6w Steinbach 
i Wortham z Chicago. Odbyly sie dlugie 
obrady nad ulozonymi planami nowego koé- 
ciola z powodu olbrzymiego kosztu a braku 
pieniedzy. Wreszcie praca nad budowg koé- 
ciola sie rozpoczela, lecz postepowala bardzo 


powoli. 
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Msgr. J. Biernacki 


Sermons were given by the Bishop and Rev. 
Theodore J. Hammes, C.S.C., pastor and or- 
gomizer of the new St. Matthew's parish in 
South Bend. Rev. Stanislaus Gruza, C.S.C., 
pastor of Holy Trinity Parish in Chicago spoke 
in Polish. 

Bishop Alerding did not live to see the 
church completed. On Thanksgiving Day 1924, 
the Bishop, then seventy-nine years old, met 
with an accident which proved fatal. The car 
in which he was riding, was struck by a trolley 
car and the Bishop was quite seriously in- 
jured. He was taken to the hospital where his 
condition, owing to a long standing diabetic 
ailment, grew steadily worse and he died on 
December 6, 1924. Most Rev. Joseph Herman 
Alerding, D.D., was the fourth Bishop of the 
Diocese of Fort Wayne and his pontificate ex- 
tended over a period of twenty-four years. 

On June 30, 1925, Rt. Rev. Msgr. John Francis 
Noll was consecrated Bishop by Cardinal 


Bishop Noll Blessing the Present Church 
Pogwiecenie Obecnego Koéciola 
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Rev. Augustine Kondziela 
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Rev. Wenceslaus Karp 


Biskup Alerding poswiecit kamien wegielny 
nowego koégciola, 29go lipca r. 1923. Przy tej 
uroczystosci byto czterdziesci ksiezy obecnych 
jakotez wielu towarzystw z réznych koscioléw 
z miasta South Bend. Kazanie w jezyku angiel- 
skim wyglosit ks. Teodor J. Hammes, C.S.C., 
zalozyciel i proboszcz nowej parafji Sw. Ma- 
teusza w South Bend, a kazanie w jezyku 
polskim wygiosit ks. Stanistaw Gruza, C.S.C., 
proboszcez parafji $w. Tréjcy w Chicago, Ill. 

Biskup Alerding nie doczekal sie widzieé 
skonczonej pracy nowego koésciola Sw. Woj- 
ciecha. W dniu dziekczynienia r. 1924, liczqe 
siedemdziesiqt dziewieé lat, spotkat Biskupa 
nieszezesliwy wypadek. Samochéd w ktérym 
jechat zostat trgcony przez tramwaj i Biskup 
byt powaznie ranny. Wziety zostat do szpitala 
i tam skonat 6-go grudnia 1924 r. Biskup J. 
Herman Alerding byt czwartym Biskupem 
Diecezji Fort Wayne i rzqdzit diecezjq przez 
dwadziescia cztery lata. 


This Page is Sponsored by 
POLISH WOMEN DEMOCRATIC CLUB 


Silver Jubilee and Investiture Rt. Rev Msgr. John Osadnik. 


Mundelein in the Fort Wayne Cathedral, and 
was the fifth Bishop of the Diocese. He was 
born in Fort Wayne on January 25, 1875 and 
was ordained to the holy priesthood on June 
4, 1898 by Bishop Joseph Rademacher. 
Two New Assistants 

On July 25, 1925, Rev. Aloysius Jarka was 
appointed pastor of St. John Cantius parish 
in Rolling Prairie to replace Rev. John Hosin- 
ski. A year later, Father Jarka returned to St. 
Adalbert’s. During Father Jarka’s absence, 
Rev. Augustine S. Kondziela assisted at St. 
Adalbert's and Rev. Wenceslaus A. Karp re- 
placed Father Petzold in 1925 and served as 
assistant for sixteen months, after his ordina- 
tion in June 1925. 
New Church Completed 

The new St. Adalbert’s church, considered 
the largest and most beautiful Gothic Church 
in the Diocese of Fort Wayne was completed 
in the spring of 1926 at a cost of $230,000.00. 

Dedication ceremonies at which Bishop Noll 
officiated took place at 10:00 A.M. on Sunday, 
April 25, 1926, the Feast of St. Adalbert. Nine 
thousand persons, including thirty-two local 
and out-of-town priests, societies of the four 
Polish parishes in the city, Mayor Chester R. 
Montgomery and other city officials, school 
children, altar boys, the choir and the Z B band 
joined in a procession which escorted Bishop 
Noll from Kosciuszko and Huron Streets to 
Olive Street. Homes on these streets were dec- 
orated to lend grandeur to the occasion. 


W nastepnym roku 1925, dnia 30 czerwca, 
Przew. Ks. Pratat Jan Franciszek Noll zostat 
konsekrowanym pigtym Biskupem diecezji 
przez Jego Ekscelencye Kardynala Mundelein 
w katedrze Fort Wayne. Biskup Noll urodzil 
sie 25-go stycznia, 1875 r. Zostat wySwiecony 
4-go czerwca 1898, przez Biskupa Jdézefa 
Rademacher. 


W tym samym roku, 25go lipca, Ks. Alojzy 
Jarka byt mianowany proboszczem parafji Sw. 
Jana Kantego w Rolling Prairie, zastepujqc 
miejsce Ks. Jana Hosinskiego. Rok péZniej, ks. 
Jarka powrécit do Sw. Wojciecha. W nieobec- 
nogci Ks. Jarki, Ks. Augustyn S. Kondziela 
ustugiwal parafji Sw. Wojciecha. Ks. Waclaw 
A. Karp zajqt miejsce Ks. Petzold w r. 1925 i 
stuzyt jako wikary przez szesnascie miesiecy 
po swych wySwieceniach w miesiqcu czerwcu 
filozo. 


Nowy Koésciét $w. Wojciecha, uznany jako 
najwiekszy i najsliczniejszy w calej diecezji 
Fort Wayne, byt ukonczony we wioégnie r. 
1926, kosztem $23,000.00. W niedziele 25-go 
kwietnia r. 1926, o godzinie 10-tej rano, w 
samq Uroczystosé Sw. Wojciecha, Biskup Noll 
odprawil dedykacje nowego koégciolta. Dzi . 
tysiecy ludzi, trzydziesci dwéch ksiezy j 
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After the dedication ceremonies, the church 
was opened to the public. Masses were cele- 
brated in both the old and new churches at 
the same time. 


In the afternoon, Bishop Noll administered 
Confirmation to six hundred boys and in the 
evening to six hundred girls, all children of the 
parish. Services were concluded Sunday 
evening with Benediction of the Blessed Sac- 
rament. Monday morning, Forty Hours Devo- 
tion began, which gave everyone the opportu- 
nity to worship any time of the day before the 
Blessed Sacrament until concluding services 
Wednesday evening. 


School Remodelled 


At the close of the school term in June 1926, 
the entire church-school building was re- 
modelled for school purposes only and ten 
classrooms were added at a cost of $10,000.00, 
making a total of eighteen classrooms. Joseph 
Wegenka, Sr. , a parishioner, supervised the 
work. The parish numbered over six thousand 
persons with one thousand children registered 
in the parish school. Since the parish hall was 
converted into classrooms, all activities were 
held at halls rented in neighboring parishes, 
for the following five years, which proved to 
be quite a problem at times besides the incon- 
venience of distance and additional expense. 
In November, 1926, Rev. Michael Urbanski 
came to St. Adalbert’s to serve for one year, 
replacing Father Karp. 

On February 19, 1927, two lots were pur- 
chased on the corner of Olive and Huron 
streets, opposite the new church, from Cecilia 
R. Radecki for a possible site of the parish 
hall. 


Investiture and Silver Jubilee 


All the Poles of the city rejoiced on May 4, 
1927 when word was received that Pope Pius 
XI, through Bishop Noll, conferred the title of 
Domestic Prelate on the pastor of St. Adal- 
bert’s. Father Osadnik had the honor and dis- 
tinction of being the first priest in South Bend 
to receive the title. The Investiture in the pur- 
ple robes of the office took place at his Silver 
Sacerdotal Jubilee Mass on July 3, 1927. 

Rev. Osadnik, in his usual humble way, ex- 
plained that the honor was bestowed on him, 
not in recognition of personal merits, but in 
recognition generally, of all the Poles in South 
Bend and the entire Catholic population of the 
city and state, and particularly, of the parish- 
ioners of St. Adalbert’s for their work, gen- 
ergpity and self-sacrifices. 

K entire city and many out-of-town guests 
fi) ei the double solemnity on July 3rd, 
Nii began with a procession from the rec- 
Au 


it 
Va 
Ml the church, in which all Polish parishes 


scowych i z poza miasta, przybylo. Réwniez 
towarzystwa z czterech polskich parafji w 
South Bend byly obecne, jakotez i Mayor 
Miasta, Czestaw R. Montgomery, i inni 
dygnitarze miasta, byti w procesji, ktéra eskor- 
towata Biskupa Noll od ulic Kosciuszko i Huron 
do ulicy Olive. Domy na tych ulicach bylty 
nadzwyczajnie ustrojone dodajqc solennosgé 
tej uroczystej okaziji. 


Nowo-poswiecony koscidét zostat otwarty dla 
wiernych. Msze swiete bywaly odprawiane 
jednoczesnie w nowym jakotez i w starym 
kosciele. 


Po potudniu w uroczystosé poswiecenia, 
Biskup Noll udzielit Sakramentu Bierzmowania 
szesé set chlopcom a wieczorem udzielil tegoz 
Sakramentu szeSciu set dziewczetom, dzieciom 
szkolnym. Calta ta uroczystosé zakonczyla sie 
Blogostawienstwem Najsw. Sakramentu. W 
poniedziatek rano rozpoczeto sie Czterdziesto- 
Godzinne Nabozenstwo, dajgc sposobnosé 
wszystkim w parafji, aby mogli Jezusa Uta- 
jonego adorowacé az do Srody wieczorem, 
kiedy odbylo sie solenne zakonczenie tegoz 
nabozenstwa. 


Po zakonezeniu roku szkolnego w czerwcu 
1926, stary budynek szkoly i kosciola byt 
odnowiony i przeznaczony zostat dla uzytku 
wylacznie szkolnego. Dodano dziesieé nowych 
klas do szkoty kosztem $10,000. Teraz szkola 
posiadata 18cie klas. Jézef Wegenka, Sr., 
cztonek parafji $w. Wojciecha, doglqda! tej 
pracy. W tym czasie parafja liczyla przeszito 
szesé tysiecy oséb. Do szkoly parafjalnej ucze- 
szezato tysidc dzieci. Zpowodu tego, iz sala 
parafjalIna byla uzywana na klasy szkolne, 
wszystkie czynnogci i zabawy parafjalne ur- 
zadzane byty w salach sqsiednich parafij przez 
pieé lat. Taka sytuacja sprawiala wielkq nie- 
wygode jakotez i wyzsze rozchody finansowe. 
W r. 1926, miesigcu listopadzie, ks. Michal 
Urbanski przyszedt do sw. Wojciecha, zaste- 
pujac miejsce Ks. Karp. przez jeden rok. 


W nastepnym roku 1927, 19-go lutego, dwie 
loty kupione byty od Pani Cecylii R. Radeckiej, 
na rogu Olive i Huron ulicy, jako mozebne 
miejsce na budowanie sali parafjalnej. 


Wszyscy Polacy miasta South Bend wielce 
sie radowali nowing ogloszonq przez Biskupa 
Noll, otrzymang od Papieza Piusa XI, 4go maja 
1927 r., ze proboszez Sw. Wojciecha miano- 
wany zostat Pratatem. Ks. Proboszcz Osadnik 
otrzymat ten honor, iz zostat mianowany 
pierwszym pratatem w South Bend z pomiedzy 
wszystkich ksiezy. Obtéczyny Proboszeza Pra- 
tata odbyty sie podczas Mszy sw., w dniu jego 
Srebrnego Jubileuszu Kaplanstwa, 3-go lipca 
1927 r. Ks. Pratat Osadnik pokornie, jak to 
zawsze mu byto zwyczajem, dat ludziom do 
poznania, iz ten honor, ktéry go spotkat byé 
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Rev. Leon Pisula 


participated, together with numerous clergy- 
men and Bishop Noll. Over two thousand per- 
sons gathered in front of the church to witness 
the procession and the church was filled to 
capacity with guests and parishioners. 

After the Investiture and address by Bishop 
Noll, Rev. Dr. Mysicki, a missionary from Wil- 
liamsport, Pennsylvania, in his sermon re- 
ferred to Monsignor Osadnik as “one of the 
most humble Polish priests in the United States’’ 
and said Msgr. Osadnik told him that he did 
not know why he, and not another priest, was 
recommended for this office and that he never 
dreamed or expected to achieve the honor be- 
stowed upon him. 

Among the clergy present at the Solemn 
High Mass were: Rev. Peter A. Kahellek, of 
Gary; Rev. Roman A. Marciniak, C.S.C., pas- 
tor of St. Stanislaus Church, South Bend; Rev. 
Walter Szczukowski, pastor of Sacred Heart, 
LaPorte; Rev. Dean F. J. Jansen; Rev. Julian 
Skrzypinski; Rev. Stanislaus Gorka, C.S.C., 
pastor of St. Casimer’s, South Bend; Rev. J. E. 
Dillon, Bishop's Chancellor; Rev. Michael Ga- 
dacz, pastor of Holy Family, Gary, and Rev. 
Louis Ratajczak, assistant at St. Hedwige’s, 
Gary. 

In the evening, a banquet, probably the 
largest in the history of South Bend at that 
time, as eight hundred persons assembled in 
the Knights of Columbus Hall on West Jeffer- 
son Street to honor Monsignor Osadnik. A 
beautiful and varied program followed the 
banquet at which John J. Olejniczak was 
toastmaster and the Bishop, the Mayor, Rev. 
Msgr. Michael Grupa, Rector of Orchard Lake 
Seminary, Rev. Stanislaus Gruza, C.S.C., pas- 
tor of St. Hedwige’s, South Bend and Rev. John 
Hosinski, pastor of St. Hyacinth’s, Fort Wayne, 
gave congratulatory speeches, also the presi- 
dent of the Polish Roman Catholic Union of 
America, Mr. Andrew Kazmierczak, the presi- 
dents of all societies of St. Adalbert’s and dele- 
gates of the parish, Andrew Dobrucki, Bernice 
Tomaszewski and Louis W. Wachowiak, who 
presented gifts. 

The actual date of the twenty-fifth jubilee of 
Monsignor Osadnik’s priesthood was Wednes- 
day, July 26, 1927 and that morning, Mon- 
signor celebrated a Solemn High Mass. In the 
evening, in his honor, the Dramatic Circle and 
the Nuns of St. Adalbert's presented a play 
entitled: “Alderman’s Daughters and Candi- 
dates for Marriage” at the St. Hedwige Hall. 

In August 1927, Rev. Leon Pisula was as- 


Pratatem, nie pochodzit od jego wiasnych 
osobistych zalet, lecz pochodzi! od ogélnego 
uznania wszystkich Polakéw w South Bend 
oraz od uznania wszystkich Katolikéw miasta 
i stanu, a wszczegélnosgci pochodzit od uznania 
parafjan Sw. Wojciecha, za ich rzetelng prace, 
hojnog¢é i ofiarnoéé. 

Ludzie z calego miasta, jakotez iz poza mias- 
ta, wzieli udziat w tej dwojakiej uroczystosci. 
Wszystkie Polskie parafje w So. Bend, wielka 
liczba ksiezy wraz z Biskupem Noll, brali 
udziat w procesji od plebanji do kosciola. 
Przeszio dwa tysigce osdéb zgromadzilo sie 
przed kosgciolem aby naocznie spogladaé na 
te uroczystg procesje. Koscidt byt catkiem prze- 
pelniony parafjanami i gosgémi. 

Po obléczynach Ksiedza Proboszeza Pratata 
i réwniez po mowie Biskupa Noll, Ks. Dr. 
Mysicki, misjonarz z Williamsport, Penn., wy- 
giosil kazanie. Nazwat Pratata Osadnika jako 
“jednego z najpokorniejszych Ksiezy Polskich 
w Stanach’ Zjednoczonych.”” Réwniez wspom- 
niat, iz Pratat Osadnik mu sie wyrazit, ze nie 
wie dlaczego on a nie inny Kaplan otrzymal 
ten honor zostaé mianowany Pralatem. Nigdy 
sie tego nie spodziewalt ani tez o tem nie 
myslat. 

Nastepujgci Ksieza byli obecni na Solenne;j 
Mszy Sw.: Piotr A. Kahellek, z Gary; Roman A. 
Marciniak, C.S.C., proboszez parafji Sw. Stan- 
istawa w So. Bend; Czeslaw Szczykowski, 
proboszez parafji Serca Pana Jezusa w La 
Porte; Ks. Dziekan F. J. Jansen; Julian Skrzy- 
pinski; Stanislaw Gérka, C.S.C., proboszcz 
parafji Sw. Kazimierza w So. Bend; J. E. Dillon, 
kanclerz diecezji; Michat Gadacz, proboszcz 
Najsw. Rodziny w Gary; Ludwik Ratajczak, 
wikary Sw. Jadwigi w Gary. 

Wieczorem odby! sie jeden z najwiekszych 
bankietéw w historyi miasta South Bend. Osm 
set ludzi zgromadzilo sie w sali Knights of 
Columbus na West Jefferson ulicy aby uczcié 
Ks. Pralata Osadnika. Po bankiecie odbyt sie 
Sliczny i wielce urozmaicony program. Pan Jan 
J. Olejniczak przewodniczy! programem. Prze- 
mowy wydlosili: Ksiqdz Biskup; Pan Major 
miasta So. Bend; Ks. Pratat Michat Grupa, rek- 
tor Seminarjum w Orchard Lake; Ks. Stanislaw 
Gruza, C.8.C., proboszez Sw. Jadwigi w So. 
Bend; Ks. Jan Hosiriski, proboszcez Sw. Jacka 
w Fort Wayne; pan Andrzej Kazmierczak, pre- 
zes Polskie} Rzymsko-Katolickie} Unji Amery- 
kanskiej; prezesi wszystkich towarzystw Sw. 
Wojciecha, jakotez i delegaci parafji, miano- 
wicie; Andrze) Dobrucki, Bernice Tomaszewska 
i Ludwik W. Wachowiak, ktérzy ofiarowali 
podarunki. 

Ks. Pratat Osadnik obchodzit swdj srebrny 
jubileusz kaplanstwa 6go lipca roku 1927. 
Rano tegoz dnia, Ks. Pratat odprawil solenng 
Msze Sw. Wieczorem, w sali Sw. Jadwigi, 
Kotko Dramatyczne z pomocqa Czcigodnych 
Siéstr parafji Sw. Wojciecha, przedstawito 
dramat pod tytulem, “Alderman’s Daughters 
and Candidates for Marriage”. 
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signed to St. Adalbert's to assist in the absence 
of the pastor and remained for nine years. He 
served as assistant at St. Vincent's, Elkhart, 
for two years after his ordination on June 14, 
1925 by Bishop Plagens of Detroit. Father 
Pisula was born in Everson, Pennsylvania on 
January 31, 1900 and attended St. John Kanty 
College, Erie, Pennsylvania and Orchard Lake 
Seminary. 
Country’s Economy Collapses 

The 1920’s were “boomtime” years and as 
usual after a war, jobs were plentiful. Immigra- 
tion to South Bend continued at a rapid pace. 
Unfortunately, after ten roaring boom years, 
the stock market crashed in 1929 which re- 
sulted in the worse industrial depression in 
the history of the country. By 1933 most fac- 
tories were closed indefinitely. Business places 
too were forced to close or reduce the working 
force. Financial institutions were closed, some 
never to reopen. Panic gripred all families 
who had no income and whose lifetime savings 
were lost in a closed bank. Many lost their 
homes through foreclosure. 


Consequently, most parishes, including St. 
Adalbert's, were unable to cope with the 
large debts contracted during the boom pe- 
riod. This hopeless situation was a tremendous 
worry to the pastor and his assistants at St. 
Adalbert's, since the parish income was re- 
duced to a mere trifle. The pastor cancelled 
his salary indefinitely, the assistants reduced 
theirs. They made house to house calls, in a 
desperate effort to collect a few dollars and 
parishioners were assigned on each street to 
collect at least twenty-five cents from each 
family once a week. The constant worry af- 
fected Msgr. Osadnik’s and Father Jarka’s 
health to the extent that both died after long 
illnesses before the depression ended in the 
early 1940's. 

Temporary Parish Hall 

In 1930, a third lot was purchased on Olive 
Street and plans were in progress to build the 
long needed hall. However, because the cost 
of the building approximated $65,000.00, and 


Rev. Clement Sy raraid 


W sierpniu r. 1927, Ks. Leon Pisula zostat 
wikarym parafji Sw. Wojciecha podezas nie- 
cbecnosci Ks. Proboszcza, i pozostat przez 
dziewieé lat. Przedtem uslugiwat w parafji Sw. 
Wincentego w Elkhart, przez dwa_ lata po 
swych wyswieceniach kaplanskich. Ks. Pisula 
urodzit sie w Everson, Pa., 3lgo_ stycznia 
r. 1900. Uczeszezat do szkoty Sw. Jana Kantego 
w Erie, Pa., a po ukonhczeniu tejze, pobierat 


swoje studja w seminarjum w. Orchard Lake. 
Lata dwudzieste byly latami ‘'tlustemi’’ ma- 


terjalnie, gdyz ludzie po wojnie pracowali i 
pieniadze zarabiali. Emigracja do South Bend 
pomnazata sie szybkiem tempem. Niestety, po 
dziesieciu latach takiego niezwyklego dobrob- 
ytu, gielda podupadia w r. 1929 i spowodowala 
najwieksze przygnebienie przemysiowe, tak 
zwane w owym czasie ‘depresjq’, w historyi 
Stanéw Zjednoczonych. Z biegiem r. 1933, 
wieksza ilos¢ fabryk musiala zamknqé swoje 
podwoje i odméwié pracy swym robotnikom. 
Sklepy handlowe réwniez zmuszone byty albo 
catkowicie zamkngé interes albo zmniejszyé 
liczbe robotnikéw. Zaklady finansowe takze 
zniszczone byty, niektore bez dalszej nadzieji 
rozpoczecia w przyszlosci. Trwoga chwycila 
rodziny podezas tego krytycznego czasu, bo 
dochodu nie bylo a pieniqdze oszczedzone 
przepadty w bankach zbankrutowanych. Z tej 
przyezyny wiele rodzin stracilo swe domy. 
Dlatego tez, parafja Sw. Wojciecha, i inne, 
paratje, z powodu kryzysu finansowego, nie 
byly w stanie splaci¢ swych dlugdéow zaciq- 
gnietych w czasach obfitosci. Taki stan rzeczy 
prawie beznadziejny sprawil nie mato zmart- 
wienia Ksiezom parafji Sw. Wojciecha, skoro 
dochéd parafjalny byt prawie nieistniejqcy. 
Ks. Proboszcz odméwil sobie swojq zastuzonq 
miesieczng pensje przez nieograniczony czas, 
a Ksieza wikarzy zmniejszyli swojq zaplate. 
Chodzono od domu do domu starajgc. sie 
ublagaé choé pare talar6w na prowadzenie 
budynkéw. Okreslono ulice i naznaczono pa- 
rafjan aby uprosi¢ ofiare przynajmniej) dwa- 
dziescia cent6w od rodziny. Trapieni tylu kto- 
potami Ks. Pratat Osadnik i Ks. Jarka upadli 
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the recently acquired large debt on the new 
church, it was decided to build a temporary 
frame structure at a cost of $10,000.00 on 
Grace Street next to the school. The building 
was completed in May, 1931 and still serves 
as the parish hall. 

Two Parishioners Ordained 

On May 30, 1931, two more parishioners, 
Rev. Clement Ewald and Rev. Casimer Mos- 
kwinski were ordanied by Bishop Nol] and 
celebrated their first Masses in St. Adalbert’'s 
church. 

Rev. Clement S. Ewald was born in South 
Bend December 21, 1906. After completing his 
elementary education at St. Adalbert’s school, 
he prepared for the priesthood at Orchard 
Lake, Michigan and Mount St. Mary's Semi- 
nary, Cincinnati, Ohio. Father Ewald celebrat- 
ed his first Mass on Sunday, June 7, 1931 and 
in the evening was honored at a banquet in 
the parish hall. After his ordination, he was 
assistant at St. Jude’s, Fort Wayne; St. Mary’s, 
Lafayette; and St. Matthew's, South Bend. 

On July 4, 1940, he was appointed pastor 
of St. Paul of the Cross parish, Columbia City. 
Rev. Ewald died after a short illness at the 
early age of forty-seven. He was buried from 
St. Adalbert’s church on March 9, 1954. 

Rev. Casimer Moskwinski, son of Anthony 
and Constance Moskwinski, was born in South 
Bend on March 29, 1907. He attended St. 
Adalberts school and Orchard Lake, Mich- 
igan, also Mount St. Mary’s Seminary, Cin- 
cinnati, Ohio. He celebrated his first Mass on 
May 31, 1931 in St. Adalbert’s church. A 
banquet, held in the evening in honor of Rev. 
Moskwinski, was the first affair held in the 
newly completed parish hall. 

Father Moskwinski was appointed assistant 
at St. Emeric’s, Gary, where he remained for 
a year and then was transferred as assistant 
to Holy Trinity Hungarian parish, East 
Chicago. On February 6, 1935, he was ap- 
pointed as assistant at St. Mary’s, Gary, and on 
July 8, 1939, he was named acting pastor of 
the parish. Presently, Rev. Moskwinski is pas- 
tor of St. Michael's parish, Plymouth, Indiana. 

In November 1930, the St. Joseph Young 
Men's Society of St. Adalbert’s, organized the 
West Side Democratic and Civic Club, the 
largest and most political and civic group in 
the city. All Poles from the city are eligible 
for membership. Much has been accomplished 
by this group of men, particularly their suc- 
cessful efforts of equitable representation in 
political offices among the large and deserv- 
ing Polish population of the city. 

Statue on Monument Desecrated 

The entire community and especially the 
parishioners of St. Adalbert’s were shocked 
by the desecration of a statue which stood on 
the monument on the corner of Olive and 
Huron streets. On October 2, 1932, a person 
thought to be mentally deranged, succeeded 
in breaking off the arms and hands of the 


na zdrowiu do tego stopnia, iz zmarli w 
poczgtkach r. 1940. 

W r. 1930, kupiono dalszq czqstke gruntu 
przy ulicy Olive, ktéra miata stuzyé na miejsce 
budowy nowej sali parafjalnej. Jednakze, koszt 
nowej budowy wynosilby okoto $65,000.00. 
Bedgac juz w przygnebionej sytuacji finansowej 
Zz powodu budowy nowego kosciola, uchwa- 
lone bylo, zeby wybudowaé tymczasowg sale 
drewniang na Grace ulicy przy budynku szkol- 
nym za $10,000.00. Sala ukofczona byla w 
maju r. 1931, i do dzis dnia jest uzywana na 
ten sam cel. 

Parafji Sw. Wojciecha przypadto przezywaé 
wzruszajacy moment w dniu 30-go maja, r. 
1931, gdyz dwéch wychowankéw zostato 
wyswieconych do kaplanstwa przez Biskupa 
Noll, mianowicie: Ks. Klemens Ewald i Ks. 
Kazimierz Moskwinski. 

Nowo-wyswiecony Ks. Klemens E. Ewald 
urodzit sie w South Bend, 2l-go grudnia, r. 
1906. Skoficzywszy szkole parafjalng Sw. Woj- 
ciecha, na dalsze studyja udat sie do Orchard 
Lake, Michigan i do Seminarjum Mount St. 
Mary’s, Cincinnati, Ohio. Ks. Ewald odprawil 
swoja Prymicje w niedziele, 7-go czerwca, r. 
1931. Wieczorem, tegoz dnia urzqdzono bankiet 
na jego czes¢. Ks. Ewald ustugiwat w parafji 
Sw. Judy, Fort Wayne; Matki Boskiej w 
Lafayette; i Sw. Mateusza, South Pend. 

Dnia 4-go lipca, r. 1940, Ks. Ewald otrzymat 
probostwo w parafji Sw. Pawla od Kryza, 
Columbia City, Ind. Po krétkiej chrobie, liczac 
tylko 47 lat, Ks. Ewald umart w r. 1954. Byt 
pochowany z koésciola Sw. Wojciecha, 9-go 
marca. 

Drugi Prymicjant, Ks. Kazimierz Moskwinski, 
urodzony by! réwniez w South Bend, 29-go 
marca, r. 1907. Rodzice byli: Antoni i Konstan- 
cja Moskwinski. Nauki pobierat w parafjalnej 
szkole Sw. Wojciecha; w Orchard Lake, Michi- 
gan; i w Seminarjum Mount St. Mary’s, Cin- 
cinnati, Ohio. Pierwszq Solenng Msze Sw. 
odprawit w koéciele parafjalnym 3l-go maja, 
r. 1931. Nowo wykonezona sala parafjalna po 
raz pierwszy uzywang byla na bankiet urzqd- 
zony na czesé Ks. Moskwinskiego. 

Pierwsza duchowna praca spotkala nowo- 
wyswieconego ksiedza Moskwinskiego w pa- 
rafji Sw. Emeryka, Gary, gdzie pozostat przez 
jeden rok. Nastepnie zostat przeniesiony do 
Wegierskiej parafji Sw. Trdéjcy jako wikary, w 
East Chicago. W r. 1935, 6-go lutego, otrzymal 
zmiane do parafji Matki Boskiej w Gary, 
stamtqd zas, dnia 8-go lipca, w r. 1939, byt 
powolany do objecia obowiqzkéw tymczaso- 
wego proboszeza przy parafji Najsw. Serca 
Jezusa w tem samem miescie. Po Smierci Ks. 
Antoniego Nadolnego, 24-go czerwca, 1940, 
Ks. Moskwinski zostat proboszczem parafii. 
Obecnie, Ks. Moskwinski zajmuje sie parafjq 
Sw. Michata, Plymouth, Indiana. 

W miesiqcu listopadzie, r. 1930, Mtodziency 
Tow. Sw. Jézefa, przy parafji Sw. Wojciecha, 
zorganizowali tak zwany ‘West Side Demo- 
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statue of Christ. The shattered pieces were 
found in a sack. Police and the parishioners 
searched for a man who had been seen loiter- 
ing in the neighborhood of the church, attract- 
ing attentin by his queer actions. 
Msgr. Osadnik Honored 

On March 25, 1933, Monsignor Osadnik was 
decorated by General Joseph Haller, in the 
name of the government of Poland, with the 
Polonia Restituta Cross, the order of highest 
merit a civilian may possess. 
Silver Jubilee of Parish 

Seven thousand members of St. Adalbert’s 
parish looked ahead into the future with firmer 
hope and greater enthusiasm following the 
shower of felicitations which became their 
reward Sunday, October 20, 1935 for twenty- 
five years of spiritual progress and community 
achievement. Beginning with a_ pontifical 
solemn high Mass and ending with a jubilee 
banquet, the day was one of thanksgiving 
and rejoicing for the numerous families and 
especially the band of surviving founders who 
started to organize the paish in 1905. 
Bishop Noll Attends 

The Most Rev. Bishop John F. Noll, D.D., 
who occupied a throne in the sanctuary dur- 
ing the Mass, felicitated the congregation in 
the crowded huge edifice on their splendid 
works of faith. The Very Rev. Anthony A. 
Mazurkiewicz, C.M., visitator of St. Vincent 
de Paul missionaries of Erie, Pennsylvania, 
who preached the jubilee sermon, urged the 
parishioners to cling to the faith of their 
forefathers, their sterling qualities and be 
good Poles while they are the best of Ameri- 
can citizens. Assisting at the jubilee Mass 
as deacons were priests ordained from the 
parish, Rev. Casimer Moskwinski of Gary, and 
Rev. Clement Ewald of Fort Wayne. In addi- 
tion to Msgr. Osadnik and his assistants, 
Fathers Jarka and Pisula, present in the sanc- 
tuary were: Rev. Boleslaus J. Sztuczko, C.S.C., 
Rev. John S. Hosinski, Rev. Theophil Chemma 
and Rev. Jerome Walski. The Right Rev. Msgr. 
Anthony A. Klowo, a personal friend of Rt. 
Rev. Msgr. John W. Osadnik, was celebrant 
of the solemn Mass. Msgr. Klowo was rector 
of the Polish seminary at Orchard Lake, Mich- 
igan, the oldest Polish college in the United 
States. 
Surviving Organizers 

Seated in the pews with the rest of the 
faithful, were a group of surviving organizers 
of the parish, a steadily dwindling legion of 
veterans, whose labors and sacrifices had 
given South Bend its largest Catholic church. 
They were: Anthony Zmudzinski, John Cwidak, 
Stephen Spychalski, Joseph Janowczyk, George 
Kazmiercezak, Ignatius Kazmierczak, Ignatius 
Pajakokwski, Michael Tomaszewski, Jacob Ku- 
czmansk, Stephen Barczykowski, Lawrence 
Szymanowski, Frank Bajer, John Osmanski, 
Theodore Ewald, John Sniadecki, Frank Leb- 
iedzinski, Stanislaus Grzadziela and Vincent 


cratic and Civic Club”, ktére to Towarzystwo 
wzrosto do najwiekszej i napotezniejszej poli- 
tycznej i obywatelskiej grupy w miescie South 
Bend. Wszyscy mezczyzni polskiej narodowSci 
i zamieszkujqci na terenie South Bend majq 
przywilej zostania czlonkami tej organizaciji. 
Wiele dobrego zostalo uczynione przez te 
grupe mezczyzn, przedewszystkiem w= stara- 
niach o sprawiedliwq reprezentacje w urzq- 
dach politycznych z pomiedzy tak licznej i 
zastugujgcej Polonji w South Bend. 

Cala okolica byla wstrzasnieta, a przedew- 
szystkiem parafjanie Sw. Wojciecha, niemiltym 
wypadkiem zbezczeszczenia statuly Pana 
Jezusa, ustawionej przy narozniku ulic Olive 
i Huron. Stato sie to 2-go pazdziernika r. 1932. 
Czlowiek uznany za umystowo chorego, pota- 
mat rece i ramie statuly Pana Jezusa. Kawalki 
potamane znalezione zostaly we worku. Policja 
i parafjanie szukali owego mezczyzne, ktérego 
zauwazono w okolicy albowiem swem dziw- 
nem zachowaniem zwracat na siebie uwage. 

Najwiekszem odznaczeniem jakie Amery- 
kanin polskiego pochodzenia moze otrzymaé 
jest Krzyz Zastugi, ‘‘Polonja Restituta’. Dnia 
25-go marca, 1933 r. Pratat Osadnik otrzymal 
ten niezwykly honor z rqk Generala Jézefa 
Hallera, ktéry dziatat w imieniu rzqdu Rzecz- 
pospolitej Polski. 

Parafja Sw. Wojciecha wzrosta do siedmiu 
tysiecy czlonkéw. Rok za rokiem plyngl! az 
doczekano sie Srebrnego Jubileuszu w r. 1935. 
Parafjanie z niezachwiang nadziejq i z wiek- 
szym entuzyazmem patrzeli na_ przyszlos¢. 
Powinszowania i zyczliwe uznania przysiane 
bylty od réznych parafji i osdb. Uznawano 
jawny postep religijny jakotez i wzrost mater- 
jalny. Ten uroczysty dzien 2-go pazdziernika, 
rozpoczqi sie Solenng Pontyfikalng Mszq Sw. 
a zakonczy! sie bankietem. By! to dzien pelny 
radogci i dziekczynienia dla wszystkich a 
szczegélnie dla jeszcze zyjqcych pionierdéw, 
ktérzy byli pomiedzy pierwszymi zalozycielami 
parafji w r. 1905. : 

Jego Ekscelencja Ks. Biskup Jan F. Noll, 
D.D., zajmowat tron biskupi w Sanktuarium 
podezas Mszy Sw. W swej mowie uznal rzet- 
elng prace parafjan jakotez ich zywq wiare. 
Kazanie przy tej uroczystej chwili wyglosil 
Przew. Ks. Antoni A. Mazurkiewicz, C.M., wizy- 
tator-Misjonarz Sw. Wincentego a Paulo z 
Erie, Pa. Zachecil parafjan azeby trzymali sie 
wiary swych pradziadkdow, tradycyj, i polskich 
obyczajéw, i zeby zawsze byli dobrymi Pola- 
kami a zarazem najlepszymi obywatelami 
Stanéw Zjednoczonych. Przew. Pratat Antoni 
A. Ktowo, bliski przyjaciel Proboszcza Pratata 
Osadnika, odprawil Solenng Msze Jubileusz- 
owa. Z asystq do tej Mszy Sw. byli wychowan- 
kowie paratji Ksieza: Kazimierz Moskwinski z 
Gary i Klemens Ewald z Fort Wayne. Nastepu- 
jaci Ksieza byli obecni w sanktuarium: Ks. 
Proboszcz Pratat Osadnik i jego wikarzy, 
ksieza: Jarka i Pisula; oraz ksieza: Boleslaw 
Sztuczko, C.S.C., Jan Hosinski, Teofil Chemma 


This Page Sponsored by 
SOUTH BEND FREIGHT LINES, INC. 


1200 S. Olive St. 


Phone AT 7-157] 


Rev. John Moskal 


Zmudzinski. 
Silver Jubilee Banquet 

Organizations from all the Polish parishes, 
civic, national, fraternal and benevolent, 
through their delegates, joined St. Adalbert's 
parishioners at the jubilee banquet held in 
the evening. The principal speakers at the 
banquet were: Father Mazurkiewicz, Judge J. 
Elmer Peak of Superior Court No. 2, Msgr. 
Klowo and Msgr. Osadnik. Mr. Spychalski 
represented the organizers and Stanislaus 
Grzadziela spoke for the church trustees. Other 
delegates who spoke were: John S. Buczkow- 
ski, president of the Polish American Central 
Civic Committee, Bert P. Minczewski, president 
of Polish-American Business Men’s Associa- 
tion, Ladislaus Jaroszewski, Boleslaus Rutkow- 
ski and Stephen C. Grzeskowiak also were 
among the delegates who spoke. 
Clergy Attended 

Seated at the principal table at the banquet 
were: Father Mazurkiewicz, Msgr. Klowo, 
Msgr. Osadnik, Rev. Francis X. Luzny, C.S.C., 
Rev. Anthony J. Rozewicz, C.S.C., Rev. Casimer 
J. Witucki, C.S.C., Rev. John Biernacki, Rev. 
Michael Urbanski, Rev. John Wroblewski, Rev. 
Julian Doktor, Rev. Louis Ratajczak, Rev. 
Michael Gadacz, Rev. Wenceslaus Karp, Rev. 
Joseph Gierut of Notre Dame who celebrated 
Masses at St. Adalbert’s on Sundays, Fathers 
Moskwinski, Ewald, Jarka and Pisula, and Rev. 
Joseph Zielinski, who gave the invocation. The 
program was opened by Rev. Aloysius P. 
Jarka, first assistant pastor, who headed the 
jubilee preparaticns. Dr. Frank S. Kubiak was 
toastmiaster. 
Silver Jubilee Program 

The church choir presented a jubilee song 
under the direction of Miss Bernice Klug and 
the pupils of St. Adalbert’s school, directed by 
the Felician Sisters, gave three numbers con- 
sisting of jubilee greetings by Genevieve 
Zymslo, a chorus and dance by the small 
children, and a verse recited by Melvina Hoj- 
nacki, Alvina Borkowski and Gertrude Buc- 
zynski, accompanied the dancers at the piano. 
The meal was prepared and served by the 
women of the parish with Mrs. Josephine Rak- 
owski, Mrs. Cecilia Szulczyk and Mrs. Rose 
Grzeskiewicz in charge. 
Statistics 

During the quarter century of its existence, 


i Hieronim Walski. 

Obecni w kosciele wraz z wiernymi, byli 
takze jeszcze zyjqci pionierzy parafji, ktérzy 
swa pracq i ofiarnoscig pomogli zhudowaé naqj- 
wiekszy koécidt katolicki w South Bend. Tylko 
mata ilos¢ ich pozostala sie a mianowicie: 
Antoni Zmudzinski, Jan Cwidak, Szczepan Spy- 
chalski, Jézef Janowczyk, Wojciech Kazmier- 
cezak, Ignacy Kazmierczak, Wawrzyniec Szy- 
manowski, Franciszek Bajer, Jan Osmanski, 
Teodor Ewald, Jan Sniadecki, Franciszek 
Lebiedzinski, Stanistaw Grzqdziela i Wincenty 
Zmudzinski. 

Delegaci z stowarzyszen wszystkich miej- 
scowych parafji, jakotez i reprezentanci or- 
ganizacji cywilnych, narodowych, braterskich 
i dobroczynnych, przybyli wieczorem wzia¢ 
udziat w jubileuszowym bankiecie razem, z 
parafjanami Sw. Wojciecha. Gléwnymi mow- 
cami podezas bankietu byli: Ks. Mazurkiewicz, 
Sedzia J. Elmer Peak z Wyzszego Trybunatu 
Drugiego, Pralaci Ktowo i Osadnik. Pan Spy- 
chalski przemdéwil w imieniu organizatoréw, a 
pan Stanislaw Grzadziela w imieniu koéciel- 
nego komitetu. R6wniez i nastepujqci delegaci 
przeméwili: Jan §. Buczkowski, prezes “Polish 
American Central Civic Committee’, Bert P. 
Minczewski, prezes ‘‘Polish American Business 
Men's Association’, oraz Wladystaw Jaroszew- 
ski, Bolestaw Rutkowski i Stefan C. Grzes- 
kowiak. 

Miejsca przy gléwnym stole podczas ban- 
kietu zajmowali: Ks. Mazurkiewicz, Prataci 
Kiowo i Osadnik, Ks. Franciszek X. Luény, 
C.S.C., Ks. Antoni J. Rézewicz, C.S.C., Ks. Kazi- 
mierz J. Witucki, C.S.C., Ksieza: Jan Biernacki, 
Michat Urbanski, Jan Wrdéblewski, Julian .Dok- 
tor, Ludwik Ratajezak, Michat Gadacz, Waclaw 
Karp, Edward Wroblewski, Hieronim Bonk, 
Augustyn Kondziela oraz Jézef Gierut, ktéry 
dojezdzat z Notre Dame do Sw. Wojciecha aby 
Msze sw. odprawié w niedziele. W pokaznem 
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Brother Benignus 


there were 3802 baptisms, 855 weddings and 
1054 funerals at St. Adalbert’s, according to 
statistics furnished in the Jubilee Book contain- 
ing the history of the parish written by Msar. 
Osadnik. He also reported that the total church 
income during those twenty-five years 
amounted to about one and a half million 
dollars, contributed by its generous parish- 
ioners, a laboring class of people. 

Rev. Moskal 

After nine years of service as assistant at 
St. Adalbert's, Rev. Leon Pisula was assigned 
pastor of St. Michael’s Parish, Waterloo, In- 
diana on July 2, 1936, and Rev. John Moskal 
was assigned to replace Father Pisula. 

Father Moskal was born in Saginaw, Mich- 
igan on July 22, 1904. He attended Orchard 
Lake and Mount St. Mary’s Seminary and was 
ordained May 30, 1931 by Bishop Noll. He 
served three years as assistant at St. Vincent's, 
Elkhart, and for nearly two years as Chaplain 
at St. Vincent Villa, Fort Wayne before being 
assigned to St. Adalbert's. 

Rev. Zielinski 

In 1937, Rev. Joseph Zielinski accepted the 
invitation from Msgr. Osadnik to serve as as- 
sistant at St. Adalbert’s. Father Zielinski was 
born in Poland on June 28, 1881. He attended 
St. Mary's College and Orchard Lake, Mich- 
igan and was ordained June 21, 1912 by 
Bishop Alerding. He served five years as as- 
sistant at St. Stanislaus, East Chicago, Indiana 
and was pastor for nearly six years at St. 
Joseph's, East Chicago. From February 1923 
until July 1926, he was pastor of St. Adalbert’s, 
Whiting, Indiana, when he was made pastor 
of St. John’s, Rolling Prairie, where he remain- 
ed for eleven years. 

Brother Benignus 

Wenceslaus Szajko, born in St. Adalbert’s 
parish on February 29, 1916, entered the Fran- 
ciscan Monastery, Pulaski, Wisconsin on No- 
vember 6, 1937. On December 8, 1937, he re- 
ceived his habit and became Brother Benig- 


Rev. Louis Jeziorski 


gronie duchowienstwa byli takze Ksieza Mosk- 
winski, Ewald, Jarka i Pisula. Ks. Alojzy P. 
Jarka, ktéry wtenczas uslugiwat parafji Sw. 
Wojciecha jako pierwszy wikary, kierowal 
przygotowaniem jubileuszowych uroczystosci. 
Ks. Jarka rozpoczqt bankiet kilku slowami. 
Toastmistrzem bankietu by! Dr. Franciszek S. 
Kubiak. Inwokacje odméwil Ks. Jézef Zielifski. 

Chér parafjalny odgpiewal piosenke jubil- 
euszowq pod kierownictwem Panny Bernice 
Klug. Dzieci szkolne pod przewodnictwem 
Czcig. Siéstr Felicjanek takze braty udziat w 
programie. Genowefa Zmyslo zlozyla zyczenia 
jubileuszowe, a dzieci szkolne wykonaly gpiew 
i taniec. Molwina Hojnacka deklamowala 
wierszyk, Alvina Borkowska i Gertrude Bu- 
czynska przygrywaly do tafca na _forte- 
pianie. Obiad byt przygotowany i wy- 
dany przez niewiasty z parafji pod kierow- 
nictwem Pan: Jdézefiny Rakowskiej, Cecylji 
Szulezyk i Rozalii Grzeskiewicz. 

W historyi 25-cio letniego istnienia parafji 
Sw. Wojciecha, napisanej przez Pratata Osad- 
nika w pamietniku jubileuszowym, znajdujq 
sie nastepujace cyfry: Ochrzconych zostato 
3,802 osoby, odbyto sie 855 malzehstw, a 
zmarlo i pochowano 1,054 ludzi. Ze strony 
materjalne} w tym okresie czasu, ciezko 
pracujgci parafjanie zlozyli prawie jeden i 
pdt miljona talaréw. 

Po dziewiecio-letnie} pracy wikarego przy 
parafji Sw. Wojciecha, 2-go lipca 1936 roku, 
Ks. Leon Pisula objqt probostwo parafji Sw. 
Michata w Waterloo, Indiana, a miejsce jego 
zastqpil Ks. Jan Moskal. 

Urodzony 22-go czerwca, 1904 r, w Sagi- 
naw, Michigan, Ks. Moskal uczeszczat do 
szkoty w Orchard Lake i Mount St. Mary’s 
Seminarjum i otrzymal swe swiecenia kaplan- 
skie z rqk Biskupa Noll, 30-go maja r. 1931. 
Przez trzy lata spelniat obowiqzki wikarego w 
parafji Sw. Wincentego w Elkhart, i przez 
niespeina dwa lata stuzy!t za kapelana w St. 
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nus. He made his final vows seven years later. 
Msgr. Osadnik Retires 

Monsignor Osadnik’s health had been fail- 
ing for a few years, therefore on January 23, 
1940, he retired after serving as pastor for 
twenty years, to make his home at St. Adal- 
bert’s parish. Rev. Aloysius Jarka, first assis- 
tant pastor to Msgr. Osadnik for twenty years, 
was appointed pastor on January 23, 1940 by 
Bishop Noll to succeed Msgr. Osadnik. Fathers 
Zielinski and Moskal remained as assistants 
to Father Jarka. 


Parishioner Ordained 

On May 18, 1940, Rev. Louis Jeziorski was 
ordained by Bishop Noll. Father Jeziorski, son 
of the late Stephen and Hedwige Jeziorski was 
born in South Bend on September 29, 1902. He 
attended St. Adalbert’s elementary school and 
St. Mary’s high school and college, Detroit, 
Michigan and completed his studies for the 
priesthood at St. Meinrad’s Seminary, St. 
Meinrad, Indiana. 
Rev. Jeziorski’s First Mass 

Rev. Jeziorski celebrated his first Mass in 
St. Adalbert’s Church on Sunday, May 19, 
1940. His first appointment was as assistant to 
Father Petzold at St. John Canitius’ parish, 
Indiana Harbor. His present assignment is as 
pastor of All Saints’ Parish, San Pierre, Indiana. 
Father Jarka’s Silver Jubilee 

On June 30, 1940, Rev. Aloysius P. Jarka 
observed the Silver Jubilee of his priesthood 
at a Solemn High Mass of Thanksgiving in St. 
Adalbert’s Church. Assisting at Mass were: 
Rev. Zielinski as Arch priest; Rev. Joseph 
Gierut, Vice-president and Dean of St. Mary’s 
College, Orchard Lake, Michigan; Deacon and 
Rev. John J. Moskal, Sub-deacon. Rev. Stanis- 
lays Gruza, C.S.C. preached the Jubilee ser- 
mon. At a banquet held in the parish hall in 
the evening for Father Jarka, Rev. Louis F. 
Bozyk was toastmaster and congratulatory 
talks were given by Father Gierut and Sylves- 
ter Gieranowski. The parish choir presented a 
program of songs with Miss Angela Moskwin- 
ski as soloist, accompanied by Richard 
Rozploch and the violin and Cecilia Rozploch 
on the piano. 
Church Painted 
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Vincent Villa, Fort Wayne, przed przybyciem 
do Sw. Wojciecha. 

W roku 1937, Pratat Osadnik wydalt zapro- 
szenie Ks. Jézefowi Zielitskiemu aby przybyl 
pomagaé w pracy kaplanskiej na Wojcie- 
chowie. Ks. Zielinski urodzony by! w Polsce, 
dnia 28-go czerwca r. 1881. Ksztalcit sie we 
Wyzszej szkole Matki Boskiej i rowniez w Or- 
chard Lake, Michigan. Swiecenia kaplanskie 
otrzymat od Biskupa Alerding, 2l-go czerwca, 
r. 1912. Przez pieé lat wypelniat obowigzki 
wikarego w Parafji Sw. Stanistawa w East 
Chicago, Indiana; by! proboszczem Sw. Jézefa 
w East Chicago, prawie szesé lat; od miesigca 
lutego r. 1923, do lipca 1926, spetniat urzqd 
proboszcza Sw. Wojciecha w Whiting, Indiana; 
by! przeniesiony na probostwo Sw. Jana w 
Rolling Prairie, Ind., i pozostat tam przez ]1-cie 
lat. 

Waclaw Szajko, urodzil sie 29-go lutego, r. 
1916 w South Bend, Indiana. Wstgpit do 
zakonu Franciszkanskiego, w Pulaski Wiscon- 
sin, 6-go listopada r. 1937. Otrzymal habit Sw. 
Franciszka 8-go grudnia tegoz samego roku i 
od tego czasu zowie sie Bratem Benignus. 
Siedm lat pdzniej, Brat Benignus Szajko zlozyl! 
swe Sluby solenne. 

Zdrowie Pralata Osadnika upadalo przez 
kilka lat, az wreszcie 23-go stycznia r. 1940 po 
spelnianiu obowiqzkéw  proboszcza_ przez 
dwadziescia lat, ustapil ze swego stanowiska 
ale nadal pozostat w parafji Sw. Wojciecha. 
Ks. Alojzy Jarka, ktéry spetniat obowiqzki 
przez dwadziescia lat jako pierwszy wikary 
Pralata Osadnika, zostat powolany przez 
Biskupa Noll, 23-go stycznia r. 1940, do objecia 
vorobostwa Sw. Wojciecha. Ksieza Zielinski i 
Moskal pozostali jako jego asystenci. 

Rok 1940 pozostawit takze wiele mitych 
wspomnien w parafji Sw. Wojciecha, gdyz 
Ludwik Jeziorski otrzymat swe Swiecenia ka- 
planskie, 18-go maja. Ordynarjuszem byt Bis- 
kup Noll. Ks. Jeziorski urodzit sie w South Bend, 
29-go wrzeSsnia r. 1902. Uczyt sie w szkole 
parafjalnej, rowniez we wyzszej szkole i Kole- 
gjum Matki Boskiej, w Orchard Lake, Michigan. 
Zakonezyt swe studyja kaptanskie w Semina- 
rjum St. Meinrad, w miescie St. Meinrad, 
Indiana. Nowo wyswiecony Ks. Jeziorski od- 
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Mrs. Sigmund Misiukiewicz 
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Also in June, 1940, painting of the interior 
of the church, including altars, statuary, organ 
and pews was begun and was completed on 
December 14, 1940 at a cost of $15,000.00. In 
1941, a ninth grade was added in which 
fifteen students were enrolled. This was an 
experiment for one year only, which proved 
too costly to continue. 

World War II 

Less than twenty-one years atter the close of 
World War I, another war broke out in Europe 
in 1939, which soon raged over most of the 
globe for nearly six years. On December 7, 
1941, when our country entered the conflict, 
all available young men of St. Adalbert’s par- 
ish soon were in the armed forces. Many also 
lost their lives in the most frightful and devas- 
tating World War II. 

St. Adalbert’s Mission 

In 1942 and 1943, Father Jarka attended 
Holy Trinity parish as a mission from St. Adal- 
bert’s. Masses were celebrated on Sundays at 
the Woodrow Wilson High School gym for 
families living on farms West of the city limits. 
Later the Holy Family Church and school was 
built for that rapidly growing Catholic section. 
Msgr. Osacnik Dies. 

On May 2, 1942, Msgr. Osadnik, titular pas- 
tor of St. Adalbert’s died on his sixty-sixth 
birthday ot St. Joseph Hospital after a pro- 
longed illness. Msgr. was taken to the hospital 
a week before, as his illness became acute 
after a heart attack in January. He appeared 
to be gaining strength for @ time and took 
part in the solemn rites in the Church on Palm 
Sunday, March 29th. 


The funeral was held Wednesday, May 6th 
in St. Adalbert's church, preceded by the 
chanting of the office of the dead. Bishop Noll 
attended. No eulogy was preached in accord- 
ance with Msgr. Osadnik’s last wish. 

Msgr. Osadnik’s wisdom and charitable na- 
ture won him the respect of not only his con- 
gregation and the Polish people of South 
Bend and vicinity, but all of South Bend. Sick 
and unable to carry on, Msgr. Osadnik spent 
his life’s savings on charity, contributing most- 
ly to the Polish War Relief Fund. 

Father Jarka Dies 

Father Jarka had been in ill health for sev- 

eral years due to recurring heart attacks and 


prawil swq pierwszq solenng Msze sw. w koé- 
ciele Sw. Wojciecha, w niedziele, 19-go maja 
r. 1940. Jego pierwsza praca kaplanska byla 
w parafji Sw. Jana Kantego w Indiana Harbor, 
pomagajgce Ks. Petzold. Obecnie jest on 
proboszezem parafji Wszystkich Swietych w 
San Pierre, Indiana. 

W r. 1940, dnia 30-go czerwca, Ks. Alojzy 
P. Jarka obchodzil sw6j Srebrny Jubileusz Kap- 
lanstwa z Solenng Mszq sw. w koéciele Sw.. 
Wojciecha. Asystentami do Mszy sw. byli: Ks. 
Zielinski jako arcy-kaptan; Ks. Jézef Gierut jako 
Dyakon, zag sub-dyakonem by! Ks. Jan Moskal. 
Kazanie przy tej uroczystej okazji wyglosil Ks. 
Stanislaw Gruza, C.S.C. Aby uczcié Wiel. Ks. 
Jarke, wieczorem urzqdzono bankiet w sali 
parafjalnej. Toastmistrzem by! Ks. Ludwik F. 
Bozyk. Mowy gratulacyjne wyglosili, Ks. 
Gierut i p. Sylwester Gieranowski. Chér para- 
fialny urzqdzit program réznych piosenek w 
ktérych panna Angela Moskwifska wystepo- 
wata jako solistka. Akompanistami byli: Ry- 
szard, Rozptoch na skrzypcach i Cecylja Roz- 
ptoch, na fortepianie. 

Malowanie wewnatrz kogciola rozpoczeto w 
miesigcu czerwcu w r. 1940. Jednoczesgnie od- 
nowiono oltarze, figury, organ i lawki koé- 
cielne. To przedsiewziecie skoficzono 14-go 
grudnia tego samego roku, z wydatkiem 
$15,000.00. W nastepnym roku 1941, zrobiono 
doswiadezenie w szkole parafjalnej przez do- 
danie dziewiqtego stopnia, do ktérej. to klasy 
zapisato sie 15-tu uczni. Lecz po roku prdéby, 
klasa byla skasowana z powodu_ wielkich 
koszt6w aby ja nadal prowadzié. 

Polozenie $wiatowe pogarszato sie. Na firma- 
mencie czarne chmury wojenne pojawialy sie 
i w roku 1939, ta smutna sytuacja sprawila 
wybuch drugiej wojny swiatowej, zaledwie 21 
lat po pierwszej wojnie swiatowej. Druga 
Wojna w krétkim czasie rozszerzyla sie po 
calym Swiecie i trwala dlugie szeéé lat. Gdy 
nasza Ameryka wstqpila do tej wojny 7-go 
grudnia 1941 r., nieomal kazdy mlodzieniec z 
parafji Sw. Wojciecha sluzy! we wojsku. 
Wielu z tych naszych mlodziencéw oddalo swe 
zycie w obronie kraju. 

Poza pracg przy parafji Sw. Wojciecha, Ks. 
Jarka takze rozpoczq! i obstugiwal parafji Sw. 
Trdéjcy od roku 1942 do 1943, ktéra byt parafjq 
misyjng Sw. Wojciecha. Wowym czasie Msze 
Sw. byty odprawiane w= sali gimnazjalnej 
wyzszej] szkoly Woodrow Wilson, dla rodzin, 
kt6ére mieszkaly na dalszym zachodzie miasta. 
Katolicy pomnazali sie w tej okolicy do tego 
stopnia, iz niezadlugo wybudowali koégcid} i 
szkole pod wezwaniem Najsw. Rodziny. 

Ks. Prafat Osadnik, tytularny proboszez 
rarafji Sw. Wojciecha, zapad! powaznie na 
zdrowiu, z powodu ataku serca w_ styczniu 
1942 roku. Pomimo tak ciezkiej choroby zda- 
walo sie, ze Ks. Pratat nabierat sity, bo w Pal- 
mowqd niedziele, 2-go marca, brat udziat w 
ceremonjach koscielnych. Jednak, 2-go maja, r. 
1942, w dniu swych urodzin, pasmo zycia Ks. 
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since January 1943, had been bedfast at St. 
Adalbert’s rectory. Although he spent most of 
his priestly life administering to the parish- 
ioners of St. Adalbert's as assistant pastor, his 
pastorate was short. On August 29th, 1943, 
he was taken to St. Joseph Hospital as his 
condition became grave. Before leaving the 
rectoy, Father Jarka made all final disposi- 
tions, his last will and said he would not re- 
cover. On September llth, he suffered an- 
other heart attack in the hospital and died 
September 20, 1943 at age 52. 

Funeral services took place in St. Adalbert's 
Church on Friday, September 24th, with Bishop 
Noll presiding at the Coram Episcopo Mass. 
Scores of priests from South Bend and vicinity, 
Orchard Lake, Michigan and Chicago attend- 
ed. The body was taken from the rectory to 
the church Thursday afternoon with neighbor- 
ing priests joining altar boys, societies of the 
parish and parishioners in the procession. The 
funeral Mass was celebrated by Rev. Leon 
Pisula with Rev. Joseph Gierut, D.D. of Orchard 
Lake, Rev. Aloysius Szczerkowski, and Rev. 
Joseph Drzymala, both of Chicago and lifelong 
friends, as Deacons. Masses at side altars were 
celebrated by Rev. Louis Jeziorski, assistant 
pastor of St. Adalbert’s and Rev. Clement 
Ewald of Columbia City, Indiana. Bishop Noll 
gave the eulogy in English and Rev. Stanis- 
laus Fijolek, C.R., rector of Weber High School, 
Chicago, preached the sermon in Polish. The 
body was interned in the mausoleum at St. 
Joseph Polish cemetery, where his predecessor, 
Msgr. Osadnik rests. Father Jarka was surviv- 
ed by his 83-year old mother, Mrs. Salomea 
Jarka of Chicago. 

Father Jarka was one of the most popular 
priests ever to minister at St. Adalbert’s. He 
became a popular confessor and worked so 


Pratata Osadnika zostalo przeciete. Zmart, 
przezywszy 66 lat, w szpitalu Sw. Jézefa, gdzie 
byt przewieziony na tydzieh przed smiercia. 
Pogrzeb odby! sie w srode, 6-go maja, w koés- 
ciele Sw. Wojciecha. Biskup Noll przybyt na 
pogrzeb jakotez i wielu ksiezy, ktérzy od- 
Spiewali Oficjum za zmartych. Wedlug ostat- 
nich zyczen zmartego Pratata, nie bylo kazania 
ani mowy pochwalnej. 

Madrosé i wspédiczucie Pralata Osadnika 
zjednalo mu wysoki szacunek nie tylko od 
swych parafjan, nie tylko od ludzi Polskiej 
Narodowosci w South Bend ale nieomal od 
wszystkich mieszkancéw calego miasta. 
Chociaz, przez niejaki§ czas by! chorym i nie 
mdgt wykonywacé swej pracy kaplanskiej, to 
jednak Pralat Osadnik, co oszczedzit podczas 
Swego zycia, oddat na cele dobroczynne, a 
przedewszystkiem na fundusz ‘Polish War 
Relief.”’ 

Niezadtugo po smierci Ks. Pratata Osadnika, 
Ks. Jarka réwniez byt napadany coraz 
czescie} ponawiajacymi sie atakami serca. Od 
stycznia r. 1943, Ks. Jarka nie cieszy! sie 
zdrowiem i zmuszony by! spedzac¢ wieksza 
czesé czasu w l6zku. Pomimo, ze wiekszosé 
swego zycia kaplanskiego spedzilt jako wikary 
obstugujac parafjan Sw. Wojciecha, to termin 
jego probostwa byl stosunkowo krétkim. W 
sierpniu, dnia 29-go roku 1943, ‘powaznie 
zachorowat i wziety byt do szpitala Sw. Jézefa. 
Nim opuscil plebanije po raz ostatni, Ks. Jarka 
wszystkie sprawy zatatwil, zrobil sw6j ostatni 
testament i przepowiedzial, ze juz nie wyzdro- 
wieje i nie powrdci. Dnia 1l-go wrzesnia, 
dostal: ponowny atak serca i skonat 20-go 
wrzesnia, 1943 r. liczge 52 lata. 

Pogrzeb odby! sie z kogciota Sw. Wojciecha, 
w pigtek, 24-go wrzesnia, na ktérym obecny 
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efficiently that the late Msgr. Osadnik always 
referred to him as “my right hand.” 
Rev. Zielinski, Administrator 

After Father Jarka’s death, Rev. Joseph Ziel- 
inski was appointed administrator of St. Adal- 
bert’s by the Very Rev. Msgr. John Sabo, Dean 
of South Bend District and pastor of Our Lady 
of Hungary Parish. Rev. Louis Jeziorski was 
assistant at St. Adalbert’s at this time and 
served until July 6, 1944. 
Organist Leaves 

In October, 1943, Miss Klug resianed as 
organist and housekeeper at St. Adalbert's 
and Miss Cecile Rosploch (now Mrs. Sigmund 
Misiukiewicz) was appointed choir director 
and organist. At that time, Mrs. Misiukiewicz 
was the youngest full-time organist in the dio- 
cese of Fort Wayne. 
Rev. Gapezynski Pastor 

On January 27, 1944, Rev. Ignatius Gapcezyn- 
ski was appointed pastor of St. Adalbert’s by 
Bishop Noll. Rev. Gapezynski was born in Po- 
land on July 14, 1882. He came to'this country 
in 189] with his parents, the late Stephen and 
Josephine Gapczynski. After completing his 
elementary education in St. Hedwige school, 
South Bend, Father Gapczynski worked to help 
his parents and to save for his schooling. He 
prepared for the priesthood at SS. Cyril and 
Methodius college and seminary, Orchard 
Lake, Michigan and was ordained June 21, 
1912 by Bishop Alerding. He celebrated his 
first solemn high Mass at St. Casimir’s in South 
Bend. His first appointment was at St. Casimir’s 
in Hammond for one year after which he 
served six years at St. John’s parish, Indiana 
Harbor, Indiana. In 1918 he became pastor of 
Sacred Heart church, Tolleston, Indiana, for 
two years, when he was transferred to the 
pastorate of Sacred Heart Parish, LaPorte, 
Indiana, from 1920 to 1926. In 1920, he built a 
convent for the nuns and two years later, a 
rectory. In September 1926, Father Gapczynski 
was assigned pastor of St. Mary’s parish in 
Hammond and served until his transfer on 
July 25, 1931 to his former Sacred Heart parish 
in LaPorte, where he remained until his ap- 
pointment to St. Adalbert’s, South Bend, 
Indiana. 
Rev. Jakubielski 

On July 6, 1944, two assistants, Rev. John J. 


Rev. John J. Jakubielski 
Assistant St. Adalbert's 


Rev. Andrew Topor 


byt Biskup Noll. Przybyto wielu ksiezy z South 
Bend i okolicy, z Orchard Lake, Michigan, i z 
Chicago. Zwitoki procesjonalnie przeniesiono 
z plebanji do kosciola w czwartek po poludniu. 
W procesji brali udziat ksieza z saqsiednich 
parafij, ministranci, towarzystwa parafjalne i 
parafjanie. Ks. Leon Pisula odprawit Msze sw. 
pogrzebowg. Podczas tej Mszy sw. za Dya- 
konéw ustugiwali: Ks. Jézef Gierut, D.D., z 
Orchard Lake; Ks. Alojzy Szczerkowski i Ks. 
Jozef Drzymata, z Chicago, serdeczni przyja- 
ciele zmarlego kaptana. Msze sw. przy bocz- 
nych oltarzach odprawili: Ks. Ludwik Jeziorski, 
Owezesny wikary parafji, i Ks. Klemens Ewald 
z Columbia City, Indiana. Biskup Noll wyglosit 
kazanie w jezyku angielskim, a Ks. Stanislaw 
Fijotek, C.R., rektor Wyzszej szkoty Weber w 
Chicago, przeméwil w jezyku polskim. Zwioki 
pochowano we wspanialym nagrobku w ka- 
plicy cmentarza sw. Jézefa, gdzie spoczywa 
jego poprzednik Ks. Pratat Osadnik. Ks. Jarka 
pozostawil swq matke, paniq Salomeje Jarka 
liczqcq 83 lata, wtenczas zamieszkalq w 
miescie Chicago. 

Ks. Jarka byt jednym z najwiecej lubianych 
i najpopularniejszych ksiezy, ktérzy ustugiwali 
parafji Sw. Wojciecha. Parafjanie uwazali go 
za sumiennego spowiednika. Wykonywal on 
sprawy rarafjalne tak biegle, iz byly Pratat 
Osadnik nazywal go swaq ‘‘prawgd reka.” 

Po Smierci Ks. Jarki, Przew. Pratat Jan Sabo, 
Dziekan kaptanéw Okregu South Bend, i pro- 
boszez parafji Matki Boskiej Wegierskiej, 
przeznaczy! Ks. Jézefa Zielinskiego na tymeza- 
sowego administratora parafji Sw. Wojciecha. 

W tym czasie, Ks. Ludwik Jeziorski spra- 
wowal urzad wikarego i na tem stanowisku 
pozostat do dnia 6-go lipca, 1944 roku. 

Zmiany, ktére sie rozpoczely w parafji Sw. 
Wojciecha, trwaly w dalszym ciqgu. Ot6z, w 
miesigcu pazdzierniku, 1943 roku, panna Klug 
ustgpila ze swych czynnosci, jako organistka 
i gospodyni na _ plebanji parafjalnej. Jej 
miejsce zajela panna Cecylja Rozptoch (obec- 
na pani Zygmuntowa Misiukiewicz), jako or- 
ganistka i dyrektorka chéru przy parafji Sw. 
Wojciecha, Wéwcezas, pani Misiukiewicz, bylta 
najmiodszqa osoba piastujacq urz¢gd organistki 
w catej diecezji Fort Wayne. 

Bardzo wazna zmiana nadeszla w dniu 27- 
go stycznia 1944 roku, gdy Wielebny Ks. 
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Jakubielski and Rev. Andrew C. Topor were 
assigned to St. Adalbert’s to replace Fathers 
Moskal and Jeziorski, Father Jakubielski, son 
of Antonia Wydra Jakubielski and the late John 
Jakubielski was born November 5, 1917 in 
Whiting, Indiana. He attended St. Adalbert 
school in Whiting, and Catholic Central, now 
Noll High School in Hammond and St. Mary’s 
College, Orchard Lake, Michigan and complet- 
ed his studies for the priesthood at St. Mein- 
rad’s Major Seminary, St. Meinrad, Indiana. 
Father Jakubielski was ordained June 6, 1943 
by Bishop Noll in the Immaculate Conception 
Cathedral, Fort Wayne and celebrated his first 
Solemn High Mass on June 13, 1943 in St. Adal- 
bert’s Church, Whiting, Indiana. He served as 
assistant pastor from June 1943 to July 1944 
at Sacred Heart Church in LaPorte and has 
been first assistant pastor at St. Adalbert’s, 
South Bend from July 1944, where Father Jak- 
ubielski is still serving us assistant. Father 
Jakubielski, a very zealous priest has accom- 
plished much during his sixteen years at St. 
Adalbert’s, working with the youth and adults 
of the parish. 


Rev. Thomas Depa 


Rev. Henry Smarszcz 


Ignacy J. Gapezynski zostat naznaczony przez 
Biskupa John F. Noll, do objecia parafji Sw. 
Wojciecha, w South Bend, Indiana. 

Wielebny Ks. Gapezyfski, urodzit sie w 
Polsce, w dniu 14-go lipca, 1882 roku. Do 
Ameryki przyby! z rodzicami, sp. Szczepanem 
i Jézefq Gapezynski, w roku 1891. Po ukoncze- 
niu elementarnej szkoly parafjalnej Sw. Jad- 
wigi w South Bend, Ind., Ks. Gapczyhski, w 
Swoim czasie, zarobkowal, by w ten sposdéb 
przyjs¢ z pomocq swoim rodzicom i zarazem 
zarobié dla siebie grosza na dalsze studja. Na 
kaplanstwo przygotowywal sie w Kolegium 
i w Seminarjum SS. Cyryla i Metodego, w 
Orchard Lake, Michigan. Swiecenia kaplanskie 
otrzymal z rqk Biskupa Herman J. Alerding, 
w dniu 2l-go czerwca, 1912 roku. Prymicje 
odprawil w koésciele Sw. Kazimierza w South 
Bend, Ind. 

Pierwsza praca kaplanska Ks. Gapezynskiego 
byla przy parafji Sw. Kazimierza w Hammond, 
Ind., przez jeden rok. Nastepne 6 lat pracowal 
przy parafjfi Sw. Jana w Indiana Harbor, 
Indiana. 

W dniu l-go maja, 1918, Ks. Gapczyfrski 
zostal mianowany proboszczem parafji Naj- 
slodszego Serca Jezusa w Tolleston, Indiana. 
Po woch latach tamtejszego probostwa zo- 
stal przeniesiony do parafji Najstodszego Serca 
Jezusa w La Porte, Ind. Tu nasz Proboszecz z 
pomocq Bozq i ze wspdéltpracq swoich parafjan 
ulepszy! budynki parafjalne. W pierwszym 
roku swego pobytu wybudowal piekny klasz- 
tor dla Sidstr Nauczycielek, a dwa lata pézniej 
wybudowal eleganckq plebanie. Dziatalnogé 
Ks. Gapezynskiego nie ograniczata sie tylko 
do materjalnej pracy swojej parafji, ale prze- 
dewszystkiem pracowal niezmordowanie dla 
dobra dusz, i w tym tez to celu zapraszal ka- 
planéw i misjonarzy aby przewodniczyli mi- 
sjom; urzadzal nowenny i rézne nabozenstwa. 
Do osobistych zalet Ks. Gapczynskiego trzeba 
zaliczyé jego glebokq pokore, gorliwosé, cier- 
pliwosé, dobroé i zyczliwoésé. 

We wrzesniu. 1926 roku, Ks. Gapezynski by} 
przeznaczony na probostwo do parafji Matki 
Boskie} w Hammond, Indiana, gdzie pracowat 
do dnia 25-go lipca, 1931 roku. Po tym czasie 
zostat powolany z powrotem do parafji Naj- 
slodszego Serca Jezus w La Porte, Ind., i tam 
pozostat do czasu objecia probostwa parafji 
Sw. Wojciecha w South Bend, Ind., w dniu 
27-go stycznia, 1944 roku. 

W szesé miesiecy pdzniej, po przybyciu Ks. 
Gapezynskiego do parafji Sw. Wojciecha, a 
mianowicie w dniu 6-go lipca, 1944 r., przy- 
bylo dwéch nowych wikarych, Ks. Jan Jaku- 
bielski i Ks. Andrzej Topdér, na miejsce uste- 
pujacych Ksiezy wikarych, Moskala i Jezior- 
skiego. 

Ks. Jakubielski, syn Antoniny Wydra Jaku- 
bielski i Sp. Jana Jakubielskiego, urodzil sie 
dnia 5-go listopada, 1917 roku, w Whiting, In- 
diana. Uczeszcezat do szkoly parafjalnej Sw. 
Wojciecha w Whiting, Ind., i do Catholic Cen- 


This Page Sponsored by 


THE MURPHY & JONES CO. 
1365 Fullerton Ave. Chicago, Ill. 


NATIONAL MILK Co. 
921 Louise St. Phone AT 7-1563 


60 


® 
/ 
4 
N 
3 


Rev. Topor 

Father Topor, a son of Anna Topor and the 
late Frank Topor, was born July 1, 1905, in 
Chicago, Illinois. He attended Sacred Heart 
Parochial School of Chicago, St. Mary’s High 
School and College, Orchard Lake, Michigan, 
and completed his studies for the priesthood 
at Louvain Seminary, Belgium. He was or- 
dained to the Holy Priesthood on June 15th, 
1933, at the Cathedral in Denver, Colorado 

Rev. Andrew C. Topor came to St. Adai- 
bert's from the Denver, Colorado, diocese 
under a year's leave of absence. He served 
as assistant at St. Adalbert’s from July 1944 
to February 1946, when he was assigned 
assistant of St. Stanislaus Church, Michigan 
City, Indiana. 

Improvements at St. Adalbert’s 

During his first year as pastor of St. Adal- 
bert’s Father Gapezynski introduced English 
sermons at eleven o'clock Masses on Sun- 
days for the benefit of the younger genera- 
tion of Poles and parishioners of other na- 
tionalities. 

The following improvements on church- 
owned buildings were made during the year: 
the entire church was tuck-pointed and roof 
repaired, sacristies were painted, outside of 
school painted and roof repaired, new roof 
installed on parish hall, roof on rectory re- 
paired and living quarters painted, new three- 
car garage was built. Total cost of repairs 
amounted to about $25,000.00. Also paid $15,- 
000.00 on the principal and $4,000.00 on the 
interest. Refinanced balance of debt at re- 
duced interest rate of three per cent. Installed 
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tral, obecnie Noll High School. w Hammond, 
Ind. Dalsze nauki pobierat w Kolegjum Matki 
Boskie} w Orchard Lake, Michigan. Ukonezy}! 
swe studja kaplanskie w Seminarjum St. Mein- 
rads, w St. Meinrad, Indiana. Ks. Jakubiel- 
ski by! wySwiecony dnia 6-go czerwca, 1943 
r. przez Biskupa Jana F. Noll, D. D., w Kate- 
drze Niepokalanego Poczecia w Fort Wayne, 
Ind. Odprawit swq pierwsza Solenng Msze éw. 
w dniu 13-go czerwca, 1943 r., w. késciele Sw. 
Wojciecha, w Whiting, Ind. Pierwszq prace 
kaplonskq przez jeden rok spelnial Ks. Jaku- 
bielski przy parafji Najslodszego Serca Jezus 
w La Porte, Ind. Od lipca 1944 r., Ks. Jaku- 
bielski speiniat obowiqzki pierwszego wikare- 
go w parafji Sw. Wojciecha w South Bend. 
Bedae pracowitym kaplanem zdzialat bardzo 
wiele dobrego w swej szesnastoletniej pracy 
w parafji Sw. Wojciecha, tak dla mlodziezy 
jak i dla starszych parafjan. 

Wraz z Ks. Jakubielskim, przyby!t do para- 
ffi Sw. Wojciecha jako wikary, Ks. Andrzej 
Topor. Ks. Topér, syn Anny Topér i sp. Fran- 
ciszka Topér, urodzit sie dnia 1-go lipca 1905, 
w Chicago, Illinois. Uczeszezat do szkoly pa- 
rafjalnej Najstodszego Serca Jezus w Chicago; 
do wyzszej szkoty Matki Boskiej a potem do 
Seminarjum SS. Cyryla i Metodego, w Or- 
chard Lake, Michigan. Zakonczyt swoje stu- 
dja kaplonskie przy Louvain Seminarjum w 
Belgii. Swiecenia kaplomiskie otrzymat w Ka- 
tedrze w Denver, Colorado, dnia 15-go czer- 
wea, 1933 r. Z Denver, Ks. Topér, przyby!t do 
parafji Sw. Wojciecha na jeden rok, spelnia- 
jac obowiazki wikarego od miesigca lipca, 
1944 r. do lutego, 1946 r., kiedy by! przenie- 
siony na wikarego do parafji Sw. Stanislawa 
w Michigan City, Indiana, 

W poczqatkach swego probostwa przy para- 
ffi Sw. Wojciecha, Ks. Gapezynski zaprowa- 
dzil gloszenie kazania w jezyku angielskim w 
niedziele, podczas Mszy Sw. o godzinie 11-tej 
rano, na korzysé tych, ktérzy nie rozumiejq 
jezyka polskiego. Za zrozumienie tej dzisie- 
jszej sytuacji, Ks. Proboszez pozyskat sobie 
wiele serc tych, ktérzy obecnie majg szanse 
stuchania kazania niedzielnego. Bedge do- 
brym zarzqdcq zaraz w pierwszym roku swego 
przybycia Ks. Gapczynski zbadat wszystkie 
budynki parafjalne wlaczajqc Koéciét, i kole- 
jno je ulepszat i naprawiat. Nastepujace ule- 
pszenia byty wykonane w pierwszym roku: 
caly kosciét na zewnqtrz by! odnowiony, czyli 
“tuck-pointed”; dach by! naprawiony; za- 
krystje odmalowano; szkole zewnatrz odma- 
lowano i dach naprawiono; na sali parafjal- 
nej nowy dach polozono; dach naprawiono 
na plebanji jak i tez pokoje mieszkalne odno- 
wiono; pobudowano nowy garaz na trzy au- 
ta. Co do finanséw, spltacono $15,000.00 z dtu- 
gow zaciqzonych na parafji i zaplacono p-o- 
centu w sumie $4,000.00. Ks. Gapczynski oka- 
zal sie ré6wniez ekspertem finansowym, gdyz 
przeliczy! bilans dtugéw na nizsze raty trzy 
procentowe. Zaprowadzit takze system ko- 
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envelope system for church offerings, which 
increased income. 
Parishioner Ordained 

On February 4, 1945, Rev. Henry Smarszez, 
son of George and Mary Smarszcz, celebrated 
his first Mass in St. Adalbert’s church. He was 
born in South Bend on May 3, 1918. After 
completing his elementary education at St. 
Adalbert’s school, he attended Notre Dame 
University for two years and completed his 
studies for priesthood at Orchard Lake. Fa- 
ther Smarszcz was ordained February 2, 1945, 
by Bishop Noll. 
Rev. Depa 

Rev. Thomas Depa was appointed assistant 
at St. Adalbert’'s on February 27, 1946, to re- 
place Father Topor. Father Depa, son of John 
and Angeline Depa, was born June 20, 1912 
in Hammond, Indiana. After completing grade 
school at St. Mary’s in Hammond, he studied at 
Orchard Lake, Michigan, and completed his 
studies at St. Meinrad’s Seminary. He was 
ordained June 3, 1939, by Bishop Noll and cele- 
brated his first Solemn High Mass in St. Mary's 
Church, Hammond, on June 4, 1939. His 
first assignment on July 8, 1939 was as assist- 
ant at St. Vincent's parish, Logansport. On 
October 21, 1942, he was transferred to St. 
John Cantius Parish, East Chicago, where he 
remained until he was transferred to St. Adal- 
bert’s, South Bend. 
Thirty-fifth Anniversary 

Rev. Ignatius Gapczynski observed the 
thirty-fifth anniversary of his priesthood with 
a Solemn High Mass on Sunday June 29, 1947. 
He was assisted by two classmates, Rev. Jo- 
seph Zielinski, Chaplain of the Sisters of St. 
Joseph Motherhouse and Novitiate, and Rev. 
John Wroblewski, pastor of St. Stanislaus Kost- 
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pertkowy na ofiary w kosciele, ktéry sie okazat 
bardzo korzystny. 

Dnia 4-go lutego 1945 roku, Ks. Henryk 
Smarszez, syn Wojciecha i Marji Smarszcz, 
odprawil swa pierwszq Solenng Msze sw. w 
kosgciele Sw. Wojciecha. Ks. Smarszez urodzi} 
sie dnia 3-go maja, 1918 roku, w South Bend, 
Ind. Po skofezeniu szkolty paratjalnej Sw. 
Wojciecha, udal sie do Uniwersytetu Notre 
Dare, gdzie pozostat przez dwa lata, a do- 
konezy! swe kaptanskie nauki w Orchard Lake, 
Michigan. Biskup John F. Noll, DD., wyswie- 
cit Ks. Smarszez dnia 2-go lutego, 1945 roku. 

Nowy Wikary, Ks. Tomasz Depa, przybyt do 
parafji Sw. Wojciecha, dnia 27-go lutego, 1946 
roku, aby ‘zastgpi¢é miejsce Ks. Topér. Ks. De- 
pa, syn Jana i Anieli Depa, urodzil sie dnia 
20-go czerwca, 1912 roku, w Hammond, India- 
na. Uczeszezat do szkoly parafjalnej Matki Bo- 
skie} w Hammond, a pdéniej pobierat nauki 
w Orchard Lake, Michigan. Zakonczyt swe 
studja w Seminarjum St. Meinrad’s. Swiece- 
nia kaplanskie otrzymat od Biskupa John F. 
Noll, D.D., dnia 3-go czerwca, 1939 roku. 
Prymicje odprawil nastepnego dnia w koéciele 
Matki Boskiej w Hammond. Pierwsze obo- 
wigzki kaplanskie jako wikary wypelnial w 
parafji Sw. Wincentego w Logansport, Ind. 
Tam pozostat do dnia 21-go sierpnia, 1942 ro- 
ku, kiedy przeniesiony by! do parafji Sw. Ja- 
na Kantego w East Chicago, a stamtqd przybyt 
do parafji Sw. Wojciecha w South Bend. 

Nadszedt rok 1947, a z nim i trzydziesto-piqty 
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ka Church, Terre Coupee, who were ordained 
together with Father Gapczynski thirty-five 
years ago. Rev. John J. Jakubielski was Master 
of Ceremonies and Rev. Stanislaus Gruza, 
C.S.C., preached the sermon. A banquet was 
held Sunday evening in the parish hall to 
honor Rev. Gapezynski. 

More Improvements 

In 1947, a solarium was built in the Nuns’ 
quarters at a cost of $10,000. The kneelers in 
church were padded for $2,000 and loud 
speakers were installed for $2,500.00. During 
the first four years of Father Gapczynski's 
pastorate, the church income amounted to 
$382,000.00, almost $100,000 per year, which 
liquidated the entire debt of the parish. 
Church Debt Free 

Therefore, on Sunday, February 1, 1948, the 
rejoicing parishioners of St. Adalbert's at- 
tended a banquet at the parish hall to com- 
memorate the occasion of burning the mort- 
gage, and after many years of sacrifices, 
having a debt-free parish. More than 400 
parishioners and guests heard the early his- 
tory of the parish narrated by its first assistant 
pastor, Rev. John Wroblewski. He paid tribute 
to the late Rev. Valentine Czyzewski, C.S.C. 
who started organizing the parish and to the 
first pastor, Rev. John Kubacki (who was un- 
able to attend because of illness) as well as 
to his two successors who died in their post of 
duty, Rt. Rev. Msgr. John W. Osadnik and Rev. 
Aloysius P. Jarka. 

Stephen C. Grzeskowiak, a veteran leader 
in the parish affairs, was toastmaster. Rev. 
Thomas Depa was general chairman of the 
banquet sponsored by the combined societies 
of the church. An announcement was made 
at the banquet that a movement had been 
started by the clergy in the diocese of Fort 
Wayne, to obtain the monsignor’s rank for 


jubileusz kaptanski Wiel. Ks. proboszcza Gap- 
czynskiego. W niedziele, dnia 29-go czerwca, 
Ks. Jubilat odprawit Solenng Msze sw. Asysto- 
wali mu do Mszy Sw. jego dlugoletni przyja- 
ciele koledzy szkolni, a mianowicie: Ks. Jé- 
zef Zielinski, kapelan Klasztoru i Nowicjatu 
Sidstr Jézefinek; i Ks. Jan Wréblewski, pro- 
boszez parafji Sw. Stanislawa Kostki, w Terre 
Coupee. Ksieza, Zielinski i Wréblewski, otrzy- 
mali Swiecenia kaptanskie wraz z Ks. Gap- 
czynskim trzydziesci pieé lat temu. Mistrzem 
ceremonji przy Mszy sw. by! Ks. Jan J. Jaku- 
bielski, a kazanie jubileuszowe wyglosil Ks. 
Stanislaw Gruza, C.S.C. Wieczorem urzqdzony 
byt bankiet na czesé Ks. Gapezynskiego. 

W roku 1947 wybudowano solarjum dla 
Siédstr, kosztem $10,000.00; w kogciele wyéscie- 
lone zostaty kleczniki lawkowe za $2,000.00; 
takze, zatozone byly gtosniki kosztem $2,500.00. 
W ciqgu czterech pierwszych lat probostwa 
Ks. Gapezynskiego, dochéd parafjalny przy- 
nidst $382,000.00, a wiec prawie $100,000.00 
rocznie. Tym dochodem sptacono dtug, ktdéry 
ciazy! na parafji. 

Niedziela, dnia l-go lutego, 1948 roku, byla 
dniem wielkiej radogci i wesela dla parafjan 
Sw. Wojciecha z powodu, ze parafja wydosta- 
la sie z finansowego dlugu, ktéry istniat przez 
tyle lat. Wreszcie nadszedt dzien, ze mozna 
bylo hipoteke spali¢. Z tej okazji urzqdzony 
by! bankiet w sali parafjalnej, na ktéry zgro- 
madzifo sie przeszio 400 osdéb, parafjan i 
gosci. Ks. Jan Wrdéblewski miat przemowe, w 
kt6rej przypomnial wszystkim obecnym o tych 
pierwszych ciezkich latach istnienia parafji. 
Oddat uznanie Sp. Ks. Walentemu Czyzew- 
skiemu, C.S.C., ktéry pierwszy rozpoczqt 
prace nad budowq nowej parafji; uznanie 
takze przyznalt Ks. Janowi Kubackiemu (ktéry 
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nie byt obecny na bankiecie z powodu cho- 
roby), jakotez i Przew. Ks. Pralatowi J. W. 
Osadnik i Ks. Alojzemu Jarka, ktérzy sprawo- 
wali probostwo po Ks. Kubackim. Toastmi- 
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Brother James Ciesielski O. F. M. 


Father Gapczynski. 
Pilgrim Virgin at St. Adalbert’s 

The ‘Pilgrim Virgin’ came to St. Adalbert’s 
church Monday afternoon, August 9, 1948. An 
American replica of the famed statue of Our 
Lady of Fatima was met by some one thou- 
sand members and the clergy of St. Adalbert’s 
parish and taken in procession from Koscius- 
zko and Huron streets to the church, where it 
remained until Thursday. Services were held 
evenings and mornings and thousands of 
persons including those from neighboring par- 
ishes attended. 


Rev. Gapczynski, pastor, Fathers Depa and 
Jakubielski, assistants, and Rev. Joseph Ziel- 
inski were in the procession with the altar 
boys, school children and parishioners. Rev. 
Michael Benedict was in charge of the Pilgrim 
Virgin in the United States. He spread the 
‘Message of Fatima’’ which Our Lady gave 
to three little children when she appeared to 
them at Portugal, Spain, in 1917. 


Parishioner Ordained 


Again the Almighty God has rewarded fer- 
vent prayer and deep piety of his people at 
St. Adalbert's, with another priest, son of the 
parish, in the person of Rev. William Gieran- 
owski. 

After his ordination by Bishop John F. Noll, 
D.D., June 9, 1949, Father Gieranowski cel- 
ebrated his First Solemn Mass at St. Adal- 
bert's, June 11, 1949. Father Gieranowski, son 
of Mrs. Hattie Gieranowski and the late Mr. 
Sylvester Gieranowski, was born August 8, 
1923, in South Bend, Indiana. Upon his com- 
pletion of our St. Adalbert’s School and South 
Bend Catholic High School, he studied for 
the priesthood at SS. Cyril and Methodius 
Seminary, Orchard Lake, Michigan, and at 
St. Mary’s, Baltimore, Maryland. Father Giera- 
nowski's first assignment was that of an 
assistant at St. Stanislaus’ Parish in East 
Chicago, Indiana. 

Holy Rosary Society Celebrates 

On September 29, 1950, the Women's Holy 
Rosary Society celebrated the fortieth anni- 
versary, when three hundred thirty members 
received Holy Communion at their Mass of 
Thanksgiving. Nineteen of the original sev- 
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strzem bankietu byt p. Stefan C. Grzeskowiak, 
weteran-przewodnik w réznych parafjalnych 
sprawach. Wszystkie towarzystwa parafjalne 
ziqczyly sie aby ten bankiet urzqdzié pod 
generalnym przewodnictwem Ks. Tomasza 
Depy. Podezas bankietu, ogtoszono wszystkim 
obecnym, iz ksieza z diecezji Fort Wayne sta- 
rajq sie o to aby Ks. Gapczyhski otrzymal 
przywilej zostaé Ksiedzem Pratatem. 

W roku 1948, podobizna Statuy Matki Bo- 
skie} Fatymskiej byla obnoszona po wszyst- 
kich parafjach w miescie South Bend, aby 
daé wiernym sposobnosé widzenia takowej i 
okazania swojej milosci ku tej Matce Boskiej 
Fatymskiej. Dnia 9-go sierpnia, tegez roku, 
parafia Sw. Wojciecha réwniez miala ten 
przywilej. 

Ks. Proboszcz Gapezynski, Wikarzy, Depa 
i Jakubielski, takze Ks. Jézef Zielinski z mini- 
strantami, dzieci ze szkoly parafjalny i blisko 
tysigc parafjan prowadzilo te statue Matki 
Boskiej od ulicy, Kosciuszko i Huron do ko- 
Sciota. 

Rano i wieczorem odprawialy sie nabozen- 
stwa ku czci Matki Boskiej Fatymskiej. Pa- 
rafjanie jakotez i wierni z sqsiednich para- 
fji tysigcznie uczeszczali na te nabozenstwa. 
Ks. Michat Benedict opiekowal sie tq piel- 
grzymkg Statuy gloszqc zyczenia Matki Boskiej 
Fatymskiej, kt6re Ona polecila trojga dzie- 
ciom, kiedy sie im ukazala w roku 1917 w 
miescie Portugalii, w Hiszpanii. 

Parafja Sw. Wojciecha swemi modiami i swq 
gorliwq poboznosgciq wyprosila sobie u Pana 
Najwyzszego wyswiecenia jednego wiecej 
wychowanka parafii, mianowicie, Ks. Bolesta- 
wa Gieranowskiego. 

Po otrzymaniu swiecen kaplanskich, dnia 
9-go czerwca 1949 roku, od Biskupa John F. 
Noll, D.D., Ks. Bolestaw J. Gieranowski, od- 
prawil swq Pierwszq Solenng Msze sw. w kos- 
ciele Sw. Wojciecha dnia ]l-go czerwca, 1949 
roku. Ks. Gieranowski, syn Sylwestra i Jadwigi 
Gieranowski, urodzil sie dnia 8-go sierpnia, 
1923 roku, w South Bend. Uczeszezat do szkoly 
parafjalnej $w. Wojciecha i do wyzszej szkoly 
South Bend Catholic High. Pobierat studja kap- 
tanskie w Seminarjach w Orchard Lake, Michi- 
gan, i St. Mary’s w Baltimore, Maryland. 
Pierwsza praca nowo-wyswieconego kaplana 
byla przy parafii Sw. Stanislawa w East 
Chicago, Indiana. 

W roku 1950-tym, Towarzystwo Rézancowe 
obchodzilo czterdziesto-letni jubileusz swego 
istnienia w dniu 29-go wrzesnia. Podezas Mszy 
Sw. dziekczynnej 330 czionkin przystqpilo do 
Komunji §w. Towarzystwo byto zorganizowane 
w roku 1910 i wtenczas liczyto 75 czlfonkin. Z 
tej liczby pozostate 19-cie czlonkin razem braly 
udziat w obchodzie jubileuszowym, i takze 
bylty obecne na bankiecie, ktéry byt z tej 
okazji urzqgdzony wieczorem, na sali parafjal- 
nej. ‘Toastmistrzyniq bankietu byla pani 
Helena Fiwek, a gléwnym mdwcq by! Ks. 
proboszcz Ignacy J. Gapezynski. Pierwsza pre- 
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enty-five women who helped organize the 
Society in 1910, attended the services and the 
Jubilee banquet which was held in the par- 
ish hall that evening. Rev. Ignatius J. Gap- 
ezynski was the principal speaker and Mrs. 
Helen Fiwek was toastmaster. The late Mrs. 
Frances Hecklinski, who was the first presi- 
dent, also attended. 

Investiture of Rev. Gapezynski 

Rev. Gapczynski received the purple robes 
of a Monsignor with title of Papal Chamber- 
lain at an Investiture ceremony which filled 
the church, Sunday morning, November 6, 
1950. 

Bishop Noll, at whose request the pastor 
was elevated in rank by Pope Pius XII, presid- 
ed over the ritual which preceded a solemn 
Coram Episcopo Mass. Right Rev. Monsignor 
Charles E. Feltes, Chancellor of the diocese 
of Fort Wayne, invested the new monsignor. 
Rt. Rev. Msgr. John S. Sabo was present 
Deacons of honor to Bishop Noll were: Rev. 
Joseph Zielinski, Rev. John Wroblewski, Rev. 
Henry Smarszcz and Rev. William Gieranow- 
ski. Rev. Thomas Depa, assistant pastor, was 
Master of Ceremonies. Rev. Kubacki, first pas- 
tor of St. Adalbert’s, was among the priests 
attending the services and the testimonial 
banquet which was held in St. Adalbert’s Hall. 
St. Joseph’s Anniversary 

The second society to commemorate its 
fortieth anniversary in 1950 was the St. Jo- 
seph Young Men’s Society. Seven hundred 
fifty members and guests attended a banquet 
held Saturday evening, November 26, 1950, 
in St. Casimir’s ballroom. The important role 
the society played in shaping the future of 
the youth of St. Adalbert’s was stressed in 
an address by attorney Edward V. Minczew- 
ski. The history of the Society was read 
by John A. Kowalski. Three of the original 
charter members, Joseph Burzynski, Joseph 
Kalka and John Klosowski were presented 
gifts. Rev. John J. Jakubielski, Chaplain of the 
Society, was toastmaster. Very Rev. Msgr. 
Gapezynski congratulated the members on 
their achievements. 

Church Redecorated 

St. Adalbert’s church was redecorated at 
a cost of $24,000 by the John Kirsch Company 
of Milwaukee, Wisconsin. The work was be- 
gun in May and completed in October in 
time for a two weeks mission. Fluorescent 
lighting system was installed in the school 
and Sisters’ Convent at a cost of $15,000. New 
fire doors in the school and other improve- 
ments amounted to $11,000, or a total of 
$50,000 spent for improving church property 
during 1950. 

Brother James 


On April 17, 1951, Leo Ciesielski, son of 
Stanley and Rose Ciesielski, of 801 So. Philli- 
pa Street, entered the Franciscan Monastery in 
Pulaski, Wisconsin. He was born in South 


zeska Tow., Sp. pani Franciszka Hecklifska, 
rowniez brala udzial w bankiecie. 

Rozbrzmiewaly organy w koéciele Sw. Woj- 
ciecha w niedziele rano, dnia 6-go listopada, 
1950 roku. Kosciét byt przepetniony ludémi. 
Byla to uroczysta i radosna chwila dla catej 
parafji, a szczegdlnie dla Ks. Gapezynskiego, 
ktéry w tym dniu otrzymat tytul i szaty god- 
nosci Pratata. 

Ceremonje obléczyn odbyly sie przed Msza 
Sw. w obecnosci Biskupa Jana F. Noll, D.D., 
za ktérego to wstawiennictwem u Papieza 
Piusa XII, nasz Ks. Proboszcz otrzymat te god- 
nos¢é. Nowy Pratat Gapezynski otrzymat swoje 
szaty Pratackie z rqk Kanclerza diecezji Fort 
Wayne, Przewielebnego Ks. Pralata Charles 
E. Feltes. Po tej ceremonji byta odprawiona 
Solenna Msza Sw. ‘Coram Episcopo”. Diako- 
nami Biskupowi Noll byli: Ks. Jézef Zielinski, 
Ks. Jan Wréblewski, Ks. Henryk Smarszcz i Ks. 
Bolestaw Gieranowski. Za mistrza ceremonii 
uslugiwal Ks. wikary Tomasz Depa. Pomiedzy 
innymi ksiezmi obecni byli, Dziekan Ksiezy w 
South Bend, Przewielebny Ks. Pralat Jan S. 
Sabo, i pierwszy proboszcz Sw. Wojciecha, Ks. 
Jan Kubacki. Bankiet urzqdzony przy tej 
uroczystej okazji odby! sie w sali parafjalnej. 

Drugie Towarzystwo, ktére obchodzito swéi 
40-letni jubileusz w roku 1950, bylto Tow. Sw. 
Jézefa. Wspanialy obiad by! urzqdzony w sali 
bankietowej Sw. Kazimierza, w sobote wie- 
ezorem, dnia 26-go listopada. Wszystkich obec- 
nych czionkéw i gosci liczono do 750 osdb. 
Toastmistrzem podczas bankietu byt Ks. Jan 
Jakubielski. W swej przemowie, mecenas Ed- 
ward Minczewski, podkreslit waznq role, jaka 
odegrato Towarzystwo w  dopomaganiu 
miodziezy parafjalnej. Historia Towarzystwa 
odezytana byla przez p. Jana Kowalskiego. Z 
pierwotnych czlonkéw Towarzystwa, pozostalo 
trzech, i ci otrzymali podarunki przy tej okazji, 
a mianowicie: p. Jézef Burzynski, Jozef Kalka 
i Jan Ktosowski. Przewielebny Ks. Pratat Gap- 
czynski gratulowat czionkom Towarzystwa za 
ich wytrwalg, mozolng prace przy parafii. 

W roku 1950, kogcié6t Sw. Wojciecha zostat 
odmalowany przez firme John Kirsch Company 
z Milwaukee, kosztem $24,000.00. Prace roz- 
poczeto w miesigcu maju i zostala skonczona 
w pazdzierniku wiasnie na czas rozpoczecia 
dwutygodniowej misji. W. szkole i w klasz- 
torze Sidéstr, zalozono nowe S$wiatla elektryczne 
tak zwane ‘Fluorescent Light’’. Koszt tej] pracy 
wynosil $15,000.00. Nowe drzwi przeciw ogniu, 
tak zwane ‘Fire doors’, instalowano w szkole, 
pozatem, inne ulepszenia byly dokonane w 
tym czasie i to wszystko kosztowato $11,000.00. 
Jednem slowem, w roku 1950, wydano 
$50,000.00 na utrzymanie i ulepszenie budyn- 
kéw _ parafjalnych. 

Parafja Sw. Wojciecha cieszy sie nadal po- 
wolaniem do Stuzby Bozej. Otdz, dnia 17-go 
kwietnia, 1951 roku, Leon Ciesielski, syn Sta- 
nistawa i Rozalji Ciesielskich, zamieszkalych 
pod numerem 801 So. Phillipa ul., South Bend, 
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Bend on September 30, 1932, and attended 
St. Adalbert’s grade school and South Bend 
Catholic High School. He made his final vows 
as Brother James on August 15, 1959, and at 
present is at the Franciscan Monastery at Lake 
Geneva, Wisconsin. 
Rev. Depa Transferred 

Rev. Thomas Depa, who served as assistant 
at St. Adalbert’s for six years, from March 1, 
1946 to April 22, 1951, was appointed the first 
resident pastor of St. Mary’s Church in Bris- 
tol, Indiana, where he served for five years. 
On June 8, 1956, he was appointed adminis- 
trator of St. Stanislaus Church in Terre Cou- 
pee, as the pastor, Rev. John Wroblewski was 
ill. After Father Wroblewski's accidental death 
on September 30, 1956, Father Depa was ap- 
pointed pastor of St. Stanislaus, where he re- 
mains to date. Father Depa, a very zealous 
young priest, accomplished much during his 
short stay at St. Adalbert’s. He organized the 
Holy Name society, the Legion of Mary, Study 
Clubs, Classes for prospective converts, a par- 
ish library, the block rosary and was active 
in many more spiritual and civic projects. 
Rev. Gieranowski at St. Adalbert’s 

In April, 1951, Father Gieranowski replaced 
Rev. Thomas Depa at St. Adalbert’s and served 
until June, 1951, when he was transferred to 
St. Thomas More Parish, Munster, Indiana, 
and later to St. Vincent's Parish in Elkhart. 
At present Father Gieranowski is an assistant 
at St. Henry's Parish in Fort Wayne, Indiana. 


Rev. Kazmierczak at St. Adalbert’s 


Newly ordained Rev. Eugene Kazmierczak 
succeeded Father William Gieranowski as an 
assistant at St. Adalbert's, July 4, 1951. Father 


Kazmierczak, son of Mrs. Anna Kazmierczak 
and the late Mr. Valentine Kazmierczak, was 
born in South River, New Jersey, May 13, 1926. 
Upon his completion of elementary School of 
Our Lady of Ostrobrama Parish and Public 
High School in South River, New Jersey, Fa- 
ther Kazmierczak continued his studies at the 
Syracuse University, Syracuse, New York. He 
entered the Seminary of SS. Cyril and Meth- 
odius at Orchard Lake, Michigan, where he 


Rev. Eugene Kazmierczak 


wstapil do Zakonu Franciszkanskiego w Pu- 
laski, Wisconsin. Leon urodzit sie w South 
Bend, dnia 30-go wrzesnia, 1932 roku. 
Uczeszczal do parafjalnej szkolty $w. Wojciecha 
i do South Bend Catholic High School. Na imie 
zakonne wybrat sobie imie, Jakéb. Zlozyl swoje 
Solenne Sluby Zakonne dnia 15-go sierpnia, 
1959 roku. Obecnie Brat Jakdéb Ciesielski, 
O.F.M., wykonuje obowigzki Braciszka Fran- 
ciszkanskiego w klasztorze Nowicjatu w Lake 
Geneva, Wisconsin. 

Ks. Tomasz Depa spedzit szesé lat w parafji ~ 
Sw. Wojciecha, od l-go marca, 1946 do 22-go 
kwietnia 1951 roku. Bedac mlodym i gorliwym 
ksiedzem wikarym, dokonat wiele dobrego dla 
parafji i parafjan. Zorganizowal Tow. Imienia 
Jezus; Tow. Marji, tak zwane Legjon Marii; 
rozpoczqt nauki katechizmowe dla neofitéw; 
zaczq@t parafjalng biblioteke; zachetami wpro- 
wadzit odmawianie Rézanca Sw. w rodzinach 
przez urzqadzanie tak zwanego ‘Block Rosary”. 
Pozatem, byt czynnym w réznych innych przed- 
siewzieciach parafjalnych duchowych jakotez 
i materjalnych. Zostalt przeznaczony na miej- 
scowego proboszeza parafji Matki Boskiei w 


Bristol, Indiana, i tam wypelnial swoje prace 
kaptanskie przez pieé lat. Gdy Ks. Jan Wré- 
blewski, proboszcz parafji Sw. Stanistawa 
Kostki w Terre Coupee podupadi! na zdrowiu, 
w dniu 8-go czerwca, 1956 roku, Ks. Depa byt 
powotany na administratora tejze parafji. Gdy 
w dniu 30-go wrzesnia 1956 roku, Ks. Wré- 
blewski umart w tragicznym wypadku, Ks. 
Depa otrzymal probostwo tejze parafji i tam 
obecnie sprawuje obowigzki kaptanskie. 

Miejsce Ks. Depy w parafji Sw. Wojciecha, 
zajat Ks. Bolestaw Gieranowski, wikary ze 
Stanistawowa w East Chicago, Indiana, w 
miesigcu kwietniu 1951 roku, i pozostat do 
czerwca tegoz samego roku, kiedy zostat 
przeznaczony do parafji Sw. Thomas More 
w Munster, Indiana, potem do parafii Sw. 
Wincentego w Elkhart, Ind., a obecnie spra- 
wuje obowiqzki ksiedza wikarego przy para- 
ffi Sw. Henryka, w Fort Wayne, Indiana. 

W miejsce Ks. Bolestawa Gieranowskiego, 
przybyt do parafji Sw. Wojciecha, w dniu 
4-go lipca, 1951, nowowygwiecony Ks. Eu- 
geniusz Kazmierczak, syn Anny Kazmierczak 
i Sp. Walentego Kazmierczak. Ks. Kazmier- 
czak urodzil sie w South River, New Jersey, 
dnia 13-go maja, 1926 roku. Uczeszczat do 
szkoly parafjalnej Matki Boskiej Ostrobram- 
skiej i do wyzszej szkoly publicznej} w South 
River, New Jersey. Dalsze studja pobierat na 
Uniwersytecie Syracuse w Syracuse, New 
York. Studja kaptanskie ukénczy!t w Orchard 
Lake, Michigan. 

Ks. Kazmierczak otrzymat $wiecenia kaplan- 
skie z rqak Biskupa Jana F. Noll, dnia 19-go 
maja, 1951 roku. Swojq pierwszq solenng 
Msze sw. odprawil w koégciele Matki Boskiej 
Ostrobramskiej w South River, New Jersey. 
Pierwszq placéwkq prymicjanta byla parafja 
Sw. Wojciecha’ w South Bend, w ktdrej do- 


completed his endeavour for priesthood. 

Rev. Eugene Kazmierczak was ordained by 
His Excellency Bishop John F. Noll, D.D., May 
19, 1951. He celebrated his First Solemn Mass 
at Our Lady of Ostrobrama Parish in South 
River, New Jersey. Father Kazmierczak’s first 
assignment was as assistant at St. Adalbert’s, 
where he is presently indefatigably perform- 
ing his duties in God’s Service. 

Young, ever zealous Father Kazmierczak 
undertook tasks well started by Father Tho- 
mas Depa. Under the careful guidance of 
white-haired Padre, Very Rev. Msgr. Gapezyn- 
ski, Father Kazmierczak serves as devoted 
assistant at St. Adalbert's. 

War Memorial Dedicated 

On Sunday, May 27, 1951, a monument 
erected as a memorial for service men of the 
parish who died for their country in World 
War II, was unveiled and blessed at solemn 
services. 

The beautiful and large monument of rain- 
bow granite is topped by a life-size statue of 
St. Michael the Archangel which was im- 
ported from Sicily, Italy. The Miller Monu- 
ments, Inc., of Elkhart, Indiana, erected the 
memorial at a cost of $5,000 on Olive Street, 
between the church and school buildings. 
The monument centered by a pedestal on 
which the statue stands, is engraved with 
the following inscription: 


St. Adalbert’s Memorial 
1941-1946 


Here we enshrine forever 
The glorious memory of 
St. Adalbert’s fallen heroes 
Who fought for freedom 
And democracy in World 

War II 


Erected in 1950 by 
St. Adalbert’s Parish 
In Grateful tribute 
Let none forget 
They gave their all 
And faltered not 
When came the call. 


The shaft is engraved with the following 
names of St. Adalbert’s parishioners who died 
in the war: 

Borlik, Richard Nijak, Sylvester 
Brzyski, Leonard Pilarski, Clement 
Ciesielski, Walter Poleyn, Frank 
Celichowski, Ervin Przybylski, Louis 
Cwidak, Aloysius Przybylski, Frank 
Dabros, Ralph Rybak, Casimir 
Drabecki, Anthony Sabuda, Emil 
Klodzinski, Casimir Siarkowski, Ervin 
Kolkiewicz, Thaddeus Skorupski, Joseph 
Krawczyk, Clement Sobecki, John 

Lisek, Sigmund Sopezynski, Dominic 
Lindorf, John Wawrzyniak, Lucian J. 
Mackowiak, Leo Wlodarek, Anthony 
Moroz, Joseph Wroblewski, Henry 
Mejer, Daniel 
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tychczas sprawuje swe kaplarskie obowiqzki. 

Mlody i pelen energii, Ks. Kazmierczak 
rzucil sie z calym zapatem jaki tylko posiada, 
aby uchwycié i utrzymaé wszystko cokolwiek 
Ks. Depa w swoim czasie rozpoczgt w parafji 
Sw. Wojciecha. Pod ojcowskq opiekq i bacz- 
nem okiem, Przewielebnego Ks. Pratata Gap- 
czynskiego, Ks. Kazmierczak czynnie i wy- 
trwale ustuguje w parafji Sw. Wojciecha na 
kazdym kroku. 

Aby nigdy nie zapomnieé tych mlodzieh- 
cow, ktérzy walczyli i oddali swe zycie w 
obronie kraju podczas Drugiej Wojny Swia- 
towej, wybudowano wspanialy pomnik na 
ulicy Olive, pomiedzy budynkami koésciola i 
szkoly. Duzy i sliczny pomnik granitowy ko- 
loru teczy podtrzymuje statue wielkogci na- 
turalnej, Sw. Michata Archaniola, ktéra to sta- 
tua importowana byla z miasta Sycylii we 
Wioszech. Kompanja Miller Monument, Inc., 
z Elkhart, Indiana, ustawila pomnik kosztem 
$5,000.00. Ta suma pieniedzy zebrana byla 
przez Stow. Marszatkéw, ktére to Towarzystwo 
urzqdzilo, na ten cel trzy-dniowa parafjalng 
zabawe i sprzedawalo bilety na rozgrywke 
bondéw rzqdowych. Na komitecie tej afery 
byli: Ks. Tomasz Depa, kapelan Stow. Mar- 
szatko6w; p. Benedykt Barczykowski, prezes; 
Czestaw Zakrocki, wice-prezes; Kazimierz Li- 


Dedication of Memorial 
Honoring Dead of World War II 


sek, Henryk Sparazynski, Tadeusz Spara- 
zynski, Leon Niezgédzki, Franciszek Vargo, 
Edward Rzepka i sp. Stanislttw Jurek. 

W srodku pomnika wyryty jest nastepujacy 
napis w dowolnem przet!émaczeniu: 


POMNIK SW. WOJCIECHA 
1941-1946 
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Richard Borlik Leonard M. Brzyski Memorial Honoring Dead 
of World War II 


Ervin M. Celichowski Aloysius Cwidak Ralph Dabros Anthony Drabecki 
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Casimir Klodzinski Thaddeus Kolkiewicz Clem Krawczyk Sigmund Lisek 
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Valls . 
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os. oe 


went 


_ ie: 


Walter S. Ciesielski John A. Lindorf Leo Mackowiak Jozef F. Moros 


Daniel Mejer Sylvester Nijak Clement Pilarski Frank Poleyn 


Frank Przybylski Louis Przybylski Casimer Rybak Emil Sabuda 
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Ervin Siarkowski Joseph B. Skorupski John Sobecki Dominic J. Sopezynski 


4 e ~* 5 
Lucian J. Wawrzyniak Anthony Wlodarek Henry M. Wroblewski 


Weld Whar 1 o, ae War 


Frank S. Hoffman Julius Sommers Walter Skwiercz 
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The Unveiling ceremonies began with a 
Requiem High Mass celebrated at 11:00 A.M., 
by Msgr. Gapcezynski for the repose of the 
souls of the heroes and for all living service 
men and women of the parish. The memorial 
sermon was preached by Rev. Jakubielski. 
Immediately following the Mass, the proces- 
sion of veterans from the West Side posts, their 
women’s auxiliaries and Color Guards, the 
Ave Maria Post 428, Catholic War Veterans 
firing squad; First Communion Class, parents 
or nearest living relatives of deceased veter- 
ans, the church choir, clergy and the con- 
gregation assembled by the monument, which 
was unveiled and blessed by the pastor, Msar. 
Gapczynski. The gun salute was given by the 
Ave Maria squad and Stanley Zmyslo played 
the taps. Speakers included Msgr. Gapezynski, 
the late George A. Schock, mayor of South 
Bend, and Rev. Joseph Barry, C.S.C., of Notre 
Dame University, chaplain of the 45th Divi- 
sion, 157 Infantry Regiment. The choir and the 
assembly sang ‘‘God Bless America’’ for the 
closing of the ceremonies. A reception for the 
parents or nearest relatives of the deceased 
veterans, and the guests followed in the par- 
ish hall. Joseph L. Burzynski was Marshal for 
the day and Henry Sparazynski was master of 
ceremonies. 

Sponsored by Ushers Society 

St. Adalbert’s Ushers Society sponsored the 
War Memorial and raised funds at a three 
day parish festival and a bond raffle in 1950. 
The War Memorial Committee was composed 
of Benedict Barczykowski, Chairman, Chester 
Zakrocki, co-chairman, Casimir Lisek, Henry 
and Thaddeus Sparazynski, Leo Niezgodzki, 
Frank Vargo, Edward Rzepka, the late Stan- 
ley Jurek and Rev. Thomas Depa, chaplain 
of the Ushers’ Society. 

Additional Improvements 

School, rectory and church repairs made 
during the year 1951 amounted to $31,400. 
A home located west of the parish hall on 
Grace street was purchased for $9,000 to pro- 
vide needed ground for future expansion of 
buildings. 

In May 1952, reconstruction of the twin 
150-foot steeples of St. Adalbert's church was 
completed at a cost of $47,500, by Peter Schu- 
macher and Sons, Inc., of Mishawaka, In- 
diana. 

Rev. Gapczynski’s Fortieth Anniversary 

Three hundred parishioners paid tribute to 
Very Rev. Msgr. Ignatius Gapczynski on 
Sunday, June 23, 1952, in the parish hall on 
the occasion of his fortieth anniversary of 
ordination to the priesthood. The banquet 
was sponsored by the combined societies 
under the direction of Rev. Kazmierczak. Rev. 
Joseph Zobel of St. Mary’s, Hammond, was 
toastmaster. Talks were given by Msgr. Sabo, 
representing the clergy, Richard Gillen, Chief 
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Tu na wieczne czasy wpisujemy: 
Na chlubng pamigtke 
Zmarlych bohateréw parafjan Sw. Wojciecha, 
Ktérzy walczyli o wolnoégé 
I demokracje w Drugiej Wojnie Swiatowej. 
Pomnik ustawiony, w roku 1950 
Przez Parafje Sw. Wojciecha. 
Z wdziecznym holdem, 
Niechaj nikt nie zapomni, 
Iz oni calkowicie sie oddali, 
Bez wahania, 

Gdy byli wezwani. 

Na Pomniku wypisane sq nazwiska tych 
parafjan Sw. Wojciecha, ktérzy umarli w cza- 
sie Drugie} Wojny Swiatowej: 


Borlik, Richard 
Brzyski, Leonard 
Ciesielski, Walter 
Celichowski, Ervin 
Cwidak, Aloysius 
Dabro§, Ralph Rybak, Casimir 
Drabecki, Anthony Sabuda, Emil 
Ktodzinski, Casimir Siarkowski, Ervin 
Kolkiewicz, Thaddeus Skorupski, Joseph 
Krawczyk, Clement Sobecki, John 

Lisek, Sigmund Sopezynski, Dominic 
Lindorf, John Wawrzyniak, Lucian J. 
Macékowiak, Leo Wiodarek, Anthony 
Moroz, Joseph Wroblewski, Henry 
Mejer, Daniel 


Nijak, Sylvester 
Pilarski, Clement 
Poleyn, Frank 

Przybylski, Louis 
Przybylski, Frank 


Odsloniecie i poSwiecenie tegoz pomnika 
odbylo sie w niedziele, dnia 27-go maja, 1951 
roku. Ceremonje rozpoczely sie Mszq Sw. Za- 
tobnq odprawiong przez Przew. Ks. Pralata 
Gapezynskiego, o spokdéj dusz tych zmartych 
bohateréw, i w intencji mlodziencéw i pa- 
nienek, ktérzy jeszcze stuzyli we wojsku. Ka- 
zanie przy tej okazji wyglosit Ks. Jakubielski. 
Po Mszy Sw. procesjonalnie udano sie do po- 
mnika na podwérzu. W procesji brali udziat: 
Weterani z réznych swych sztabéw z West 
Side; zefskie grupy pomocnicze i straze ho- 
norowe; Ave Maria Post #428 Catholic War 
Veterans Oddziat Strzelniczy; dzieci, kt6ére w 
tym roku przystgpity do Pierwszej Komunji 
Swietej; rodzice i najblizsi krewni zmartych 
zolnierzy; chér parafjalny; Wielebni Ksieza i 
parafjanie. Ks. Pratat Gapczynski odstonit 
pomnik i poswiecil takowy. Salwa armatnia 
wykonana byta przez sztab Ave Maria. Sta- 
nislaw Zmysto odegrat na trqbce sygnat woj- 
skowy. Mowy wyghtosili: Wielebny Ks. Pratat 
Gapezynski, Sp. George A. Schock, Mayor 
miasta South Bend, i Ks. Jézef Barry, C.S.C. 
z Notre Dame, kapelan 45th Division, 157 In- 
fantry Regiment. Na zakonczenie chér para- 
fialny wraz ze zgromadzonemi odépiewal, 
“God Bless America’. Przyjecie dla rodzi- 
céw i blizszych krewnych zmarltych zolnierzy, 
jakotez i dla gogci, odbylo sie w sali parafjal- 
nej. Podezas tego dnia, Jézef L. Burzynski 
uslugiwal jako marszatek, a Henryk Spara- 
zynski byt przewodniczqcym tej afery. 
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Very Rev. Msgr. 
Ignatius J. Gapcezynski 
Pastor St. Adalbert's 


of Police, representing Mayor Scott, Michael 
Sciba and George Gadacz, representing the 
parish. A basket of forty roses and gifts were 
presented to the jubilarian. Poems, Readings 
and a skit ‘Beautiful Hands of a Priest’’ were 
presented by the young people of the parish. 
Madonna Sodality Organized 

On March 19, 1952, the Madonna Sodality 
was organized by Rev. Jakubielski, for high 
school girls of the parish. A diversified pro- 
gram of spiritual, cultural, social and athletic 
activities make the Society one of the most 
active in the parish. 
Rev. Zielinski Dies 

On Friday, July 31, 1953, Requiem services 
were held in St. Adalbert’s church for Rev. 
Joseph Zielinski, former assistant at St. Adal- 
bert’s from 1937 to 1944, and Chaplain for 
nearly nine years of the Sisters of St. Joseph 


Podezas roku 1951 suma pieniezna wypla- 
cona na rézne ulepszenia szkoly, plebanji i 
kogciola, wynosita $31,400.00. Dom na zacho- 
dniej stronie sali przy ulicy Grace by! kupiony 
za $9,000.00, aby dostarezyé gruntu na rozw6j 
parafjalnych potrzeb w przyszlosci. 

W maju, 1952 roku, dwie wieze kosciola Sw. 
Wojciecha, wysokogci 150 stép, zostaly odbu- 
dowane kosztem $47,500.00 przez firme Peter 
Schumacher and Sons, Inc., z Mishawaka, In- 
diana. 

Trzysta parafjan zgromadzilo sie w dniu 23- 
go czerwca 1952 roku, w sali parafjalnej, by 
uczcié swego proboszcza, Przewielebnego Ks. 
Pratata I. Gapezynskiego, z okazji 40-letniej 
zboznej pracy w Sluzbie Bozej. Bankiet urzq- 
dzony by! staraniem polgezonych Towarzystw 
parafjalnych, pod kierownictwem Ks. Euge- 
niusza Kaégmierczak. Toastmistrzem by! Ks. Jé6- 
zef Zobel z parafji Matki Boskie} w Hammond, 
Indiana. Méwcami byli: Przewielebny Ks. Pra- 
lat Jan Sabo, ktéry przemdéwil w imieniu 
ksiezy; Szef Policji, Ryszard Gillen, przemowil 
reprezentujac Mayora miasta South Bend, pa- 
na Jana Scott, zas, p. Michat Sciba i Wojciech 
Gadacz przemowili w imieniu parafjan. Na 
programie byla deklamacja, odezyty i szkic, 
‘Beautiful Hands of a Priest'’ wykonane przez 
miodziez parafjalna. 

Nowe towarzystwo “The Madonna So- 
dality’’ dla panienek uczeszczajqcych do 
wyzszej szkoly mialo sw6j poczqtek dnia 19- 
go marca, 1952, pod kierownictwem Ks. Jana 
J. Jakubielskiego. Ta organizacja jest wielce 
czynna. Program ich pracy, obejmuje rézne 
dziatalnogéci w sferze duchowej, kulturalnej i 
atletycznej. 

Parafjanie Sw. Wojciecha otrzymali smutng 
wiadomogé, a mianowicie, ze Ks. Zielinski 
umart z powodu ataku serca, we wtorek, dnia 
28-go lipca, 1953 roku, w czasie gdy pracowal 
w ogrodzie klasztoru Sidéstr Jézefinek w South 
Bend, Indiana. Ks. Zielifski by! wikarym w 
parafji Sw. Wojciecha od roku 1937 do roku 
1944. Sprawowal obowiqzki kapelana Sidstr 
Jézefinek w klasztorze Macierzynhskim i Nowi- 
cjacie w South Bend, przez blisko dziewie¢ 
lat. Zwioki jego przeniesione zostaly procesjo- 
nalnie w czwartek po poludniu, o godzinie 
3-ciej, od pogrzebowego Stowarzyszenia Cmen- 
tarza Sw. Jozefa do kosgciola Sw. Wojciecha. 
W piatek, dnia 31l-lipca, 1953, odby! sie po- 
grzeb. Ks. Pratat Gapcezynski i Ks. Jan Wro- 
blewski, szkolni koledzy zmarlego ksiedza, 
odprawili ceremonje pogrzebowe. Biskup Leo 
A. Pursley, D.D., wygtosit mowe pogrzebowq 
w jezyku angielskim, a Ks. Ludwik Bozyk 
przemowit w jezyku polskim. Zwloki Ks. Zie- 
litskiego pochowane sq na cmentarzu Sw. 
Jézefa. 

Miesiac luty znany jest powszechnie jako 
miesigc Prasy Katolickiej. Towarzystwo mie- 
nia Jezus, zostajgcepod kierownictwem Wiel. 
Ks. Eugeniusza Kazmierczak, z powodzeniem 
urzqdzito, na naszej sali parafialne} powabne 


Rev. Thomas Depa pein 
preparing for Parish Festival 


Mrs. Mary Pyszczynski 
Housekeeper 1951-1957 


Motherhouse and Novitiate, in South Bend. 
Father Zielinski died of a heart attack shortly 
before noon on Tuesday, July 28, 1953, while 
working in the yard of the motherhouse. The 
body was taken in procession to St. Adalbert's 
Church at 3:00 P.M. Thursday from St. Joseph 
Funeral Home. Classmates, Rev. Gapczynski 
and Rev. J. Wroblewski, officiated at the funer- 
al Mass. Bishop Pursley gave the eulogy in 
English and Rev. Bozyk spoke in Polish. Bu- 
rial was in St. Joseph Cemetery. 
Catholic Press Exhibits 

During the years 1955, 1956 and 1957, Ca- 
tholic Press exhibits were held in the parish 
hall, sponsored by the Holy Name Society, 
which under the direction of Rev. Kazmier- 
czak, initiated many spiritual activities in the 
parish. It is edifying to witness a large group 
of men and young boys participating in cer- 
emonies and _ processions on holydays 
throughout the year. The Catholic Press exhi- 
bits were held during Catholic Press month 
in February of each year and were well at- 
tended. 
Archbishop Noll Dies 

On July 31, 1956, Archbishop Noll, ill for 
two years, died at age eighty-one in his epis- 
copal residence in Fort Wayne. He had been 
Bishop of the Fort Wayne Diocese for thirty- 
one years and priest for fifty-eight years. He 
was designated an Archbishop by Pope Pius 
XII on September 2, 1953, in recognition of 
his outstanding work in the Catholic church 
on a diocesan and national scale. Archbishop 
Noll founded in 1912, the Our Sunday Visitor, 
which has the largest circulation of any Ca- 
tholic paper in the world, the Family Digest 
and the Priest in 1945 and was the author of 
thirty books and pamphlets. He was a leader 


Wystawy Prasy Katolickiej, w miesiqcach lu- 
tego w roku 1955 i w nastepnych dwéch la- 
tach. Zaznaczyé trzeba, ze Towarzystwo Imie- 
nia Jezus zapoczgtkowalo wiele réznych du- 
chowych czynnogci w naszej parafii. Zaiste, 
budujqcym jest widok licznie zgromadzonych 
czionkéw, mezczyzn i chlopcéw, przystepujq- 
cych miesiecznie do Stotu Patskiego albo bio- 
racych udziat w swigtecznych procesyach w 
ciggu roku. 

Dnia 3l-go Lipca, 1956 roku, umart diugo- 
letni biskup dyecezyi Fort Wayne, Arcybiskup 
Jan F. Noll, w swej rezydencyi biskupiej, po 
chorobie trwqjqcej dwa lata. Przy zgonie liczyt 
lat osiemdziesigt jeden. Byt on biskupem na- 
szej] dyecezyi przez trzydziesgci jeden lat a 
sluzbe kaplafskq sprawowal przez lat piec- 
dziesiqt osiem. Wuznaniu za jego wspaniato- 
mysing prace na dobro koéciola katolickiego, 
tak w dyecezyi mu powierzonej jak i tez dla 
ludzkosci w ogéle, Papiez Pius XII mianowat 
go Arcybiskupem w dniu 2-go wrzeénia roku 
1953. Bylo to w roku 1912, kiedy Ks. Biskup 
Noll rozpoczat wydawnictwo pisemka “Our 
Sunday Visitor,” ktére dzis cieszy sie najwiek- 
szq cyrkulacyg z pomiedzy wszystkich kato- 
lickich pism w $wiecie. Rozpoczat on takze 
redagowaé “Family Digest’ i ‘The Priest” w 
roku 1945, i byt autorem trzydziestu ksiazek 
i pamflet6w. By! przewodnikiem w pracy Misyi 
Katolickiej i jednym z najpierwszych czlonkéw 
Komitetu Legionu Przyzwoitogci. Nalezat on 
takze do rady administracyjnej tak zwane}j 
Narodowej Konferencyi Dobrobytu Katolickie- 
go. By! zalozycielem zakonu  Katechistek, 
znanych jako “Sisters of Our Lady of Victory” 
Te Czcigodne Siostry trudniq sie nauczaniem 
katechizmu dzieci katolickich zamieszkatych 
na ustroniach, gdzie niema koéciota. Zastu- 
zony Ks. Arcybiskup Noll byt autorem, re- 
daktorem, naukowcem i wojownikiem przeciw 
gorszgcym pismiennicwom i nieprzyzwoitym 
obrazkom migawkowym. 

Nastepcq Ks. Arcybiskupa Noll miano- 
wanym zostal Najprzew. Ks. Leon A. Pursley, 
dnia 29-go grudnia, 1956 roku. Byt on pomoc- 
niczym biskupem dyecezyi Fort Wayne od 
19-go wrzesnia, 1950 roku. Biskup Pursley 
przyszedi na swiat w Hartford City, Indiana, 
dnia 12-go marca, 1902 roku. Jest on synem 
Aleksandra N. i Maryi Jeanette Sloan Pursley. 
Do stanu kaplanskiego przygotowywal sie w 
Seminaryum Mount St. Mary’s w Cincinnati, 
Ohio, a na kaptana zostal wySwiecony w Fort 
Wayne dnia 1l-go czerwca, 1927 roku. Spel- 
nial obowiqzki wikarego w parafiach; Naj- 
Swietsze) Maryi Panny w _ Lafayette, Swie- 
tego Wawrzynca w Muncie i Sw. Patryka w 
Fort Wayne. Pdézniej zostat proboszczem pa- 
rafii, Najstodszego Serca Jezusowego w War- 
saw i Sw. Jana Baptysty w Fort Wayne. 

W kwietniu roku 1957, wykonczono nowy 
budynek z wyekwipowaniem na ogrzewanie 
kosciota i szkoty kosztem $100,000. W pazdzier- 
niku ubieglego roku, wykupiono jeszcze je- 
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in Catholic Mission work and was one of the 
first members of the Legion of Decency Com- 
mittee. He served on the administrative board 
of the National Catholic Welfare Conference. 
He founded the Sisters of Our Lady of Vic- 
tory, an order of Catechists who give instruc- 
tions to Catholic children in isolated places 
with no church of their own. He was author, 
editor, educator and crusader against lewd 
literature and objectionable movies. 

Bishop Pursley Appointed 

Most Rev. Leo A. Pursley, auxiliary bishop 
of Fort Wayne Diocese since September 19, 
1950, was appointed Bishop of the diocese on 
December 29, 1956. Bishop Pursley was born 
in Hartford City, Indiana, on March 12, 1902. 
He is the son of Alexander and Mary Jeanette 
Sloan Pursley. Bishop Pursley studied for 
priesthood at Mount St. Mary’s Seminary, Cin- 
cinnati, Ohio, and was ordained in Fort Wayne 
on June 11, 1927. He was curate at St. Mary's 
Church, Lafayette, St. Lawrence Church, Mun- 
cie, and St. Patrick's Church, Fort Wayne, and 
later, pastor of Sacred Heart Church, Warsaw, 
and St. John the Baptist Church, Fort Wayne. 
More Improvements and New Sisters’ Home 

In April of 1957, a new power house was 
completed at a cost of $100,000 to service the 
church and school, and in October, 1959, ano- 
ther home was purchased on Grace street for 
$8,000.00 to make land available for the erec- 
tion of a new Sisters’ Home on which pre- 
liminary work had begun and which will be 
completed by 1961. 

Golden Jubilee Committees 

In October 1959, the following committees 
were appointed to work on the Golden Ju- 
bilee of the parish to commemorate in 1960: 

1. Executive Committee of which Aloysius 
Kromkowski is Chairman, Henry Sparazynski, 
Secretary, Mrs. Mary Klosowski, Correspond- 
ing secretary, and the following members of 
the Church Committee besides Mr. Kromkow- 


Catholic Press Exhibit 
Sponsored by Holy Name Society 


den dom na Grace ulicy za sume $8,000.00, w 
celu nabycia gruntu pod nowy Dom dla Siéstr. 
Prace przedwstepnq juz rozpoczeto i mamy 
nadzieje, ze z pomocq Bozq Nowy Dom dla 
Sidéstr bedzie wykonczony w biezgcym Roku 
Jubileuszowym. 

W miesigcu pazdzierniku ubieglego roku, 
wyznaczono nastepujace komitety do pracy 
naokolo Zilotego Jubileuszu  Parafii, ktéry 
obchodzimy w biezgcym roku: 

1. Komitet Wykonawezy: van Alojzy Krom- 

kowski, przewodniczqcy; pan Henryk 

Sparazyhski, sekretarz; pani Marya Klo- 

sowska, sekretarka korespondencyi, i na- 

stepujaci czlonkowie Komitetu Koésciel- 
nego wraz z panem Kromkowskim: Woj- 
ciech Gadacz, skarbnik; Kazimierz Lisek, 

Hieronim Makowski, Jézef Moskwinski i 

Michat Sciba; Przew. Ks. Pratat I. J. 

Gapezyhski, Honorowy Przewodniczqcy. 
. Jubileuszowy Komitet Towarzyski. 

. Jubileuszowy Komitet Ogltoszen. 

. Jubileuszowy Komitet Przyjec. 

. Jubileuszowy Komitet Naukowy. 

. Jubileuszowy Komitet Sztuk Pieknych. 
. Jubileuszowy Komitet Towarzystw. 

Rok Zlotego Jubileuszu Parafii oficyalnie 
rozpoczql sie na Pasterce w roku 1959, z So- 
lenng Ofiare Mszy Swiete} odprawiong przez 
Przew. Ks. Pralata Ignacego J. Gapezynskiego, 
Proboszeza, przy asystencyi Wiel. Ks. Jana 
Jakubielskiego i Wiel. Ks. Eugeniusza Kaz- 
mierczak. Przede Mszq sSwietq odbyla sie 
piekna procesya, w ktdérej wzieli udzial czlon- 
kowie i cztonkinie poszczegélnych Komitetéw 
Jubileuszowych. Rycerze Oltarza niesli statulke 
Bozego Dzieciqtka od gléwnego oltarza do 
ziébka ustawionego przy bocznym oltarzu 
Najgwietsze} Maryi Panny. Nader pieknie 
przedstawiat sie nasz Dom Bozy Slicznie 
ubrany we wielkie zielone wience pozawie- 
szane na filarach kosciola, ze zlotg liczbq ‘50.” 
Kazanie stosowne do tej okazyi wyglosil Wiel. 
O. Herman Jézef Ziemba, O.F.M., z Pulaski, 
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ski: George Gadacz, Treasurer, Casimir Lisek, 
Harry Makowski, Joseph Moskwinski and Mi- 
chael Sciba. Msgr. Gapczynski is Honorary 
Chairman. 
2. Golden 
3. Golden 
4. Golden 
6. 


Jubilee Social Committee. 
Jubilee Solicitation Committee. 
Jubilee Hostess Committee. 

. Golden Jubilee Literary Committee. 

Golden Jubilee Art Committee. 

7. Golden Jubilee Societies Committee. 
Golden Jubilee Year Opens 

The Golden Jubilee Year began at mid- 
night Christmas Eve, 1959, with a Solemn 
High Mass celebrated by Msgr. Gapezynski 
and assisted by Rev. Jakubielski and Rev. 
Kazmierczak. A procession preceded the 
Mass, in which members of the Jubilee Com- 
mittees participated and in which the In- 
fant Jesus was carried by the Knights of the 
Altar from the main altar to the crib at the 
side altar. The church was beautifully deco- 
rated with green garlands connecting the pil- 
lars on each side of the church and large 
greep wreaths centered with “50” in gold on 
each pillar. Rev. Herman Joseph Ziemba, O.F. 
M., of Pulaski, Wisconsin, preached the sermon. 
Forty Hours Devotions 

On Sunday, March 27, 1960, the annual 
Forty Hours Eucharistic devotions were 
opened with a solemn high Mass and a pro- 
cession at 9:30 A.M. Sermons were preached 
at all Masses by Rev. Leopold Niedzwiecki, 
O.F.M., of Cedar Lake, Indiana. 
Pontifical High Mass 


The Golden Jubilee of the Parish was com- 
memorated on Sunday, June 12, 1960, with 
a Pontifical High Mass celebrated by Bishop 
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Wisconsin. 

W niedziele rano 27-go marca, 1960 roku, o 
godzinie 9:30, solenng Mszq éwietq i procesyq 
rozpoczeto doroczne Czterdziesto-Godzinne 
Nabozenstwo Eucharystyczne. Kazanie podzas 
Czterdziestki glosit Wiel. O. Leopold Nied- 
zwiecki, O.F.M., z Cedar Lake, Indiana. 

Zloty Jubileusz Parafii Sw. Wojciecha, B. i 
M., uroczysScie upamietniono Pontifikalng 
Mszq swietq odprawiong przez J. E. Ks. Bis- 
kupa Pursley, w niedziele rano, dnia 12-go 
czerwca, 1960 roku, o godzinie 9:30. Wiel. Ks. 
Michal Gadacz wyglosit Stowo Boze w jezyku 
polskim a Wiel. Ks. Bolestaw Gieranowski w 
jezyku angielskim. 

Zloty Herb - tarcza z rysunkiem Polskiego 
Orla i sylwetkq Swietego Woiciecha z pasto- 
ratem i krzyzem - przyozdobil filary naszej 
Swiagtyni Panskiej. 

W niedziele, dnia 12-go czerwca, 1960 roku, 
© godzinie 6-e} wieczorem, urzqdzono bankiet 
w jednej z Jadalh Uniwersytetu Notre Dame. 
Obecnych bylo przeszto tysigc parafjan, liczne 
grono Duchowienstwa i goéci. J. E. Ks. Biskup 
Pursley byt gosciem honorowym. Toast- 
mistrzem te] wspaniatej imprezy by! Ks. Ludwik 
Wozniak, wikary parafii Sw. Jadwigi w Gary. 
Po bankiecie odby! sie taniec w Sali Cwiczen 
w Notre Dame. 

Nabozenstwo ku czci Uroczystosci Bozego 
Ciala odbylo sie w czwartek wieczorem o god- 
zinie 7-ej, dnia 16-go czerwca, 1960 roku. 
Procesye urzqadzono na dworze naokolo bloku. 
Slicznie ubrano oltarze na frontowych weran- 
dach doméw przy ulicy wokolo koéciola. 

Misja Swieta rozpocznie sie w niedziele dnia 
16-go pazdziernika biezqgcego roku, i potrwa 
przez dwa tygodnie. Kierowaé niq bedq Wie- 
lebni Ojcowie Franciszkanie z Pulaski, Wiscon- 
sin, a mianowicie, Ojciec Remigiusz Steczkow- 
ski i Ojciec Bernardyn Rypinski. 


Miss Lucy Plewa 
Present Housekeeper of 
Parish House 
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Christmas Crib 


Pursley at 9:30 A.M. Rev. Michael Gadacz 
preached the sermon in Polish and Rev. Wil- 
liam Gieranowski in English. 

Gold Coat of Arms - a shield with the Polish 
Eagle and a silhouette of St. Adalbert with 


Christ Child Being carried 
in Solemn Procession for the 
opening of the 
Parish Golden Jubilee 


Nabozenstwo Triduum rozpocznie sie w 
pierwszq niedziele Adwentu, to jest 27-go 
listopada, 1960 roku, i bedzie pod kierowni- 
ctwem Wiel. Ojca Emanuela Miodzik, O.F.M. 

Rok Jubileuszowy zakonezy sie na Pasterce 
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statf and cross - decorated the pillars. $8 
Jubilee Banquet 


A banquet was held in the Notre Dame 
Dining Hall at 6:00 P.M. on June 12, 1960. Over 
one thousand parishioners, guests and clergy 
attended, with Bishop Pursley as honored 
guest. A dance at the Notre Dame Drill Hall 
followed the banquet. 


Corpus Christi Procession 


On Thursday, June 16, 1960, Corpus Christi 
services were held at 7:00 P.M. with an out- 
door procession around the block. An altar 
was arranged and beautifully decorated on 
the front porch of a home on each street sur- 
rounding the church. 

Mission 

Beginning Sunday, October 16, 1960, a two 
week mission will be conducted by Rev. Remi- 
gius Steczkowski, O.F.M., and Rev. Bernadine 
Rypinski, O.F.M., of Pulaski, Wisconsin. 


Rev. Herman Ziembo, O.F.M. 
preaching Sermon for opening 
of Golden Jubilee Year 


Mass of the opening 
of the Jubilee. Year 
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Mr. Henry Wozniak 


Triduum 

Triduum services will begin on the first 
Sunday of Advent, November 27, 1960, and 
will be conducted by Rev. Emanuel Mlodzik, 
O.F.M. 


Closing Of Golden Jubilee Year 

The Jubilee year will close at midnight, 
Christmas Eve, with a procession preceding 
the solemn high Mass, as at the opening of 
the Jubilee year on Christmas Eve, 1959. The 
sermon will be preached by Rev. Martial 
Lecznar, O.F.M. 
Memorial Gifts 


All parishioners worked enthusiastically and 
donated generously to beautify the church 
for the Jubilee. Memorial gifts, such as sacred 
vessels, altar candelabra, vigil lights, all vest- 
ments, sanctuary chairs-and kneelers, bap- 
tismal font, holy water fonts, statues and 
many other gifts were purchased, as listed 
elsewhere in this book. The interior of the 
church was redecorated for which offerings 
were made in addition to the memorial gifts. 
Parish Janitors 

The heroes of the parish are the janitors 
who have served faithfully and laboriously 
throughout the years. The first parish janitor 
was Martin Fujawa, then Andrew Dobrucki, 
John Sniadecki, Joseph Dobosiewicz, Joseph 
Levandoski and presently, Henry Wozniak and 
Norbert Wroblewski. 

Organist 

The organist, Mrs. Sigmund Misiukiewicz is 
at present in her seventeenth year of faith- 
ful service at four daily and Sunday high 
Masses, besides all special services, through- 
out the church year. 
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z Solennq Mszq S$wietd i procesjq, jak byto na 
rozpoczeciu w te pamietng Noc Wigilijng roku 
1959. Slowo Boze wyglosi Wiel. Ojciec Mar- 
cjalis Lecznar, O.F.M. 

Wszyscy parafjanie pracowali z entuzyaz- 
mem i zilozyli hojne ofiary aby jak naj- 
wspanialej upiekszyé Dom Bozy na ten Zloty 
Jubileusz. Podarki Pamigtkowe, jak na przy- 
ktad, naczynia Sswiete, kandelabra, wieczne 
lampki, szaty dla kaplandéw, krzeselka i klecz- 
niki do sanktuaryum, chrzcielnica, kropiel- 
niczki, statuly i bardzo wiele innych podarkéw 
sprawiono, ktdérych liste podaligmy na innem 
miejscu w tej ksiqzce. W dodatku do ofiar 
ziozonych na podarki pamigtkowe, parafianie 
takze zlozyli ofiary na odnowienie koSsciola. 

Bohaterami naszej paratii sq nasi koScielni, 
kt6érzy ciezko i wiernie pracowali przez ostat- 
nie pdt wieku. Pierwszym kosgcielnym w paratfii 
byt Marcin Fujawa, a po nim byli Andrzej 
Dobrucki, Jan Sniadecki, Jézef Dobosiewicz i 
Jézef Levandoski. Obecnie naszymi koésciel- 
nymi sq; Henryk Wozniak i Norbert 
Wréblewski. 

W tym roku Zlotego Jubileuszu mamy miedzy 
nami tylko szesciu organizatoréw parafii sw. 
Wojciecha, a mianowicie, Jakéb Kuczmanski, 
Wojciech Kazmierczak, Jan Cwidak, Antoni 
Zmudzinski, Wojciech Adamski i Jan Chrobot. 

Prawie przez siedemnascie lat, obecna or- 
ganistka, pani Cecylia Misiukiewicz, wiernie 
stuzy swym Spiewem i graniem podczas 
czterech Mszy swietych codziennie jakotez i 
w niedziele, nadto uzycza sie na wszystkie 
nabozenstwa odprawiane w ciqgu roku koés- 
cielnego. 


DELUXE CLEANERS & LAUNDRY 
2802 Western Ave. Phone AT 8-1615 


DAVE’S T. V. SALES & SERVICE 
2527 Western Ave. Phone AT 8-3624 


Valentine and Martha Kopezynski 


Bs, Days 


We end the story of our parish with ‘a 
congratulatory mention of the families who, 
having lived the greater part of their lives in 
St. Adalbert’s, having contributed generously 
of themselves to our history, have had the 
rare privilege of celebrating their own Golden 
and in some cases even more years of mar- 
ried life among us. A long time ago, a priest 
had raised his hand in benediction over their 
heads and God lavished His Blessings upon 
them. Truly in them the words they so hope- 
fully hear on their wedding day, were fulfilled: 

“May the God of Abraham, the God of 
Isaac, the God of Jacob be with you, and 
may He fulfill in you His blessing: so that you 
may see your children’s children to the third 
and fourth generation and afterward possess 
everlasting life.” 


Ignatius and Anna Fiwek 
Married Oct. 17, 1908 
$2nd Anniversary 


Married January 24, 1910 
S0th Anniversary 


Vincent and Joan Harmacinski 
Married August 13, 1901 
59th Anniversary 


Tlaszym ubilatom 


Konezymy historyczny opis naszej parafii z 
powinszowaniem tym szczesliwym matzonkom 
i ich rodzinom, ktérzy wiekszq czesé swego 
zycia przezyli na Wojciechowie, i wielce przy- 
ezynili sie do utworzenia tej history: naszej 
parafii. Oni to doznali tego rzadkiego przy- 
wileju obchodzenia 50-ej, a niektérzy nawet i 
sedziwszej rocznicy pozycia malzehskiego 
wsréd nas. Wiele lat minelo od czasu kiedy 
Slubowali i kiedy to kaplan, podnidésiszy swq 
reke nad ich glowami, poblogoszlawil zwiqzek 
matlzenski. Bég naprawde nie szczedzit im 
Swego blogoslawienstwa. Zaiste, na ich ziscily 
sie slowa pelne nadziei, kt6ére kaplan podcezas 
blogosiawienstwa nowozencdw w_ Slubnej 
Mszy swiete} wymawia: 

“Niech Bég Abrahama, Bég Izaaka, Bég 
Jakéba, bedzie z wami, i niech btogostawien- 
stwo Jego zisci sie na was: abyScie zyli widzieé 
dzieci swych dzieci do trzeciego i czwartego 
pokolenia a potem zywot wieczny posiedli.” 


52nd Anniversary 


Married July 3, 1905 
S5th Anniversary 


Alex and Emelia Golba 
Married June 28, 1908 


Wojciech and Salomea Krakowski 


Frank & Theodora Nowak 
Married September 31, 1907 
93rd Anniversary 


Wawrzyniec & Magdalene Plencner 
Frank & Tillie Niezgodzki Married August 14, 1907 
Married October 27th, 1909 S3rd Anniversary 

Slst Anniversary 


Stanley & Josephine Rys 


Married April 19, 1910 
50th Anniversary 


Stanley & Mary Sabaj Leo & Josephine Sciba 


Married September 5, 1904 Married August 22, 1898 
56th Anniversary 62nd Anniversary 


Joseph & Harriet Starczewski 
Married July 12, 1910 
50th Anniversary 


Frank & Frances Skorupski 
Married - November 18, 1908 
52nd Anniversary 


FABRICATED STEEL PRODUCTS 
This Page Sponsored by OF IND., INC. 


80 A FRIEND 2025 S. Main St. Phone AT 8-918] 


ED’S MARATHON SERVICE 
3120 Western Ave. Phone AT 9-0086 


; 


Ignatius & Rose Szezechowski Frank & Prakseda Wozniak 


Married May 18, 1902 Married September 25th, 1904 
58th Anniversary 56th Anniversary 
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Stanley & Harriet Zielinski 
Married July 3, 1905 
Sth Anni Ferdinand & Elizabeth Wrobel 
: ge? Married March 1, 1905 
55th Anniversary 


Joseph & Mary Wantuch 
Married October 7, 1909 
Slst Anniversary 


John & Mary Piasecki 
Married August 11, 1908 
52nd Anniversary 


Peter & Regina Ciula 
Married January 15, 1906 
54th Anniversary 


Frank & Blanche Ziolkowski 
Married May 6, 1903 
57th Anniversary 


This Page Sponsored by HAMILTON-HARRIS & CO. 


436 So. St. Joseph St. Phone AT 7-238] 
NEHI ROYAL CROWN BOTTLING CO., INC. 
401 N. Hill St Phone CE 4-1200 HENRY’S FOOD MARKET 


3002 Western Ave. Phone AT 9-053] 


Married July 28, 1903 
97th Anniversary 
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Be it ever so lowly, be it ever so poor, the house 
of one’s parentage is for the children a home, a mag- 
net toward which they are always returning, a center 
around which revolve all other activities, a place 
larger than the whole world, as far as their intimate 
sentiments and recollections go. It is the house in 
which one was born, in which he was first nourished, 
in which he first learned of human society, in which 
he first learned to speak and communicate with others. 
Now, in the same manner, though spiritually under- 
stood, our parish Church is related to us and is closely 
connected with our soul's life and doing. There the 
little child is baptised, born into the company of the 
children of light; there he first understands that there 
is another world, a world of the spirit, of conscience 
of belief; there he first learns to speak the language 
of the spirit, to converse with others who have learned 
the language, to become one with that spiritual family. 

Our Parish Church is our spiritual Home... 


Surely the Lord is in this place...... 
vis is none other than the House of God, 
nd the Gate to Heaven." (Gen. 28:16) 


Arriving at Church, our people 
find not a cathedral-like edifice, 
instead there is an inviting de- 
votional entrance to their parish 
Church. . . Strikingly beautiful in 
its serene simple lines, St. Adal- 
bert’s seems so homelike to its 
people. And so it should be, for 
83 this is their Father's home. 
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Gently dipping our fingers in the Holy 
Water Font and reverently making the 
sign of the Cross; we symbolically wash 
away our distractions and imperfections 
of the world behind. 


Once within its chastely doors our parishioners 
sink instinctively to their knees in the presence 
of their Eucharistic Lord. Everywhere about them 
is the atmosphere, the feel of prayer. Everything 
raises the mind and the heart to God. It is all 
one harmonious whole, a symphony of line and 
mass and color. There is the tempered brilliance 
of stained glass, the soaring multicolored ceiling, 
the solidity of the massive pillars marching solemn- 
ly up to the sanctuary, the delicate wood carved 
Gothic Altar. St. Adalbert’'s is truly a devotional 
Church, a house of prayer, a parish church in 
the best sense of the word. 
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The Sanctuary, the focal point, is 
dominated by the towering altar. A 
fitting throne for Christ, Our King. 
It represents more to us than mere- 
ly a place for the preaching of the 
word of God; it is the sacred spot 
where every day is offered to the 
Almighty, the Sacrifice of sacrifices, 
the Holy Mass. 

The Altar, the Sacrifice, the Altar 
Rail......here is the threefold benefit 
which words cannot praise highly 
enough. 
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Flanking’ the Sanctuary on 
both sides are the Altars hon- 
oring Our Lady and St. Joseph. 


85 


Traditionally a notable feature 
of Gothic Churches, St. Adal- 
bert’s stained glass windows 
are worthy of study. A truly 
complete summary of our 
Faith could be learned from a 
thorough study of our win- 
dows. The seven sacraments 
are represented in the win- 
dows surrounding the Main 
Altar. The two huge windows; 
one on the north and the other 
on the south, depict the Bibli- 
cal scenes of the Feast of Ca- 
na and Christ with the little 
children. 
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The many other windows pic- 
ture various parables and 

Saints of Our Lord. No picture i a 
could adequately describe the ij 
windows of our Church. They VAW 
must be seen. 
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The vestments so rich and var- 


ied, the sacred vessels, the fine 
linens - these and the many fur- 
nishings are also distinctive fea- 
tures of our spiritual home. 


Typical are these varied murals 
of Saints and Biblical scenes that 


grace 


home. 


the walls 
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We recall how our little ones were 
brought to be baptised - receiving the 
graces which make it possible for 
them to enter into the gate of Our 
Eternal home. 
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These artistic features, although not the most 
elaborate, are dear to our hearts indeed. They 
are impressive, even more so to the occasional 
visitor. But this Church has left deeper memo- 
ries, more stirring loves in our hearts. For to 
us, the priests and people of St. Adalbert's, 
our parish Church recalls all those unforget- 
table things of life, the God-given moments 
when our souls lived more and more in God. 
For us, this beautiful and artistic church is 
much more. For us, this is truly ‘the House of 


God and Gate of Heaven” - our spiritual home. 


Can we forget how that life of God 
in our souls is nourished again and 
again by the Bread of Angels at the 
Holy Table of our Parish Church. Here 
we receive the Heavenly Food that 
gives us strength of body as well as 
soul, necessary to reach our heavenly 
home. 


ed 


Let us not forget the other treasure in 
the parish Church - the confessional, where 
our souls may receive reinstatement gratis; 
here at the mercy seat of the confessional 
we can be restored by God’s Ambassador 
to God's friendship. 


There were too, those happy days, when 
our young people felt called to marriage. 
Receiving the Holy Sacrament of matri- 
mony, they walked down the middle aisle 
into the sacred vocation of Catholic life - 
one spouse for life ‘For what God hath 


joined together, let no man put asunder. 
(Matt. 19:7.) 
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And there was the glorious day too, 
when we were strengthened for that 
long and difficult journey through life 
upwards toward our gate of heaven 
toward the gate of heaven......when the 
Bishop, just as Peter and John in the 
Infant Church, laid hands upon us and 
we received the Holy Spirit. 


There were too, the quiet visits with 
Him......"Come aside and rest awhile.” 
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For us our Church is alive with so 
many memories - those unforgetable 
days when our sons returned as 
Christ, a priest of God with those 
blessed words ringing in his ears. 
“As the Father sent Me, I now send 
you......Going therefore, teach all na- 
tions, teaching them whatever I have 


commanded you.” (Jn 20:23). 


So many, many memories, there are 
ds Sunday mornings as the voice of 
God rings out at St. Adalbert’s 
through the quiet streets and it is 
heard - thousands of parishioners 
arise at His call to praise their Lord 
and God on this His day. All of us 
praying the way we love so well at 
St. Adalbert’s. 


There were the triumphant proces- 
sions midst music and pageantry. 


We remember too - Holy Thursday 
and Good Friday, two of the greatest 
days in the world’s history. Both 
have but one language “God is 
Love!” This is the silent whisper 
from the Tabernacle; this is the lan- 
guage of the Crucifix - the loud 
sermon of Calvary. 

: God is Charity! God is Love! 


“We adore Thee O Christ and “g 
we bless Thee, because by Thy a eG xi 
holy cross, Thou hast redeemed — ~ igs Som Sy aetar haa tet 

the world.” * » 


We remember the solemn stillness of 
Good Friday as we kiss His Cross. 


The hushed church waiting for 

the moment of Resurrection in 

the beautiful Easter Vigil, Holy 
Saturday night...... 


The Triumphant Gospel 
of Easter...... 
“He is risen, Alleluja.” 
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There were also the times when 
His healing hands lay on the 
fevered brow of our sick as 
they did in Galilee. 

“Is any man sick among you, 
let him call in the priests of 
the Church. Let them pray 
over him annointing with oil 
in the name of the Lord.” 
(Jasin 5:14) 


“And Jesus wept’, as He 
stood at the tomb of His 
friend Lazarus. We have 
felt His sympathy, too, in 
His words of the Funeral 
Mass. “I am the Resur- 
rection and the Life. He 
who believes in Me even 
though he be dead, shall 
lives and believes in Me 
lives and believes in me 


shall not die forever.” 
Unnslie25.926 
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He Blessed us too, as He 
blessed the people of Galilee. 


All these things our beloved parish Church means to us. 
It means Him who is at our side from infancy to death, 
from the first moments when we were born again to new- 
ness of life, until the moment when our life is changed, not 
taken away. Our Parish Church - to us it means all things, 
it means Jesus. 


It is a haven, an oasis in the desert! 
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FIRST GRADUATES 
June 20, 1915 


BOTTOM ROW, LEFT TO RIGHT: 
Emily Lukstejt 
(Sister Mary Bertha, C.S.C.) 
Lillian Fujawa 
(Sister Mary Antonia, C.S.C.) 
Rev. John Kubacki, Pastor 
Clement Kruk 
Joe Grzegorek 
Frances Szcepanek 
Stanley Nycz 
TOP ROW, LEFT TO RIGHT: 
Lottie Fabiszak 
Louise Chrobot 
Rose Woelfel 
Walter Jurek (M.D.) 
Stanley Rybicki 
Eligius Trojanowki 
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A Bulwark of Faith, Education, and Culture 
for Fifty Golden Years 


Fifty! Relatively speaking, these years rep- 
resent a brief span of time in comparison to the 
centuries that had been spun into the web of 
the world’s history; but what an unbelievingly 
long period of time the same fifty years be- 
come when they are reckoned in the life his- 
tory of the members of Saint Adalbert Parish 
or when they are measured by the yardstick 
of their hardships and sacrifices suffered to 
erect, maintain, and modernize a parochial 
school which is an indespensable unit of any 
parish if it wishes to fulfill adequately its sa- 
cred trust of the preparation of its children for 
the service of God, family, parish, and com- 
munity spiritually, morally, intellectually, cul- 
turally, and physically. 

The fiftieth anniversary of any organization 
marks an important milestone in its history be- 
cause it affords an excellent opportunity to re- 
flect on the past and it almost compels reflec- 
tions and resolutions for the future. As a gen- 
eral rule, a school opens with a handful of 
teachers and students in combination-grades 
and its valiont struggle for existence is truly 
an ordeal. Such was not the case with Saint 
Adalbert School, however, on September 11, 
1911 it opened its portals for the first time to a 
record enrollment of exactly five hundred 
students and enjoyed a prodigious growth 


thereafter. The school was staffed by the Feli- 
cian Sisters. The first faculty, with Sister Mary 
Marcelline as the principal, consisted of seven 
teachers: Sister M. Zita, Sister M. Gonzaga, 
Sister M. Petronia, Sister M. Dorothea, Sister 
M. Roger, Sr. M. Flavian, Sister Frances and 
M. Roger, Sister M. Flavian, Sister M. Frances 
and Sister M. Eusebia, the housekeeper. The 
Sisters divided the children into six grades, 
the fifth being the highest. 

With the registration of twenty-eight new 
students in 1912, it became necessary to open 
another first grade, to provide classroom space 
in the room adjoining the parish hall and to 
engage the services of another Sister. In 1913 
the 560 pupils were divided into nine classes, 
the highest being a combination sixth-seventi 
grade with thirty-eight pupils; another Sister 
was added to the faculty; for the lack of class- 
room space, one class had to be housed in the 
parish hall. In 1914 the school proudly presen- 
ted diplomas to its first graduating class con- 
sisting of seven boys and five girls. In 1915 the 
tenth classroom was opened. Although the en- 
rollment continued to rise steadily, the number 
of classrooms and teachers remained at ten 
until in 1920 the registration of 106 new pupils 
called for the opening of the eleventh class- 
room. 


This Page Sponsored by 
ST. ADALBERT’S 
GRADE SCHOOL STUDENTS 
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On the tenth anniversary of existence, 1920, 
the school graduated its largest class, a grand 
total of forty-six. In 1922 the enrollment ex- 
ceeded the thousand mark and remained at 
this level for the next ten years, after which 
time it gradually decreased. Such record en- 
rollments and the consequent congestion of 
classes necessitated the expansion of school 
facilities ond lightening of the teaching loads. 
To relieve this situation, it was found impera- 
tive to build a new church and to convert the 
temporary church quarters into classrooms. 
Upon the dedication of the magnificent new 
church in 1926, the parish launched an exten- 
sive ten-thousand dollar remodelling program 
in the church. When this project was comple- 
ted, there were eighteen classrooms in the 
building. The increase in enrollment and in 
classrooms called for a corresponding increase 
in the faculty. The Felician Motherhouse found 
it impossible to keep pace with the school’s 
development and to staff it with eighteen 
teaching Sisters. The Very Reverend Monsignor 
Osadnik solved this problem by hiring five lay 
teachers, good Catholic women from the neigh- 
boring parishes. The Motherhouse brought 
this emergency situation to normalcy by an 
annual addition of another teaching Sister for 
the next five years. 

On the memorable occasion of the twenty- 
fifth anniversary of its organization —1935— 
the school children participated in the silver 
jubilee celebration, namely, procession, Mass, 
banquet, and mission. It also proudly boasted 
of its contribution to the community in the 
persons of two priests, three seminarians, fif 
teen nuns, three physicians, a pharmacist, and 
an engineer. 

In February 1935, the Parent-Teachers Club 
was organized with forty members as its nu- 
cleus. Its first officers were: Sr. M. Benedicta, 
president; Mrs. Helen Fiwek, the vice-presi- 
dent, Mrs. Helen Paprocki, the treasurer; 
and Mrs. Louise Wozniak as its recording sec- 
retary. The primary objective of this group of 
mothers was the rendering of financial aid to 
the school in order to improve its teaching 
standards and to modernize the building. 

The first major project of the Mothers’ Club, 
which within a year numbered over a hundred 
members, was the preparation and the equip- 
ment of a spare classroom for a kindergarten. 
The club furnished it with six tables, fifty 
chairs, a sand-table, a used piano and book- 
case, pre-school seatwork, games and play- 
things. On the fifteenth of September, 1936, 
the kindergarten was opened officially to forty 
tots, ranging from four to six years of age, 
with Sister Mary Hospicia as its first instructor. 
Although the enrollment in grades one to 
eight was steadily declining since 1932, regis- 
trations for the kindergarten were so numerous 
that in 1942 additional facilities were provided 
for the tots by the conversion of another spare 
classroom into a “Playroom” at the Mothers’ 


Club expense. The kindergarten’s twenty hap- 
py and fruitful years of existence terminated in 
1955 when Cardinal Mooney recommended that 
all Detroit religious communities close their 
kindergartens and send their teachers into the 
grades to relieve the staggering teacher short- 
age. 

It may be mentioned in passing, that in 
the scholastic year 1941-1942, St. Adalbert 
school had made an unsuccessful attempt at 
operating a parochial high school. With Sister 
Mary Josephine as their teacher, the fifteen 
Freshmen made their happy best of this exper- 
iment. 

Since 1940 when the enrollment had become 
more or less stable, the parish and the Mothers’ 
Club focused their attention and concentrated 
their efforts upon improving and modernizing 
the school plant. About this time, too, the 
sports program was introduced into the school. 
It was and is so successful that the school con- 
tinues to remain in the limelight for its out- 
standing athletic achievements. This chronicle 
would be incomplete without at least a cursory 
mention of some active organizations within 
the school. The earliest of these dating to 1915 
and intended for the girls who had made their 
First Holy Communion, is the Children of Mary 
Sodality with its objective of fostering devotion 
to the Blessed Virgin. Almost as old, is the 
Altar Boys’ Club, recently reorgamized into the 
Knights of the Altar. The Junior Holy Name 
Society is open to all boys who had made 
their First Holy Communion. Of more recent 
origin is a fine program for the Boy Scouts and 
Cub Scouts as well as for the Campfire Girls 
and Bluebirds. 

Our school falls under the direct jurisdiction 
of the Superintendent of Schools for the dio- 
cese of Fort Wayne. Within the last decade, he 
had launched upon a gradual though very 
complete revision of the diocesan course of 
studies. Saint Adalbert faculty made it a mat- 
ter of policy to improve its instruction methods 
and to incorporate some new required subjects 
into its curriculum. Thus, last year the Mothers’ 
Club made the introduction of a music program 
possible by generously underwriting the pur- 
chase of the instructional materials necessary. 
We also introduced a visual aid program in 
the school when the Mothers’ Club bought a 
filmstrip projector for the school. 

The Saint Adalbert school is directly affilia- 
ted with the State Department of Public instruc- 
tion. That means that our school is governed by 
the same regulations as the public schools in 
regard to administration, organization, instruc- 
tion, teaching staff, curriculum, guidance, li- 
brary, school plant, entrance age, etc. True, we 
lack a gymnasium and a central library and 
our school plant is not as modern as the public 
schools, but we have every reason to be truly 
proud of what we do have and of what we had 
accomplished within a glorious half century. 


Past Superiors at St. Adalbert’s School 


S. M. Thecla, 1914-1915 S. M. Witolda, 1921-1923, S$. .M. Adamine, 1926-1929 Mother Mary Pancratia, 1929-1932 5S. M. Benedicta, 1935-1941 


STATISTICAL HISTORY 
OF ST. ADALBERT SCHOOL Within the span of almost fifty fruitful years, 3,045 


1911 — 1960 had been graduated from St. Adalbert School and 
37,960 had been attending it. 
“Enter to learn, depart to serve” 


1935-1936 867 SO Seen oe Sister Mary Benedicta 
Year Enrollment Graduates Principal ae a a 
1911-1912 500 a eee Sister Mary Marcelline 1938-1939 74] 61 
1912-1913 528 She et Sister Mary Zita 1939-1940 23 75 
eae 516 Rs eet 104 686 75 
1914-1915 SSS LD reetesssssnne Sister Mary Thecla 19411949 652 Tig ee Sister Mary Bozyslawa 
1915-1916 582 Oe eee Sister Mary Christine 1942-1943 610 PEN ete ae eee (Sister Mary Ann) 
1916-1917 629 14 ssosses Sister Mary Prospera 943.1944 617 yee Sister Mary Faustine 
1917-1918 675 = 1944-1945 575 8] 
1918-1919 679 — scutes. sister Mary Jerome 1945-1946 584 60 
1919-1920 684 8 Pate 2h ... sister Mary Cyril 1946-1947 575 59 
1920-1921 792 6 1947-1948 613 50 
1921-1922 852 46 ister, sister Mary Vitolda 1948-1949 625 52 
1922-1923 1052 4] 1949-1950 59] Te gap Renae Sister Mary Imelda 
1923-1924 1110 42 Reh ae Sister Mary Blandine 1950-195] 609 59 
1924-1925 1060 31 1951-1952 620 42 
1925-1926 1027 56 1952-1953 684 45 OR eee Sister Mary Robert 
1926-1927 1036 CV Ree ree ees Sister Mary Adamine 1953-1954 728 63 
1927-1928 1056 57 1954-1955 684 55 
1928-1929 1109 62 1955-1956 636 (rag aren Sister Mary Adalbert 
1929-1930 TE? 62 ou... sister Mary Pancratia 1956-1957 620 59 
1930-1931 1037 62 1957-1958 620 45 
1931-1932 1037 79 1958-1959 640 AT en ee Sister Mary Eleanore 
1932-1933 982 chee eae Sister Mary Fulgentia 1959-1960 652 79 
1933-1934 943 64 
1934-1935 953 72 


- 
S. M. Faustine, 1943-1949 S. M. Imelda, 1949-1952 S. M. Robert, 1952-1955  S- M. Adalberta, 1955-1958 
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S. M. Anne, 1941-1943 
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Rev. Mother Mary Laudine 


While a nation lay torn in partition, its spirit 
mocked and ridiculed, a harmony of charity 
and penance arose. From among the tired and 
sick hearts emerged a strong angelic one, the 
heart of a woman. Sophia Truszkowska, a 
young woman reared in an atmosphere of 
religion and arts and letters, had enrolled as 
a Franciscan tertiary in order to dedicate her- 
self to visiting the poor, neglected and or- 
phaned. Sophia, with her own funds, began 
an institute for the instruction of the orphans. 
As the number of pupils increased, Sophia's 
cousin, Clothilde Ciechanowska, joined her. 
On November 21, 1855, the feast of the Pres- 
entation of the Blessed Virgin Mary, the two 
young women solemnly consecrated their lives 
to the service of the Virgin. This is considered 
to be the founding day of the congregation of 
Felician Sisters. 

Several other young Polish women joined 
the two and an official order was formed. The 
first ten nuns were clothed by Fr. Honorat, a 
Capuchin, on April 10, 1857. Sophia assumed 
the name of Sister Mary Angela and was given 
the responsibility of superior for the small 
group. The newly formed sisters gave no 
thought to a name for their congregation. The 
people of Warsaw, seeing them with the chil- 
dren praying before the shrine of St. Felix, 
learned to call them the “Sisters of St. Felix.” 
The name was then officially adopted and the 
small group entrusted itself to the care of the 
first Capuchin Saint, Saint Felix of Cantalice. 

The sisters expanded their work of charity to 
caring for the aged, the insane, the morally 
degenerate. They extended their arms of mercy 
to the peasants, the rich, the children, the 
adults, to anyone who needed a kind word, 
glass of water or a road map to eternal bliss. 

Like the dark of night, war was on again 
in Poland. The convents of the rapidly growing 
congregation became hospitals for the injured 
and shelters for the homeless. The Felician 
Sisters no longer existed, that is, in the eyes 
of the state; the Russian government on De- 
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cember 17, 1864 issued an order to disband 
the congregation. The nuns were forced to 
return to their families, but Sister Angela 
joined a small group of cloistered Felicians in 
Lowic, where she kept in constant contact with 
the disbanded daughters by letters. The light 
of day finally came when the Emperor of 
Austrian Poland granted the Felicians permis- 
sion to resume their work in that part of Poland. 
The task of guiding the nuns, however, fell on 
Mother Mary Magdalen Borowska, for Sister 
Angela, though yet a young woman, had con- 
tracted internal cancer. The remainder of her 
days were spent in watering flowers, sewing 
church vestments and above all, praying for 
her daughters in Christ. Death finally ended the 
years of pain. Mother Angela saw her God 
on Tuesday, October 10, 1899. 

The little ray of light extended them was all 
the sisters needed. They not only expanded in 
Poland where they served their country 
through bitter wars and immoral attacks, they 
crossed the ocean to America at the plea of 
Fr. Joseph Dabrowski, the missionary of the 
early American Poles. The first five Felicians 
began their enormous task of charity in the 
United States on November 21, 1874 in Polonia, 
Wisconsin. Poverty was their constant com- 
panion, yet they held classes, and unfailingly 
took in the orphans, aged and retarded. They 
built their first motherhouse in Detroit in 18872. 
Five additional provinces were formed within 
the next fifty years. When the congregation 
wos ousted from Poland in 1950, Ponca City, 
Oklahoma became the provincial general 
motherhouse. In 1953 the motherhouse was 
permanently transferred to Rome. The growth 
of the Felicians continued. The number of 
provinces in the United States increased and 
the number of nuns surpassed 4,600. The 
“Sisters of Saint Felix’’ extended their charity 
to Canada and South America. Where the 
religious garb was not allowed, the nuns put 
on their secular clothes and continued their 
work. 

Some went to universities for higher educa- 
tion, some died in wars, some watered flowers 
for the altar; they all dedicated their lives to 
the Almighty while they dedicated their bodies 
to the physical work of bringing God's chil- 
dren Home. 
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Sister Mary Eleanore 


Sister Mary Honorata 


Sister Mary Joseph 


Sister Mary Francilia 


Sister Mary Rosalyn 


Sister Mary Stella 


Sister Mary Antonelle 


Sister Mary Virginette 


Sister Mary Albina 


Sister Mary Eustace 


Sister Mary Rochanne 


Sister Mary Pierre 


Sister Mary Dobromila 


This Page Sponsored by KOLESIAKS GROCERY & MEAT MARKET 


701 S. Bendix Dr. Phone AT 8-3275 
KALICKIS STANDARD SERVICE STATION 
1702 Western Ave. Phone AT 9-0669 KASLE STEEL CORP. 


1500 S. Grant St. Phone AT 8-471] 


99 
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For many long years you have served Christ You have given generously to others 
In joy, in peace, and in love. And lightened their burdens and fears. 
May your blessings come from heaven above. May you live in the love of your Master 


For many more beautiful years. 


Religious Vocations from 
St. Adalbert’s Parish 
1911 to 1960 


lee SS fers 


Sister Mary Helen Sister Mary Hilaria 
(Stella Sobieralski - 1914) oe ine ; 


Sister Mary Violett Sister Mary Antonia Sister Mary Desideria Sister Mary Adolphine Sister Mary Paulette 
Joan Rybicki 1922) (Leocadia Fujawa - 1922) (Martha Rafalski - 1928) (Irene Pawelski - 1930) (Veronica ele - 
1932 


Sister Mary Firmina Sister Mary Fidelis Sister Mary Joanelle Sister Mary Louise Sister Mary Siena 


(Thecla Spychalski - 1935) (Lucy Szymkowiak - 1939) (Irene Zmyslo - 1939) (Hilaria yt eae - (Frances Lemanski - 1942) 
1939 
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Sister Mary Henrietta 
(Virginia Gieranowski - 
1944 


Sister Mary Paulita Sister Mary Arthur Sister Mary Conceptia 


(Theresa Bikowski - 1948) (Rita Wrobel - 1951) (Mary Jane Lebedzinski - 
1953) 


Sister Mary Cassiana* 
(Eve Kapsa) 
Sister Mary Paschaline* 
(Dalkowski) 
Sister Mary Andrea* 
(Joan Kujawski) 
Sister Mary Seraphim* 
(Aniela Kruk) 
Sister Mary Beata* 
(Kotecki) 

Sister Mary Genevieve* 
(Kotecki) 


*Deceased 


Sister Mary Sylvester 
(Delphine Szczechowski - 
1957) 


Sister Mary Josaphat 
(Patricia Makowski - 1957) 


Holy (far See 


Sister Mary Bertha 
(Emily Johnson - 1922) 


Sister Mary Archangel 
(Eleanor Zmudzinski - 


1923) 


Sister Mary Theotima 
(Anna Clare Krakowski - 
1928) 


eel ciscan isters 


Sister Mary Aloysius 
(Plocki) 


lpr ier Sis ters 


Sister Mary Magdaline 
(Joan Kowalski - 1945) 


Good Shepherd 


Sister Mary Miriam 
(Helen Kramaszewski) 


AL KROL TAVERN 
621 S. Bendix Dr. Phone AT 8-2962 This Page Sponsored by 
J.C. LAUBER CO. KRECHIOCHS GULF SERVICE STATION 
3307 W. Sample Phone AT 9-0596 


504-508 E. LaSalle St. Phone CE 4-4174 


Sister Mary Cyril 
(Jacqueline Klajbor - 1954) 
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Ronald Banaszak 
Dennis Banicki 
Ted Bystry 
David Celmer 


David Chmielewski 
Phillip Dillon 

Alan Dzialakiewicz 
Dennis Grotkowski 


Richard Hojnacki 
Paul Hominiuk 
Charles Horvath 
Marvin Janiak 


Walter Jastrzembski 
Ronald Kaczmarek 
David Kaczorowski 


Richard Klosowski 


John Ksiezopolski 
Patrick Kusz 
Donald Makowski 


James Miko 
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Dale Niedbalski 
Jerry Nitka 
Ted Nowacki 
Gerald Ornat 


Ronald Opowski 
John Parakowski 
Casimir Pecina 

Eugene Piantski 
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Walter Regulinski 
Carl Rinke 

John Skwierez 
James Spychalski 


Arthur Smudzinski 
Dean Szabo 

Larry Szczepanski 
Paul Szymanski 
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Robert Szynski 
Fred Walorski 
Larry Wesolowski 
Robert Wesolowski 


4 qs ee 
Puakal a \ AE % 


Donald Walfe 
Jim Zakrocki 
Leroy Zakrocki 
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Janet Blaschke 
Sharon Bolka 

Pat Chlebowski 
Christine Ciesielski 


Marcia Derda 
Catherine Engle 
Carolyn Goralezyk 
Christine Janroch 


Loretta Jaronik 
Rose Mary Jelinski 
Alice Kazmierczak 
Emily Kolodziej 


Stella Kowalski 
Grace Kryszczuk 
Kathleen Kusz 
Mildred Lukaszewski 


Bernadette Mikolojczak 
Mary Lou Mucha 
Elaine Nagolski 

Sandra Opaczewski 
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Maryann Pajakowski 
Gloria Paszek 


Carol Pilarski 
Mary Jane Ray 


Carol Robak 
Marcia Soos 

Pat Staszewski 
Margaret Szymczak 
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Bernice Tafelski 
Cassie Walesiewicz 
Judith Walorski 
Linda Wasikowski 


Sue Ann Waslicki 
Helen Wierzchowski 
Roberta Wisniewski 
Mary Ziolkowski 
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Sister. M. Eleanor discussing 
health program with school nurse 
Mrs. Lucy Turner. 


Mrs. Lucy Turner, School Nurse, discussing dental health 
with interested students. Left to Right: Roberta Wisniewski, 
Dale Niedbalski, David Celmer, Elaine Nagolski. 
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Daily Mass has ended 
. . . Off to School we go. 
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at the City Hall 


Our Present Graduating Class 
. .. How they enjoy the Visit 
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Then the Time Off from Books 


... to fill our tummies 


A Weekly Snack Sponsored 
by the Mother's Club 


; JOSEPH WROBEL, ARTIST 
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Overflowing is their Joy 
as they come for the 


first time to the Lord's Table 


Joyous is the Month of May 
.. . With Our Annual 
Procession and Hymns in 
Honor of Our Heavenly Mother 


Participating in the Live Rosary 
at the Annual Eucharist Holy Hour 
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Energetic lads with the qualities of generos- 


ity and service, who are privileged to repre- 2 
sent the people on the altar of God. Sy; vb) ff f 
Being an Altar Boy is often the beginning e A ere 3S 


of a call from God. Many who once wore the 


cassock and served at the Altar of God 
are now priests. The Altar Boy is the visible ake e Vt t, At 
symbol, the appointed substitute for: the uni- IEEE $3 O e Ar 


versal Catholic Church. He is so important that 
Canon Law will not allow the priest to begin 
Mass without him. Even if the pews are empty, 
the Altar Boy is there, and that is enough. 

Altar Boys are carefully selected. They are 
boys of good character, who are good at heart, 
well behaved, willing to learn, and willing to 
make a sacrifice. A sacrifice is entailed in 
bouncing out of bed in the cold wee hours 
of winter, going to rehearsals instead of play- 
ing ball, swimming or watching a movie. And 
it is a sacrifice to be always on good be- 
havior, to be neat and clean, to keep their 
hair brushed, and finger-nails clean. When he 
must run off after supper to serve Benediction 
or carry candles in the Procession, that is sacri- 
fice, too. It keeps his angels working overtime 
jetting golden credit to his name in the books 
of God. It all adds up to a surprising number 
of pages in the Ledger of the Angels. 
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The history of St. Adalbert's and athletics in 
its parish parallel one another—at least we 
wish to believe so. Everyone knows that St. 
Adalbert's was founded in 1910 and by the 
same token many of the Old-Timers will tell 
you that they were playing ball even before 
that year. Without hurting anyone, we think 
the first organized athletics in our parish were 
under the auspices of St. Joseph's Young Men's 
Society—in baseball in the year 1920. On 
behalf of St. Joe’s, we must say they had tre- 
mendous teams — examples: 1928 undefeated 
in 26 games until the final game of the season, 
K. of C. 5 — St. Joseph 3. They also boast State 
Championships for the years 1938 and 1939. 
In 1939 the team won 33 and lost only 8 games. 
Among Major Leaguers from St. Joseph Young 
Men's Society were: Aloysius “Ollie” Bejma 
of the Chicago White Sox and Ed “Zeda’’ 
Hanyzewski of the Chicago Cubs. In addition 
to this, St. Joseph Young Men's Society 
acquired the Northern Indiana Baseball 
League Championship in 10 of the 12 years 
of its participation. 

Baseball in the 20's and 30’s was quite the 
thing. It was nothing unusual to find a crowd 
of 5,000 to 10,000 people at-Benjamin Harrison 
Park. 

This was especially true when St. Joe's 
played St. Casimir’s. Theri on one side you 
would see Fathers Zielinski, Jarka, Osadnik 
and Pisula and cn the St. Cas’s side Fathers 
Liszewski and Witucki. Also in the hectic local 
sandlot days of 1934-5-6-7 St. John’s Evangelist 
sponsored a baseball team—what ball games! 
Remember, friends? 

In the year 1935 the Catholic Youth Organi- 
zation entered the picture. Under the direction 
of Father Moskal and Al Dlugosz, St. Adalbert's 
Parish again outdid itself.- From that year 
through 1941—St. Adalbert's C.Y.O. was rep- 
resented in softball, basketball, and girl's 
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The school sports 
Bulletin Board. 


basketball. To say the least, we accredited 
ourselves very favorably. In addition to win- 
ning three of the softball championships and 
four of the basketball championships, we must 
say that three of our luminaries namely: Mod- 
est (Monday) Ciesielski, Ed Cieslik and Walter 
(Mike) Wozniak played with the Bendix Brakes 
National Champions, they, by the way, were 
managed by one of our parishioners, Ted 
(Andrews) Andrzejewski. Monday, also made 
the Softball All-American in 1941 and 1942. 

Back on the subject of basketball, in the 
season of 1942-3, St. Adalbert’s C.Y.O. won 
64 of 68 games. Among this, eight Amateur 
Basketball Championships were attained. 
Some of the boys you must remember: The 
Hecklinski Twins, the Rzeszewski boys, Tom 
and Lennie, Vince Lorence, John Byers, Herb 
Zakrocki, Bob Brady, and Richard Golichowski, 
all have been and are successful in 
life. Other athletes who made “big time” are: 
Ernest Zalejski, Marvin Matuszak, Richard 
Strozewski, Bob (Heck) Hecklinski, Richard 
Ciesielski, Robert and Donald Ogorek, Richard 
Piasecki, Ed Pawelski and James Szarwark. 

A new era in sports activity at St. Adalbert 
and South Bend, for that matter, took origin 
with the arrival of the new assistant Father 
John Jakubielski in 1944. Beingasports enthu- 
siast, he was instrumental in organizing in 1945, 
the Inter-City Catholic League (I.C.C.L.) which 
prides itself as being one of the finest in the 
diocese with a 24 school membership that 
sponsors football, basketball, baseball and 
girls’ volleyball. St. Adalbert became a charter 
member of the league and holds the record 
of being fifteen years ago, the first league 
champion in all four sports. These teams were 
each organized and coached at St. Adalbert 
by Father Jakubielski. For a number of years 
now, Father Jakubielski has held the honor 
and chore by appointment from the Bishop 
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of Fort Wayne to serve as C.Y.O. Moderator 
of the South Bend Deanery. 

Football developed tremendous school spirit 
at St. Adalbert and with the first official team 
in 1944, the Adalbert Eagles acquired the title 
of “Powerhouse”. The team had a good share 
of championships, taking the title in 1944, 1945, 
1949, 1952, 1953 and 1956 under the following 
head coaches - Father John Jakubielski, Charles 
Carroll, Stanley Sparazynski, Emil Klosinski 
and Leonard Klosinski. 

Basketball in the last fifteen years yielded 
us only two league championships - in 1946 
coached by Father Jakubielski and a co- 
championship in 1955 with Leonard Prent- 
kowski at the helm. Herbert Zakrocki is the 
team’s longest coach and produced several 
teams that finished near the top. The annual 
intramural Gold Basketball Tournament is re- 
membered by many a participant at St. 
Adalbert. 

The Eagles formerly participated in softball 
sponsored by the I.C.C.L. and managed to 
win the championship only once, in 1945. For 
the past three years, the team competes in 
baseball coached by Joseph Derda and Mod- 
est Ciesielski. The Eagles just missed the 
championship in 1959. 

In volleyball for girls, the Eaglettes of St. 
Adalbert during its 13 years of existence were 
coached successfully by Father John Jaku- 
bielski and Rita Balcerzak. Only the classes 
graduated in 1955 and 1960 failed, and this 
by only one loss each, to give the Adalbert 
Eaglettes a perfect 13-year sweep of league 
championships. With its phenomenal 11 league 
championships, the Eaglettes have since the 
1947-48 season built up a “myth of invinci- 
bility’’ with the account standing at over 130 
league games won against only 4 losses. The 
team has also won 9 post season tournament 
playoffs. 

Cheerleading has also become an important 
venture and tradition at St. Adalbert with the 
organization of the I.C.C.L. Every year most 
of the 8th grade lassies compete to be chosen 
the lucky 5 representing the Eagles in that 
important phase .of activity. 

By tradition, for the past 16 years, the stu- 
dent body participates in the annual Victory 
Social and Blue Jean Social coming at the be- 
ginning and end of each school year. The 
socials are held to honor the sports par- 
ticipants. The St. Joseph Young Men's Society 
has graciously hosted each year our football 
squad and coaches at the society’s semi-an- 
nual Communion breakfast. 

And so we could go on and on but let 
this serve as a tribute to all the sports par- 
ticipants at St. Adalbert during the past 50 
years. For all these athletes there was the 
last game played officially, they came off the 
court or field, gave their best, delivered the 
bacon, hung up their shoes and now will 
live for the rest of their lives in the remem- 


First Softball champs of the 
Inter-City Catholic League, 1945 


brance of the glorious times of yesterday. Ah, 
short and sweet are the pleasant days of 
youth! Today they play a bigger and more 
important game - the game of life. When the 
One Great Scorer comes to write opposite 
your name, He writes not that you won or 
lost, but how you played the game. Let's keep 
On Keepin’ On! 


St. Adalbert's first original 
Football team, 1944 


This Page Sponsored by 
WEST SIDE DEMOCRATIC & 
CIVIC CLUB, INC. 


Ford & Warren St. 


Joe Levandoskis — Tin Lizzie 
certainly took a lot of punishment 
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One of I! Volleyball League Champions. 
The Eaglettes 


Cheer ‘em to Victory 


Emil and Leonard Klosinski having the most 
successful football coaching history 


of St. Adalbert's 
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Holy Name Society 
Fifth Anniversary 


Silver Jubilee of Court of Mary Society 
R.R. O.Y. 1939 


St. Adalbert's First 
Pre-Cana Conference 


Young Ladies’ Sodality 
Our Lady of Fatima Retreat House 
January 6, 1957 


Teen Age Mixer sponsored 
by the Madonna Sodality 


Sodality Mother Pilgrimage to ee | 
4 Our Lady of Sorrows Basilica ; , ae 
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Dnia 2go pazdziernika 1910r. Sp. Wiel. 
Ksiadz Jan Kubacki wezwat niewiasty z Pa- 
rafii Sw. Wojciecha w celu zalozenia Tow. 
Niewiast Rézancowych. Wezwaniu jego stato 
sie zadosé albowiem siedemdziesiat i pieé nie- 
wiast przybyto na pierwsze zebranie, ktére od- 
byto sie na sali parafii. Sw. Jadwigi. 

Pierwsze pieé lat Tow. Niewiast Rdzafco- 
wych bylo pod-kierownictwem Sp. Wiel. 
Ksiedza Jana Kubackiego. Pierwszq Prezeskq 
byla pani Franciszka Hechlinska a Sekretarka, 
pani Teodozya Koszewska. Kasyerem byt Sp. 
Wiel. Ksiqdz Jan Kubacki. 

Celem Tow. Niewiast Rdzancowych jest: 
szerzenie nabozenstwa ku czci Matki Boskiej 
Rézancowej i krzewienie prawdziwej poboz- 
nosci chrzescijanskiej wsréd Niewiast przy 
Parafii Sw. Wojciecha. ZaS w razie Ssmierci 
czionkini aby oddaé jej ostatniq usltuge chrzes- 
cijonska. 

Tow. optacalo pranie bielizny kogcielnej 
przez trzydziesci cztery lata, a przez ostatnie 
szesnascie lat, Przewielebny Ksiqdz Pratat I. 
Gapczynski oplaca pranie z kasy parafialnej. 
Czestokroé Towarzystwo dopomagato paratii 


Emily Beitler 
Catherine Binkowski 
Jennie Bonkowski 


Jennie Bonkowski 
Caroline Barowski 


Josephine Barkowski 
Mildred Borowski 
Martha Brzyski 
Blanche Buczynski 
Constance Bystry 


Bernice Ciesielski 
Rose Ciesielski 
Mary Cinal 

Jean Chiszar 

Stella Cholewezynski 


hojnemi ofiarami na zakupienie przyboréw koés- 
cielnych, jakotez na kwiaty na wieksze uro- 
ezystosci jak np., Czterdziesto-Godzinne Nabo- 
zenstwo, Wielkanoc i Boze Narodzenie. 


Takze, Tow. zlozylo Parafii znaczng ofiare 
przy budowaniu Nowego Koéciola, i na za- 
kupno przyboréw koécielnych na biezqcy Zio- 
ty Jubileusz Parafii Sw. Wojciecha. Przez 
ostatnie piecdziesigt lat, Tow. Niewiast Rézan- 
cowych razem zilozyto ofiary na Parafie okolo 
15,000.00. 

Tow. obecnie liczy 375 cztonkin. Zarzqd na 
Zioty Rok Jubileuszowy jest nastepujacy: 


Kapelan Tow., Przew. Ks. Pralat I. Gapezynski 
Honorowa Prezeska, Pani Jézefa Rakowska 
Prezeska, Pani Cecylia Szulezyk 
Wice-Prezeska, Pani Marya Olejniczcak 

Sekr. Protokétowa, Pani Jézefa Borkowska 
Sekr. Finansowa, Pani Katarzyna Binkowska 
Wice-Sekr. Fin., Pani Regina Janiszczak 
Kasyerka, Pani Katarzyna Wechnerowska 
Chorqzynie, Pani Marya Nadolska i 


Pani Katarzyna Binkowska 


This Page Sponsored by 
ST. ADALBERT’S ROSARY SOCIETY 


Rosary ociely 


Bertha Cynowa 
Clementine Deranek 
Jane Dominiak 
Alice Dygulski 
Josephine Finch 


Stella Futa 

Wanda Godacz 
Sophie Gaddey 
Wladyslawa Ganus 
Yolanda Glon 


Clara Gapinski 
Mary Grzadziela 
Helen Grzeskowiak 
Bernice Hoffman 
Regina janiszczak 


Clara Jaskowiak 
Josephine Jozwiak 
Veronica Kaczorowski 
Joan V. Kanczuzewski 
Gladys Karnafel 


Jane Kasznia 
Jean Kazmierczak 
Mary Kazmierczak 
Hattie Kielton 
Anna Klemczewski 


Mary Klosowski 
Anastasia Kolber 
Carrie Kolesiak 
Henrietta Kosiak 
Regina Kosinski 
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Rosary Society 


yr. 
4 
“2 ’ 
Helen Kowalski a 
Catherine Kromkowski Ty we vy Cr; 
Esther Kromkowski Sait ” 
Jane Kruk 


Verna Kurdys 


Phyllis Kusz 
Stella Langner 
Victoria Lechtanski 
Helen Lindorf 
Evelyn Lisek 


Helen Lisek 

Lottie Litha 
Josephine Milik 
Harriet Morozowski 
Irene Mucha 


Mary Nadolski 
Genevieve Olden 
Mary Olejniczak 
Jeanette Otolski 
Mary Peczkowski 


Lottie Piechorowski 
Cecilia Piecuch 
Josephine Piekarski 
Phyllis Plencner 
Rosalie Plencner 


Lillian Radecki 

Alice Rajter 

Josephine Rakowski 
Gladys Regulinski 
Stephanie Romanowski 
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Kosary Sistah: 


Gertrude Rozniarek 
Gladys Rybak 

Irene Rybicki 
Jennie Rydzinski 
Veronica Rzepka 


Cecelia Rzepnicki 
Margaret Skoczylas 
Gladys Sowala 
Veronica Sparazynski 
Angela Splitt 


Violet Staszewski 

La Verne Stevens 
Theodosea Stopcezynski 
Clara Szabo 

Cecilia Szulezyk 


Florence Szyja 

Helen Wojtowicz 
Bernice Wasikowski 
Catherine Wawrzyniak 
Katherine Wechnerowski 


Mary Wozniak 
Gladys Wojtasik 
Anna Wrobel 
Verna Wroblewski 
Victoria Zalejski 


Florence Zielewski 

Blanche Ziolkowski 
Martha Ziolkowski 

Josephine Zukowski 
Henrietta Zyski 
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St oseph Young When's Society 


Alex Andrezejewski 
Jack Andrzejewski 


Benedict Barczykowski 
Eugene Bikowski 


Walter Bogucki 
Frank Bojarski 


Anthony Borowski 
Jim Borowski 


Walter J. Borkowski 
Leo Botka 


IQlO 1960 


Ay 


In 1910, the Rev. John Kubacki, pastor of 
the then recently established St. Adalbert 
Roman Catholic Church, formed an organiza- 
tion for the young men of his parish. Its pur- 
pose was the fostering of moral training, 
spiritual aid for its members and unity in Cath- 
olic ideals and helpfulness. Six men answered 
the. first call to organize, and the initial meet- 
ing was held in St. Hedwig’s hall. Rev. Ku- 
backi’s opening address made an indelible 
impression on the small assembled group and 
they decided to organize under the banner 
“The young Men's Society, under the patron- 
age of St. Joseph,” adopting very fitting 
slogans “Work in Unison’ and ‘Guardianship 
Over our young men” in St. Adalbert Parish. 

The first administration consisted of 
the following: President, Frank Kubiak; Vice- 
President, Hichael Plocki; Recording Secretary, 
Frank Sniadecki; Financial Secretary, Bert 
Karbowski; and Treasurer, Leon Maciejewski. 

In January 1912, the society presented 
theatrical productions. The venture was well 
received and through the years, other stage 
plays were successfully produced. 

World War I found the majority of the mem- 
bers fighting to preserve the freedom of our 
country, and it was only through the in- 
numerable efforts of the secretary at that 
time, William Rutkowski, that the membership 
was preserved and regained upon cessation 
of hostilities. 

In the spring of 1920, the Society embarked 
into the field of sports. The first baseball team 
was organized with Rev. Aloysius Jarka as 
manager, and throughout the following years 
our teams had won many city, state, and na- 
tional championships. The Society had also 
proved itself outstanding in the sports of 
softball, basketball, and bowling: 
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Anthony Brzezinski 
Joseph Burzynski 
Leonard Buszkiewicz 
Norbert Celichowski 
Daniel Chrzan 


Al Ciesielski 

Harry Ciesielski 
Modest Ciesielski 
Casimir Deranek 
Stanley Dobrucki 


The Society also promoted good citizenship 
for the children of its members by sponsoring 
the Boy Scout movement with a Troop and 
Post (308) which recently celebrated its 25th 
Anniversary. 


This Society participated in numerous 
civic functions, parades and patriotic gather- 
ings, and was never found lacking in finan- 
cial help to the parish with other worthy ac- 
tivities. In addition, the Society was respon- 
sible for the formation of the Ushers Club of 
St. Adalbert Church in 1927. 


Alex Ewald 
Richard Ewald 
Joseph Futa 

A. S. Gaczkowski 
Anthony Glon 


Stephen C. Grzeskowiak 
Jerome Hoffman 

Joseph Jerzakowski 
Eugene Jurek 

Anthony Kielton 


John Klosowski 
Theodore A. Kolesiak 
Frank Kopezynski 
Roman Kowalski 

John Krohmal 
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Walter Krol 

Aloysius J. Kromkowski 
Sylvester Langner 
Casimir Lisek 

Chester Lisek 


Clem Litka 

Vince Lorence 
Isadore Maciulski 
Walter Manijak 
Leo Marshall 


IQIO er 


Eugene Micinski 
Leonard Mixtacki 
Daniel Morozowski 
Paul Morozowski 
Joseph Moskwinski 


Joseph Nadolski 
Leo Niezgodski 
Stanley Nitka 
Ernest Orlowski 
Boleslaw Osowski 


Ferdinand Paszek 
Ronald Paszek 

Harry Plencner 

John Plencner 
Leonard Prentkowski 


St osephs Young Whar’ Society 


In 1935, the Silver Jubilee Year was cele- 
brated by the Society with the help of 
Stephen C. Grzeskowiak who three years 
later, terminated 18 years of successful guid- 
ing of this society as president. 

In 1939, under the administration of Ike 
Lebiedzinski, the Society purchased a build- 
ing on the corner of Western Ave. and Grant 
St. for the purpose of converting it into the 
organization's clubrooms where its members 
enjoy recreation in a good environment. The 
St. Joseph Young Men's Society is never 
lacking in hospitality or pleasant enjoyment, 
and have a splendid program of special ac- 
tivities provided by its Entertainment Com- 
mittee and Board of Directors throughout the 
year. 

At the outbreak of World War IJ, many of 
the members once again answered the call 
of our country. Some were wounded in action 
and many paid the supreme sacrifice to help 
preserve the four freedoms. The sacrifice they 
made for their country will never be forgotten 
by the membership, especially in their prayers, 


Never forgetting the spiritual ideals upon 
which this society was founded, each 
year at Christmas and Easter, the Society 
receives Corporate Holy Communion. This is 
followed by a Breakfast at the parish hall 
where character building speeches are de- 
livered by prominent iayrnen and clergymen. 
At this time, alse, the Boy Scouts and the St. 
Adalbert Football Team are honored guests. 

Today, the Society has a well-formulated 
sick benefit cnd death compensation rlan 
which does not place too great a financial 
burden on its membersnip. 

Many of the members have proven them- 
selves capable leaders of the Society, and 
many a zealous member was responsible for 
the success of social functions and affairs. 
Without their appreciative efforts, it is evi- 
dent that the members could not have pro- 
gressed to the success they are enjoying 
today. 


David Rakowski 
Alex Ryback 

John Rzepnicki 
Stanley Rzepka 
Walter Rzepka 


Thaddeus F. Sieracki 
Alex Skoczylas 
Aloysius Slaby 
Eugene Slaby 

James J. Smuda 


Frank Sniegocki 
Walenty Sobiecki 
Walter Sobieralski 
Walter Sobieralski 
Henry Sparazinski 
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Anthony Waruszewski 


Kn os 
When's Society 


Great recognition is especially due to the 
Society's organizers who had laid the founda- 
tion upon which has been built the success 
of this organization. May God bless those who 
are no longer with us, and our deepest ap- 
preciation to thosé remaining, namely, Joseph 
Kalka, Joseph Burzynski, and Johh C. Klosowski. 

Long live the ST. JOSEPH YOUNG MEN'S 
SOCIETY, and through the help and inter- 
cession of its patron, St. Joseph, may the 
Society grow in membership and prosper al- 
ways for the honor and glory of God 


Stanley Sparazinski 
Theophil Spychalski 
Ernest Stachowski 
Dominic Urbanski 
Robert Urbanski 


Eugene Wasielewski 
Peter Wrobel 
Chester Zakrocki 
Matthew Zarembka 


Edward F. Zepka 
Chester Zmudzinski 
Harold Zyski 


1960 ADMINISTRATION 


President dirt ccu eee Alex Andrzejewski 
Vice’ Presidente... Henry Sparazynski 
Hecording!Sec yew. Roman Kowalski ° 
Assist. Record. Sec’y ........ Theophil Spychalski 
Fincncidl Secy eee Walter Sobieralski 
Asst=Finans mec v7.0 Edward Stachowiak 
TrOCSULCTM See ti eee ee ee John Plencner 
Director-ol ihe sick). =. Stanley Dobrucki 
TRUSTEES 


Stanley Arlet, Walter Sobieralski, 
Walter Bogucki. 


MARSHALS 
Eugene Wasielewski, Valentine Buziak 


GUARDS 
Norman Odynski, Stanley Zamiatowski 


CHAPLAIN 
Rev. John J. Jakubielski 


Histor; a 
ee. Guardji Se CL. Ws. ; VI} 


Stanley Bajdek 
Thaddeus Bierwagen 


Walter J. Borkowski 
Alex Buziak 


Felix Buziak 
Stanley Ciesielski 


Al Ciesielski 
Stanley Cieselski 


Henry Dygulski 
Peter Futa 


1910 “iI960 


VAS 


Ci, kt6érzy znajq zywot meczennika Chrystu- 
sowego, Sw. Stanislawa, Biskupa Krakow- 
skiego, wiedzq jak wielkim i daleko stawnym 
Swietym pozostal, iz nawet byt obrany patro- 
nem i obroncq Polski. Nic dziwnego, iz nasi 
dobrze myslqcy ojcowie byli poruszeni ku na- 
Sladowaniu cnét jego. 

Ot6z mija blizko pieédziesigt lat, kiedy na 
naszej sali parafjalnej w dniu Sgo lutego, r. 
1911, zorganizowano Tow. Bratniej Pcinocy, 
ktére nazwano, na zyczenie Wiel. Ks. Jana 
Kubackiego, Tow. Gwardji Sw. Stanislawa, B. 
i M. 

Jak pierwszy protokét opiewa, obywatel §. 
p. Leonard Ciesielski by! pierwszy, ktéry sie 
zapisat na czlonka, a za jego przykltadem za- 
pisali sie nastepujaci zalozyciele Towarzystwa: 
Przybylinski Stefan, Nowakowski Stefan, Krél 
Wiadystaw, Pluta Wojciech, Géraczewski Bo- 
lestaw, Rakowski Alexander, Siatkowski Jan, 
Kaminski Stefan, Cholasifski Walenty, Szla- 
frak Stanislaw, Nowicki Wladyslaw, Otolski 
Jan, Makowski Franciszek, Plencner Wawrzy- 
niec, Woéniak Jézef, Wozniak Franciszek, 
Wozniak Wojciech, Werwas Walenty, Olejni- 
czak Andrzej, Wisniewski Antoni, Kubiak Sta- 
nislaw i Chrobot Michat. 

Na tem pierwszem organizacyjnem posied- 
zeniu Towarzystwa, obrano przez balct pier- 
wszq Administracye, ktéra sie skladala z na- 
stepujgcych urzednikéw: Prezes, Aleksander 
Rakowski; wice-prezes, Wladyslaw Nowicki; 
sekretarz protokédlowy, Stefan Kaminski; 
sekretarz finansowy, Jan Otolski; kasyer, Bo- 
leslaw Géraczewski; dyrektor chorych, Michat 
Chrobot; opiekunowie kasy: Stanislaw Kubiak, 
Stanislaw Szlafrak i Walenty Werwas; mar- 
szalkowie, Stefan Przybylinski i Konstanty 
Bajdek; chorqzy, Leonard Ciesielski i Walenty 
Cholasinski. 
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Joseph Gadacz 
Clem Kanczuzewski 


Wojciech Kazmierczak 
Wladyslaw Kolesiak 


Ignacy Kopec 
Roman Kowalski 


John Krochmal 
John Kruk 


Frank Liebiedzinski 
Casimer Lisek 


Takze, na tym pierwszym posiedzeniu wy- 
znaczono komitet dla opracowania Konstytu- 
cyi Tow., co zostalo uchwalone przez ogét i 
potwierdzone przez Wiel. Ks. Jana Kubacki- 
ego, dnia 19go marca, r. 1912. Réwniez, na 
tym samym pierwszym posiedzeniu, na zy- 
czenie Wiel. Ks. Proboszcza, zapisano czion- 
ké6w do Oddzialtu wojska Gwardji w liczbie 
24ch z 61 czlonkéw zapisanych. 

Dnia 26go marca, 19llgo roku, Towarzy- 
stwo uchwalilo umiegcié w kosciele parafjal- 
nym statule Sw. Stanistawa, B.i M. Koszta fi- 
gury pokryto z dobrowolnych ofiar czlonkéw. 

Na polecenie Wiel. Ks. Kubackiego, dnia 
24go czerwca, r. 1912, zapadia uchwala aby 
Towarzystwo zakupilo Baldachim i aby tako- 
wy byt noszony w procesyi czlonké6w umun- 
durowanych. 

Tow. Gwardyi Sw. Stanistawa, B. i M., pa- 
mi¢talo zawsze o celach, dla ktérych powstatlo. 
Miato na oku Bratnig Pomoc, potrzeby parafji, 
i cele narodowospoleczne. Brato udziat w wy- 
marszach, zebraniach, wiecach narodowych, 
w pracy parafjalnej i patryotycznej, a prace 
szlachetne finansowo popieralo, jak swiadcezy 
ksiqzka finansowa Towarzystwa. 

Towarzystwo Gwardji Sw. Stanislawa, B. i 
M., obchodzilo Jubileusz 25tej rocznicy w roku 
1936. Prezesem byt Jan Radecki. Takze urzqd- 
zong byla wspaniala uroczystosé z okazyi 
40tej rocniczy w dniu 30go grudnia, r. 195]. 
Prezesem by! s.p. Leonard Ciesielski. Z pelng 
nadziejq oczekuje obchodzenia Jubileuszu 
SOtej rocznicy w roku 196ltym. 

Towarzystwo nadal wzorowo prowadzi sie 
w duchu chrzescijanskim, popierajgc sprawy 
moralne i materjalne. Dzié liczy okoto sto 
czionkéw. Administracya sklada sie z naste- 
pujgcych urzednikéw: Prezes, Antoni Zmud- 
zinski; wice-prezes, J6zef Gadacz; Sekr. proto- 
kétowy i finansowy, Roman Kowalski; kasyer, 
Leon Marshall; dyrektor chorych, Klemens 
Kanczuzewski; Opiekunowie kasy, Jan Kroch- 
mal i Aleksander Buziak; marszalek, Stan. 
Bajdek; kapelan, Przewiel. Ks. Pratat, Ignacy 
Gapczynski. 

Za wstawieniem Sw. Stanislawa, patrona 
swego, NIECH ZYJE TOW. GWARDJI SW. 
STANISLAWAL, B. i M|! 


Jerome Makowski 
Stanley Mucha 
Alex Nawrocki 
Leo Niezgodski 
Stanley Nitka 


John Osmanski 
John Plencner 
John Radecki 
David Rakowski 
Walter Rzepka 


Histor) a 
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Adam Slaby 
Walenty Sobiecki 
Henry Stypezynski 
Peter Stypcezynski 
Eugene Wasielewski 


Chester Zakrocki 
Chester Zdoniak 
Anton Zmudzinski 
Chester Zmudzinski 
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ee isa jana Ewangelisty, rupa 605, Zo 


Towarzystwo Sw. Jana Ewangelisty, grupa 
605, Z. P. R. K., zatozone zostalo w parafii sw. 
Wojciecha, dnia 17go marca, 1912 roku. Na 
pierwsze slowa ob. Aleksandra Rakowskiego, 
w tej sprawie zapisato sie kilkunastu czion- 
kéw, z ktérych wybrano pierwszy zarzqd to- 
warzystwa: Stefan Kaminski, prezes; Boleslaw 
Rutkowski, wice-prezes; Wincenty Wawrzy- 
niak, sekretarz protokolowy; Jézef Zaglani- 
czny, sekretarz finansowy; Marcin Kubiak, ka- 
syer; Antoni Deka, Witadystaw Krél, Franciszek 
Makowski, opiekunowie kasy; Jan Lisek, 
marszatek; Jan Kuchowicz, dyrektor chorych; 
Jan Przybylski, odZwierny. 

Rozw6j Towarzystwa by! pomyéslny. Zorga- 
nizowano Oddziat Matoletnich dnia 12go listo- 
pada, 1921 roku. Do pierwszych na ligcie za- 
licza sie nastepujqcych: Jézef, Jan, Zofia, Ste- 
fania i Alicya Rakowscy. Organizatorami byli: 
Wawrzyniec Szymanowski i Boleslaw Rut- 
kowski. Instalacya Oddzialu odbyla sie dnia 
l4go maja, 1912 roku, z liczbq czlonkéw 42. 
W r. 1935 liczyto juz 160 czlonkéw. Sekretar- 
zem Oddziatu byt Michat Maniak. W Oddziale 
byla Grupa Skautéw zlozona z 35 czlonkéw, 
zorganizowana dnia 13go sierpnia, 1933 roku, 
przez Wiel. Ks. Leona Pisule i komitet do tego 
wybrany. Skautmistrzem by! Wladyslaw Za- 
krzewski; r6wniez byla Grupa graczy w pilke, 
z Aleksandrem Andrzejewskim na czele, zor- 


ganizowana przez Komitet Wykonawczy To- 
warzystwa w roku 1931. 

Do Towarzystwa zapisato sie 571 czlonkéw, 
23 umarlo, 274 wystqpilo, obecnie jest 274. 
Z pracy towarzystwa_ ofiarowano wieksze 
sumy Pieni¢edzy: Na sieroty w Polsce, $278.80; 
na gwiazdke dla dzieci, $329.41; na parafie 
Sw. Wojciecha, $300; na rézne inne dobre cele, 
$1,500.00. 

W roku 1935, byt ten zarzad towarzystwa: 
Wiel. Ks. Pratat Jan Osadnik, kapelan; Dr. 
Jozef Abel, lekarz egzaminacyjny; Stanislaw 
Walezak, prezes; Stanislaw Grzqdziela, wice- 
prezes; Sylwester F. Gieranowski, sekr. pro- 
tokélowy; Jdézef Szulezyk, wice-sekr. prot.; 
Franciszek Osowski, sekr. finansowy; Bolestaw 
Osowski, wice-sekr. finansowy; Leonard Cie- 
sielski, kasyer; Antoni Bogucki, Jézef Krél i 
Michat Rozptoch, opiekunowie kasy; Wlady- 
slaw Zakrzewski, marszalek I; Maksymilion 
Szymanski, chorqzy I; Jé6zef Wantuch, chorqzy 
11; Hipolit Widawski, dyrektor chorych; Fran- 
ciszek Kwiatek, odzwierny; Jan Jagédka, mar- 
szatek 1]. 


Terazniejsza Administracya: 
Bolestaw Rutkowski, Prez. 
Stefan C. Grzeskowiak, Sekr. Fin. 


Adolf Wisniewski, Skarbnik i Sekr. Fin. 
Matoletnich. 


Diane Beitler 

Joseph Burzynski 
Anthony Derda 
Theresa Deka 

Stephen C. Grzeskowiak 


Clara Jaskowiak 
Frank Jaskowiak 


Wladyslaw Krél 
Frank Liebiedzinski 
Vince Lorence 


Bolestaw Osowski 
Delphine Sowala 

Adolph Sisniewski 
Adolph Wisniewski 
Pat Wojtasik 


IQ!O sag 1960 


Ralph Bakowski 
Germaine Banacki 


Joan Botka 
Leo Botka 


Pat Botka 
Caroline Chiszar 


Robert Chiszar 
John Dlugosz, Jr. 


Lorraine Dominiak 


Marcia Glon 


Towarzys fwo 
Glen Se Gal} L 


Na wiekszq Czesé i Chwate Bogu! 

Gdy w roku 1920, 7go lutego, Wiel. Ks. Pro- 
boszez Jan Osadnik objgt zarzqd parafii Sw. 
Wojciecha, B. M., nie bylto zadnego organi- 
sty ani Chéru. Jedna z Wielebnych Sidstr za- 
stepowala miejsce organisty, a dzieci szkolne 
Spiewaly w kogciele podczas nabozenstwa. 

Dnia 3lgo sierpnia, 1920, 6wcezesna Siostra 
Przelozona zawiadomila Wiel. Ks. Proboszcza, 
ze niemozliwem jest aby Siostry dluzej mogly 
petnié obowiqzki organisty i z tej pracy zre- 
zygnowaly. Wtenczas Ks. Proboszcz i Komitet 
Parafialny udali sie do p. Bronislawy Klug 
aby ona sie zgodzila podjgé tej pracy. 

Po objeciu obowiqzkéw organistki przez 
panne Klug, Ks. Proboszcz proponowal aby 
zalozyé Chér przy kosciele ze znacznej gro- 
madki zainteresowanych spiewakow. Pierwsze 
posiedzenie organizacyjne odbylo sie w nie- 
dziele 14go grudnia, 1920. Obecnych na tem 
posiedzeniu bylo dwudziestu siedmiu Spiewa- 
kow. 

Pierwsza administracja skladala sie z naste- 
pujgcych: Kapelan, Wiel. Ks. Jan Osadnik; 
Dyrygentka i Organistka, panna Bronistawa 
Klug; Prezes, Walenty Kusz; Sekretarka Finan- 
sowa, Stanistawa Kubiak; Kasyjer, Jozef Mosk- 
winski; Opiekunowie kasy: Walenty Sopczyn- 
ski i Ludwik Wachowiak; Marszatek, Wiady- 
staw Hecklinski. 

Wielkie uznanie nalezy sie odda¢ dawniej- 
szej organistce pannie Klug za jej trudng 
prace przy zbudowaniu Chéru, z kt6érego pa- 
rafia mogla sie szczycic. 

Dnia 4go maja roku 1931, na zyczenie Ks. 
Pratata Jana Osadnika, zorganizowano Kétko 
Dramatyczne pod kontrolg Chéru zaznaczajgc 
réwnoczesgnie, iz Prezesem i Kasyjerem Kdlka 
majq byé Prezes i Kasyjer Chéru. 

Kélko dramatyczne bylto czynne do roku 
1944, kiedy to w miesigcu styczniu przepro- 
wadzono uchwale by wszelkie czynnosci 
Kotka zawiesi¢ na przesigqg czasu wojny, a 
wszelki majqtek Kélka ma zostaé pod kontrolq 
Chéru. 
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W roku 1936, panna Klug zamianowala 
panne Cecylje Rozploch jako swaq zastep- 
czynig na organach a w ktdérym to czasie 
panna Klug wypelniata obowiqzek dyry- 

Loretta Haluda gentki. 

David Hes Po smierci Przew. Ks. Pratata Jana Osadnika 
i Wielebnego Ks. Alojzego Jarki miejsce przy 
parafii zajqt Wiel. Ks. Jozef Zielifski jako tym- 
czasowy proboszcz. Pézniej proboszczem zo- 
stat Wiel. Ks. Ignacy Gapezynski obecny ka- 
pelan Chéru. Z powodu, ze pana Klug opués- 
cila miasto South Bend i nieraz z wielkiemi 
trudnosciami dojezdzala na praktyki spiewu, 
Wiel. Ks. Zielifski uwazat za stosowne po- 
czyni¢é zmiane. W miesiqcu pazdzierniku r. 
1943 mianowal on panne Cecylje Rozploch pa- 
rafialng organistkq i dyrektorkq Tow. Chéru. 
Nowa dyrygentka nadal pracuje w duchu re- 
ligiinym i Polsko-narodowym. 

Obecnie w towarzystwie jest 50 czlonkéw a 
z tych pan Jézef Moskwinski jest jednym z za- 
lozycieli. 

Nazwiska: Kusz, Moskwirski, Rozploch, Ba- 
nacki, Botka, Zmudzinski, Kromkowski, to na- 
zwiska tych, co sie chetnie poswiecali na 
Helen Jesensky Spiew i prace przez mijajqgce lata istnienia 
Christine Jozurak Chéru Parafjalnego. 

Obecnie prace organistki prowadzi pani Ce- 
cylja Rozpltoch-Misiukiewicz z pomocq pani 
Ireny Wisniewskiej i panny Karoliny Wisniew- 
skiej. 

Administracja skladat sie z nastepujqcych: 
Kapelan, Przewielebny Ks. Pratat Ignacy Gap- 
czynski; Prezes, Leonard Mixtacki; Wice-pre- 
zeska, Karolina Wisniewska; Sekretarka Pro- 

Adeline Kazmierski tokélowa, Germanie Banacki; Kasyjerka, Anna 

Ann Marie Kromkowski Marya Kromkowska; Sekr. Finansowy, Henryk 
Stypezynski; Opiekunowie kasy: Patrycja 
Botka i Marszatek, Bolestaw Osowski. Chociaz 
modernistyczny Swiat pochtonia czas i energje 
kazdego czlowieka, Chér Parafialny prowadzi 
nadal cel swych organizatoré6w, mianowicie 
“Piekny Spiew na Czesé i Chwale Bogu.” 


Stanley Hes 
Carole Jankowski 


Al C. Kusz 
Gerald Langner 


Mrs. Sigmund Misiukiewicz 
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Michelene Litka 
Conrad Maslowski 
Cynthia Maslowski 
Leonard Mixtacki 
Josephh Moskwinski 


Boleslaw Osowski 
Marilyn Piecuch 
Cathie Plencner 
Casimir Pluta 
Jerome Pluta 


IQ!IO sg 1960 


Stanley Rzepka 
John Rzepnicki 
Shirley Skibinski 
La Verne Stevens 
Henry Stypczynski 


John Szabo 

Adolph Wisniewski 
Carolyn Wisniewski 
Cynthia Wisniewski 
Matthew Zarembka 
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he Dipoece large 
Krélowej Korot 


Catherine Binkowski f [ 
Mildred Borowski ae: 
Frances Brombert oO 5 ef ? 
Blanche Buczynski 


Jo, I I SNE 
Laura Burzynski 


Louise Fujawa 
» JAYS) 


Evelyn Futa 
Regina Janiszczak 
Gladys Karnafel 


Tow. Dworzanek Maryi, Krélowej Korony 
Polskiej, Zjednoczenia Polsko-Rzymsko-Kato- 
lickiego, Nr. 793, zalozone zostalo dnia 23go 
marca, 1914 r., w parafii Sw. Wojciecha. Or- 
ganizatorem by! Ks. Jan Kubacki. 

Pierwszy zarzqd by! jak nastepuje: prezeska, 

Pelagia Boziel; Wice-prezeska, Rozalia Szcze- 
chowska; sekretarka finansowa, Weronika 
Stachowska; sekretarka protokélowa, Marya 
Brambert; Kasjerka, Franciszka Hechlinska; 
opiekunkami kasy, Regina (Rakowska) Jani- 
szczak, Marya Ciesielska i Teodozya Plocka; 
marszalkinig, Franciszka Brambert. Gdy To- 
Josephine Rakowski warzystwo mialo swq pierwszq instalacye, li- 
Veronica Rzepka czylo dwadziesgcia ogm czionkin. 
Cecilia Szulezyk Towarzystwo Dworzanek Maryi w ciqgu 
swego istnienia zlozylo dobrowolne ofiary na 
cele dobroczynne, jak na przykiad: dekoracye 
plebanii; nowy koscidl; nowq sale; na Srebrny 
jakotez i na Zloty Jubileusz parafii $w. Wojcie- 
cha, i na Seminarjg w Orchard Lake. 

Nowy zarzqd na rok 1960 jest nastepujacy: 

Marja Olejniczak, prezeska; Cecylia Szul- 
czyk, wice-prezeska; Marta Ziotkowska, sek- 
retarka protokélowa; Teodozja Ptocka, sekre- 
tarka finansowa; Katarzyna Binkowska, ka- 
syerka; Przew. Ks. Pratat I. Gapezyfski, ka- 
pelan. 


Helen Koscielski 
Mary Olejniczak 
Hattie Orlowski 


iGertrude A. Wisniewski 
‘Helen Wojtowicz 
Martha Ziolkowski 
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COURT OF MARY SOCIETY GOD AND COUNTRY SOCIETY 
St. Adalbert’s Parish St. Adalbert’s Parish 


Towarzystwo Bédg i Ojezyzna, Grupa 335, 
Zwiqzku Polek w Ameryce, ‘zalozone bylo 
przez Prezeske Stanowq, Paniq Antonine Hon, 
przy pomocy Pan: M. Szulez i Anny Fiwek. 

Wielebny Ks. Jan Osadnik zagail posiedze- 
nie modlitwq i przemdéwil do zebranych pan 
przedstawiajqc cele 1 ideje Zwiqzku Polek w 
Ameryce. 

Pani Antonina Hon odebrata przysiege od 
nastepujgcych Pan: Klary Kielton, Marji Turo- 
wicz, A. Brzezinski, J. Forycki, J. Starczewski, 
J. Deranek, K. Moskwinski, F. Lechtanski, M. 
Lechtanski, C. J6zwiak, M. Czarnusiewicz, M. 
Cholasinski, A. Gromlik, H. Dgbrog, Z. Witucki 
iA. Zabik: 

Towarzystwo zostalo zorganizowane z 19-tu 
cztonkin. Pierwszy zarzqd stanowily: pani 
Marja Turowicz, Prezeska; Klara Kielton, Wice- 
prezeska; Kazimiera Moskwinska, Sekretarka 
protokélowa, Jadwiga Deranek, Sekretarka Fi- 
nansowa; A. Zabik, Kasyjerka; A. Brzezinska, 
M. Lechtanska i C. J6zwiak, Opiekunki Kasy. 


rupa Syoia) 


Tow. Bég i Ojczyzna zajmowalo sie zawsze 
pracq spolecznq i narodowqd. Ofiarowalo duze 
sumy pieniezne na Polske Sieroty, Czerwony 
Krzyz, Polski Kongres, Katolickie Szkolty i na 
inne cele dobroczynne. Towarzystwo rozpo- 
czelo sie z malej gromadki 19-tu czilonkin, a 
dzis liczy 352 czionkinie. Wianek Sw. Ryty 
przy Grupie liczy 83 matoletnie cztonkinie. 
Obecny zarzqd: Honorowa Prezeska, pani M. 
Nowak; Prezeska, pani P. Sniegocka; Wice- 
prezeska, pani J. Milik; Sekretarka Protokdto- 
wa, pani W. Wojtasik; Sekretarka Finansowa, 
pani F. Szelest; Wice-sekretarka Finansowa, 
pani A. Wasikowska; Kasyjerka, pani W. 
Rzepka; Opiekunki Kasy: K. Binkowska, A. 
Kolber i F. Bojarska. 


Emily Beitler 
Catherine Binkowska 
Caroline Barowski 
Martha Bryski 


Constance Bystry 
Rose Ciesielski 
Clementine Deranek 
Jane Dominiak 


Wladislaw Ganus 
Adeline Hes 
Jane Kasznia 
Betty Koeber 


Towarzystio Wig U Opecrzpen. 
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Ernistisca Koeber 
Alice Kopezynski 
Verna Kurdys 
Victoria Lechtanski 
Helen Lindorf 


Irene Lubelski 
Cynthia Maslowski 
Helen Maslowski 
Josephine Milik 
Irene Mucha 


Towarzystwo Wg L Oe rupa 355) 


Rose Ann Mucha 
Stella Cholewezynski 
Jenett Otolski 

Irene Rybicki 
Veronica Rzepka 


Helen Sobczak 
Gladys Sowala 
Louise Szymanski 
Lottie Tomaszewski 
Paulette Walorski 


Mary Wozniak 
Catherine Wowrzyniak 
Gladys Wojtasik 
Anna Wrobel 

Victoria Zaleski 
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Young reds, Society 


The Young Ladies Sodality was organized in 
1910 through the efforts of Rev. John Kubacki, 
first pastor of St. Adalbert’s. The group offi- 
cially held its initial meeting on July 17, 1910 
with 33 members present. Officers elected 
shortly thereafter were: Frances Niespodziany, 
President; Lottie Piasecki, Vice-President; Mar- 
tha Strozewski, Secretary; Blanche Kapsa, 
Treasurer. 


Joan Botka 
Dorothy Ciesielski 


Mary Ciesielski 
Darlene Keranek 


Margaret Drzewiecki 
Marcia Glon 


Shirley Hojnacki 
Rita Janiak 


Our Blessed Lady was chosen the Patroness 
of this organization and its primary aim 
through the years has been and is today to 
develop Marylike virtues in the young ladies 
of our parish which they may then carry with 
them life-long in whatever calling they may 
choose. 

Acceptance into the Sodality is in itself 
an impressive ceremony. The new members de- 
dicate themselves at Mass to our Holy Moth- 
er and then receive Her medal on a white 
ribbon which is then worn at all religious 
functions. Devotion to Mary by means of her 
favorite prayer, the rosary, is repeatedly en- 
couraged. Monthly corporate communion and 
annual participation in the Forty Hours pro- 
cession are obligatory. 

One of the privileges afforded a faithful and 
sincere member of the Sodality is the tradi- 
tional arch which centers around the bride 
and groom when they are united in the holy 
sacrament of Matrimony. Each member also 
receives a statue of Our Lady signifying Her 
continual guidance over those who are de- 
voted to Her service and as a constant re- 
minder of the Sodality motto, ‘To God through 
Mary.” 

The annual event on which the Sodality 
prides itself is the Mothers’ Day Communion 
Breakfast. Since the inception of the Madonna 
Sodality, the girls of the senior class together 
with their mothers have been special guests 
of this function. 

The Sodality has also over the years spon- 
sored many dances, card parties, outings, 
and other activities to provide its members 
with a well balanced social program. 

This organization has always considered the 
parish needs as its own and has contributed 
within its means toward the church support. 

The administrative staff coordinating the 
sodality program in 1960 is Rev. John J. Jaku- 
bielski, moderator; Mary Ann Paprocki, Presi- 
dent; Rose Ann Mucha, Vice-President; 
Patricia Lesniewicz, Secretary; Judy Kusz, 
Treasurer; Christine Kazmierczak and Sandra 
Wysocki, Spiritual Chairmen; Nancy Nitka, So- 
cial Chairman. 
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Dolores Van Laere 
Rose Ann Mucha 
Nancy Nitka 
Christine Pajakowski 


Mary Ann Paprocki 
Carol Plencner 
Patricia Plonski 
Shirley Skibinski 


Julia Szynski 
Sandra Wysocki 
Sharon Zakrowski 
Henriette Zultanski 


Mary Ann Janowczyk 
Christine Kazmierczak 
Rita Kasznia 

Pauline Kopezynski 


Ann Marie Kromkowski 
Lucretia Kulpaniewski 
Judy Kusz 

Christine Kusz 


oung abhi Sodality 


She VEL a Sodality 


The Madonna Sodality of St. Adalbert Par- 
ish, organized under the guidance of Rev. 
John J. Jakubielski, is one of the youngest 
of the parish organizations and perhaps the 
most active youth group in the entire city. 
It is in its eighth year of existence as the 
Girl's Division of the Catholic Youth Organ- 
ization (C.Y.O.) for high school girls in the 
parish. Under the patronage of Our Blessed 
Mother, the members strive to lead a fuller 
life with a well rounded program that in- 
cludes the spiritual, social, cultural, and athlet- 
ic interests and tastes. The Sodality has man- 
aged to bring about a gratifying gain in the 
number of young people frequenting the sac- 
raments. 

After several organizational meetings with 
Father Jakubielski, arrangements were made 
for the first official reception which took place 
at the altar rail on March 19, 1952, Twenty 
girls became charter members of the organi- 
zation. The Madonna Sodality now enjoys a 
membership of 112 which includes almost 
every high school girl in the parish and serves 
as a link to the post high school organiza- 
tion named the Young Ladies Sodality. 

Margaret Drzewiecki was the first president 
of the Sodality. Others holding the coveted 
office of president limited to one term include: 
Lenore Makowski, Rosalie Glon, Betty Ro- 
gowski, Loretta Nalepinski, Patricia Grabarek, 
and Ann Marie Kromkowski. 

The present staff is comprised of: Germaine 
Banacki, President; Charlotte Pianstki, Vice 
President; Carolyn Kaczorowski, Secretary; 
Rita Kubasik, Treasurer; and Barbara Stop- 
czynski, Spiitual Chairman. Rev. John J. Jaku- 
bielski continues to serve as Moderator of 
the group. 


The prefects or class representatives are: 

Lorraine Dominiak, Kathleen Walorski, Bar- 
bara Rys, Sylvia Lubelski, Delphine Sowala, 
Anna Musialik, Kathleen Olejniczak, Carol 
Budzinski, and Dorothy Tafelski. 

The Sodality’s activities, especially adapted 
to the age group of its membership, are 
many and varied. Teen-age dance mixers, 
lake outings, bowling, roller skating, horse- 
back riding, hay rides, and volleyball games 
are a few of the social activities. The an- 
nual Christmas semi-formal climaxes the so- 
cial events of the year. Caroling to the aged 
and sick, local tours to points of interests, 
and Chicago trips to museums or the latest 
stage productions provide a well balanced 
program. An annual religious excursion for 
mothers of Sodality members is always a 
highly successfully venture. 

In Septemer, 1959, the members staged a 
very successful variety show, “A Day in Cen- 
tral Park,” arranged by David Deka. Previous 
productions were a mystery comedy, “Ghost 
of Rhodes Manor,” directed by Tom Plonski 
and in 1956 “Minstrel Variety Show.” An- 
other production is in the planning stage now 

The Sodality was instrumental in hosting 
such celebrities as Sister M. Madeleva, C.S.C., 
President of St. Mary’s College; Rev. John 
O’Brien, Notre Dame's famous convert maker; 
the Studebaker Male Chorus; the Bendix Male 
Chorus; John Brademas, Member of the United 
States Congress; and Edward F. Voorde, 
Mayor of South Bend. 

In June of 1956, it was the privilege of the 
Madonna Sodality to sponsor as a major proj- 
ect the first longest excursion tour in the 
parish's history. It was truly a “Trip of a Life 
Time for forty girls who spent eleven days 
participating in the religious, educational, and 
cultural tour of Canada and the Colonial East. 


Patricia Budziak 
Carol Budzinski 
Caroline Chiszar 
Dagmara Flemming 
Rose Ann Glon 
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The itinerary arranged by Father John Jaku- 
bielski had to suit the girl’s taste and pocket- 
book. The trip covered eleven states and 
Canada with slightly over 3,000 miles, having 
major tours at Livonia, Montreal, Quebec, 
Niagara Falls, New York, Philadelphia, and 
Washington. Presently, to commemorate the 
Jubilee Year of the parish, the organization is 
sponsoring a similar tour in 1960 for another 
forty members. The girls have been baby- 
sitting and have acquired part-time jobs to 
finance their tour. Special care is taken for 
the group to worship in the name of the par- 
ish at such shrines as St. Joseph’s Oratory 
in Montreal. St. Anne de Beaupre in Quebec, 
St. Patricks Cathedral in New York, and the 
beautiful Shrine of the Immaculate Conception 
in Washington. 


Loretta Haluka 
Carole Jankowski 
Janice Jerzakowski 
Christine Kolesiak 
Rose Kolesiak 


Michelene Litka 
Gayle Niedbalski 
Sandra Orszulak 
Marilyn Pilcuch 
Dorothy Tafelski 


Cynthia Wisniewski 
Dolores Zyski 
Carolyn Ganus 
Lorraine Glon 
Rose Mary Janiak 


Jean Ann Jelinski 
Marcia Ann Langner 
Pat Libertowski 
Margaret Lukaszewski 
Pat Makowski 


The Mothers’ Advisory Council, whose pur- 
pose is to encourage and advise the organi- 
zation and also to supervise or chaperone 
for each high school grade with Mrs. Louis 
its activities, consists of two representatives 
Paprocki as chairman. The Mothers’ Council 
is especially instrumental in organizing the 
five annual major functions, the Reception 
Communion Breakfast, Christmas Party, Holi- 
day Semi-Formal, Card Party, and Father- 
Daughter Communion Breakfast. Much of the 
success is due to the generous cooperation 
of this Council and the good will of the 
parents. 

During its short term of existence, the Ma- 
donna Sodality has contributed over $4,000 
for the use of the hall and about $2,500 in 
extra gifts toward Church needs and support. 


Cynthia Moslowski 
Anna Musialik 
Barbara Niezgodski 
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A. Kathy Olejniczak 
WY Carol Olszewski 
Pat Stopezynski 


The most important aspect of the Sodality 
is its religious record. It particularly prides in 
its monthly Communion record which to the 
edification of any visitor in church on Sodali- 
ty Sunday finds it to average 90%. The mem- 
bers participate well in the solemn proces- 
sions and other devotions in the parish. Proud- 
ly we claim four girls froom our membership 
who answered God's call to become religious 
sisters. 


Nancy Szulezyk 
Diane Beitler 
Judy Balka 
Barbara Budny 
Barbara Ciesiolka 


Rutha Ann Ciesielski 
Justine Werda 
Christine Narlozinski 
Diane Kazmiercezak 
Mary Lou Kruk 


Judith Lisek 
Sylvia Lubelski 
Linda Niedbalski 
Barbara Nowak 
Charlotte Pianstke 
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Carol Kajzer 

Sandra Kanczyzewski 
Nancy Kominowski 
Joan Lebiedzinski 
Sue Mrocziewicz 


Delphine Olejniczak 
Cathie Plencner 
Barbara Rys 
Barbara Stopezynski 
Dolores Tomaszewski 


Kathleen Walorski 
Bonita Wisniewski 
Carolyn Wisniewski 
Barbara Zrolkowski 
Zita Zmudzinski 


Delphine Sowala 
Sylvia Sparazynski 
Pat Wojtasik 
Germaine Banacki 
Pat Botha 


Gloria Buzalski 
Lorraine Dominiak 
Kathleen Farmer 
Pat Jerzakowski 
Christine Jozuriak 


St Re lerk P arent Fpl 
Le Be hor 


First organizational meeting of the P.T.A. 
of the Parish was held on February 27, 1936. 

Very Reverend Monsignor John Osadnik 
opened the meeting with a prayer, then pro- 
ceeded to explain the meaning of P.T.A. of 
the Parish. 

The purpose of the P.T.A. is to draw more 
children to the Catholic schools and to work 
for the benefit of the school. 

Sister Mary Benedykta, the Superior of the 
school, was asked also to say a few words 
and was asked by Monsignor Osadnik to 
open a kindergarten for the younger genera- 
tion to teach them the Polish language. 

For the first meeting of the P.T.A., Mrs. Helen 
Fiwek was the Chairman. On this day the 
meeting of the body voted to have their 
meeting every 3rd Tuesday of each month. 

The first Board members of the P.T.A. were 
as follows: Honorary President, Monsignor 
John Osadnik; President, Sister Mary Bene- 
dykta; Vice President, Mrs. Helen Fiwek; Sec- 
retary, Mrs. Louis Wozniak; Treasurer, Mrs. 
Helen Paprocki. 

The projects of the P.T.A. were: 

1947—Scholarship to be given to the best 
student of the eighth grade graduates to at- 
tend South Bend Catholic High School, which 
now is Saint Joseph Catholic High School. 

1948—The Annual School Children’s Picnic. 
1951—The P.T.A. voted to give every grad- 
uate of the 8th grade a rosary. 

1954—First Open House of the School. 

1958—The vote was to furnish one class- 
room each year with new school benches. 

The annual affairs were held as follows: 

January—The open House of the School. 

February—The Valentine Party. 

May—tThe Mother’s Day program; Breakfast 
for the first Communion children. 

June—Rosaries and trip for the graduates, 
Scholarship to St. Joseph High; and school 
outing. 

October—Pantry Shower for the Sisters. 

December—Christmas Party for the school 
children. The purchase of larger things for 
the benefit of the school children and sisters. 


Desks and chairs for the sisters. Mimeograph 
machine for the school. Maps, Film Projection, 
benches, raincoats for the patrol boys, music 
stands, music books, record players, carts, 
and dispenser and disinfectant, for lavatories. 
Also the Nurses’ room was fully equipped by 
the P.T.A. 

The Presidents of P.T.A. were: Sister Mary 
Benedykta, Mrs. Josephine Borkowski, Mrs. 
Rose Adamski, Mrs. Wanda Byczynski, Mrs. 
Bernice Lorence, Mrs. Irene Mucha, Mrs. Mary 
Klosowski, and Mrs. Evelyn Lisek. 

The present board of 1960 are: The Honor- 
ary President, Sister Mary Eleanor; President, 
Mrs. Jean Chiszar; Vice-President, Mrs. Victoria 
Lechtanski; Recording Secretary, Mrs. Mar- 
garet Shoczylas; Financial Secretary, Mrs. Jean 
Kowalski; Treasurer, Mrs. Yolanda Horvath; 
Reporter, Mrs. Ann Ciesielski; Health Chair- 
man, Mrs. Dorothy Starzynski 


Jean Andrysiak 
Emily Beitler 


Catherine Binkowski 
Carolina Borowski 
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Mildred Borowski 
Florence Brzezinski 
Blanche Buczynski 
Constance Bystry 
Helen Celichowski 


Stella Cholewezynski 
Ann Ciesielski 
Bernice Ciesielski 
Jean Chiszar 
Geraldine Cyman 


Bertha Cynowa 
Delphine Dandino 
Theresa Deka 
Clementine Deranek 
Evelyn Derda 


Jane Derda 

Jane Dobrucki 
Jane Dominak 
Aurelia Drzewiecki 
Alice Dygulski 


Josephine Finch 
Evelyn Futa 
Stella Futa 
Wanda Gadacz 
Sophie Gaddey 


Loretta Garis 
Mary Grzadziela 
Helen Grzeskowiak 
Adeline Hes 
Bernice Hoffman 


Yolanda Horvath 
Bernice Hudak 
Jane Jerzakowski 
Helen Jesinsky 
Kathleen Jeziorski 


Dolores Jozwiak 
Josephine Jazwiak 
Veronica Kaczorowski 
Jean Kazmierczak 
Mary Kazmierczak 


Henrietta Kosinski 
Hattie Kielton 
Shirley Klosinski 
Mary Klosowski 
Betty Koeber 


Carrie Kolesiak 
Alice Kopezynski 
Henrietta Kosiak 
Regina Kosinski 
Genevieve Kowalski 


Helen Kowalski 
Catherine Kromkowski 
Esther Kromkowski 
Phyllis Kusz 

Stella Langner 


Victoria Lechtanski 
Dorothy Lindorf 
Evelyn Lisek 

Mrs. Lottie Litka 
Helen Lodyga 
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Harriet Morozowski 
Irene Mucha 
Anastasia Musialik 
Helen Nagolski 
Mary Ann Nowalski 


Genevieve Olden 
Esther Olynieczak 
Mary Olyniczak 
Hattie Orlowski 
Jeanette Orlowski 


St He bats: iz arent brik 
See see A soertiian 


Luella Paczkowski 
Irene Pajakowski 
Patricia Parent 
Dorothy Paszek 
Lottie Piechorowski 


Regina Pilarski 
Phylis Plencner 
Rosalie Plencner 
Alice Rajur 
Gladys Regulinski 


Gladys Rybak 
Irene Rybicki 
Veronica Rzepka 
Cecelia Rzepnecki 
Lucille Sieracki 


Josephine Sivak 
Margaret Skoczylas 
Helen Sobczak 
Helen Sobczyk 


Gladys Sowala 


Veronica Sparazynski 
Violet Staszewski 

La Verne Stevens 
Theodosea Stopezynski 
Clara Szabo 


Cecilia Szulezyk 
Florence Szyja 
Henrietta Szymanski 
Lottie Tomaszewski 
Helen Wojtowicz 


Bernice Wasikowski 
Catherine Wechnerowsk 
Gertrude A. Wisniewski 
Gertrude Wisniewski 
Gladys Wojtasik 


Verna Woblewski 
Theresa Zakowski 
Victoria Zalejski 
Florence Zielewski 
Blanche Ziolkowska 


Genevieve Ziolkowski 
Martha Ziolkowski 
Loretta Zmyslo 

Dolly Zultanski 
Henrietta Zyski 
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Tie History of the Salt bend Unit 
O the wenn Sites: Auxiliary 


The primary and specific objective of any 
local unit of the Felician Sisters Auxiliary is 
the united effort of its members to support 
the expansion and the building fund of the 
Felician Motherhouse—Villa St. Felix in Livo- 
nia, Michigan—and to be of general assistance 
to the province headquarters. Membership in 
this charitable organization is open to any- 
one who wishes to promote this worthy cause. 
The mother unit of the Felician Sister Auxiliary 
originated in Detroit in 1935 as a branch of 
the Felician Academy Alumnae.’ Scores of 
mothers, sisters, relatives of the Sisters, as 
well as friends or erstwhile students and pro- 
teges of the Felicians hastened to join the 
ranks of the new organization to bring imme- 
diate financial aid at a time that the work 
on the reaction of the Motherhouse in 
Plymouth, now in Livonia, was fast nearing 
completion. This select group of women gave 


Emily Beitler 
Catherine Benkowski 
Jennie Bonkowski 
Caroline Borowski 
Mildred Borowski 


Florence Brzezinski 
Laura Burzynski 
Stella Cholewezynski 
Jean Chiszar 

Ann Ciesielski 


Rose Ciesielski 
Mary Cinal 
Geraldine Cyman 
Bertha Cynowa 
Clementine Deranek 


generously and not only of their substance 
but also of their service to the Sisters. Thus 
the Motherhouse is the crystallization of the 
combined dreams and efforts of the Sisters and 
their Auxiliary. 

Glancing in retrospect at the fine work of 
the Detroit unit of the Auxiliary, Mrs. Adam 
Brzezinski, one of its most active members, 
and a long-visioned promoter, conceived the 
idea of organizing branch units in Toledo, Ohio 
and in Bay City, Michigan, each of which had 
three schools staffed by the Felician Sisters 
and a host of vocations in the order. Her 
dreams soon became a reality because both 
the Toledo and the Bay City units grew, pros- 
pered, and showed great devotion to the 
Felician cause and ideals. 

Just as a_ successful business man 
seeks to broaden the scope of his activities or 
a zealous missionary to further the horizon of 
his apostolic tasks, so did Mrs. Brzezinski 
consider further expansion of the Auxiliary. 
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Evelyn Derda 
Jane Derda 
Jane Dobrucki 
Jane Dominiak 
Josephine Finch 


Louise Fujawa 
Wanda Gadacz 
Sophie Gaddey 
Loretta Garis 

Theresa Ginter 


Yolanda Glon 
Mary Grzadziela 
Helen Grzeskowiak 
Adeline Hes 
Bernice Hoffman 


Regina Janiszcezak 
Helen Jesensky 
Dolores Jozwiak 
Josephine Jozwiak 
Veronica Kaczorowski 


Jean Kazmierczak 
Hattie Kielton 
Shirley Klowinski 
Mary Klosowski 
Betty Kolber 
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Verna Kurdys 
Stella Langner 
Victoria Lechtanski 
Dorothy Lindorf 
Evelyn Lisek 


Helen Lisek 

Mrs. Lottie Litka 
Alfreda Nolmar 
Harriet Morozowski 
Irene Mucha 


Anastasia Musialik 
Helen Nagolski 
Mary Ann Nowacki 
Genevieve Olden 
Mary Olejniczak 


Anastasia Kolber 
Carrie Kolesiak 

Alice Kopczynski 
Henrietta Kosiak 
Henrietta Kosinski 


Regina Kosinski 
Genevieve Kowalski 
Helen Kowalski 
Esther Kromkowski 
Jenny Kruk 


This time her attention was focused upon St. 
Adalbert Parish in South Bend — the only 
staffed convent by Felician Sisters in town — 
with which she had become closely acquainted 
through her sister, the late Sister Mary Fulgen- 
tia, who served as the principal here from 
1932-1935. 

Through her, the promoter contacted a 
choice group of seven influential women who 
were the key figures in the women’s societies 
of the parish. She presided at a memorable 
meeting attended by Mrs. Helen Grzeskowiak, 
Mrs. Helen Paprocki, Mrs. Hattie Kielton, Mrs. 
Louise Wozniak, Mrs. Josephine Rakowski, 
Mrs. Pauline Kielton, and Mrs. Cecilia Szul- 
czyk. 

This group of organizers formed the nucleus 
of the South Bend unit of the Felician Sisters 
Auxiliary. They selected Mrs. Szulezyk as 
their president and Mrs. Wozniak as their 
recording secretary whereupon Mrs. Brzez- 
inski administered the oath of office to them, 
thus bringing into existence the South 
Bend Auxiliary on the sixth of Septem- 
ber 1939. Mrs. Szulezyk, Mrs. Ruszkowski, 
Mrs. S. Zielinski, Mrs. C. Pacholski, Mrs. F. 
Rzeszewski, Mrs. R. Janiszczak, and Mrs. H. 
Fiwek as active members. 


At the next meeting held on the 28th of Oc- 
tober, 1939, Mrs. Brzezinski rendered invalu- 
able organizational help to this body by pre- 
senting each member with a copy of the Aux- 
iliary constitution and by-laws and by ex- 
Plaining them in detail. Thus the wheels of 
organization went into smooth and fruitful 
operation for the next twenty years. Meetings 
were held monthly; trips were ‘made to the 
Motherhouse during the Easter week for the 
Auxiliary’s annual Mass and Communion 
breakfast which served as unifying forces for 
the five branch units; socials were sponsored 
to make substantial Easter and Christmas do- 
nations to the Motherhouse; Ressurrection 
Mass and corporate Holy Communion at 
Faster at St. Adalbert Church became a 
cherished tradition for each member. 


Luella Paczkowski 
Irene Pajakowski 
Lottie Piechorowski 
Cecelia Piecuck 
Wanda Piecuch 


Regina Pilarski 
Phyllis Plencner 
Rosalie Plencner 
Alice Rajter 
Josephine Rakowski 


Gladys Regulinski 
Gladys Rybak 
Veronica Rzepka 
Hattie Sieracki 
Lucille Sieracki 
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In 1949 the Auxiliary celebrated the tenth 
anniversary of its existence with a Solemn 
High Mass at which all members received 
Holy Communion and with a banquet-dance 
in the parish hall that evening. About 1955 
interest seemed to wane and membership to 
ebb away so the moderator of the Detroit 
Felician Auxiliary—Sister Mary Azaria—con- 
ducted a “pep rally” which but a few mem- 
bers attended. Sister so inspired this small but 
truly choice group of women with her fiery 
enthusiasm that they decided to rally their 
thinning forces and elected a new roster of 
officers under whose able and dynamic leader- 
ship the smoldering interest in Felician cause 
burst into an active flame so that membership 
reached an all-time high of over two hundred. 

In 1959 this reorganized and flourishing unit 
observed its twentieth anniversary with a 
High Mass, Communion-breakfast and a most 
successful card party for the benefit of a con- 
vent car for the Sisters at St. Adalbert's. 

Although the main objective of the Felician 
Auxiliary is general assistance to the Mother- 
house, the South Bend unit ever seemed to 
be of the opinion that “Charity begins at 
home’ so in addition to the help rendered 
to the Motherhouse, it made valiant efforts 
to be generous to the local convent by such 
gifts as a baldachino for the chapel altar in 
1947, ten beds and mattresses in 1949, Venetian 
Blinds for the entire convent in 1954, parlor 
furniture in 1955, a pillow, blanket and com- 
forter for each Sister in 1958, a High Fidelity 
“Voice of Music’ and a portable radio in 
1959. Now in 1960, the golden jubilee year 
of the parish, it is the fervent prayer and 
an ardent wish of the present board and the 
entire organization as well, that the forty- 
nine years of the Felician Sisters dedicated 
and fruitful service at St. Adalbert’s be duly 
commemorated and acknowledged by a most 
unique gift—a convent car. 


Josephine Sivak 
Helen Sobczak 
Helen Sobezyk 
Esther Sobieralski 
Wome q Gladys Sawals 


Fifty golden years is truly a milestone for 
any institution, a milestone which once 
reached calls for pause, a glance in retro- 
spect, a glance forward to appraisal and to 
creation of new goals to be yet achieved 
—that goal is the happy dream that a new 
convent at St. Adalbert's will in this jubilant 
1960 slowly evolve into a reality. 


AUXILIARY OFFICERS 


President... Mrs. Theodore Kolesiak 
Vice-President... see Mrs. John Hoffman 
Vice-President .............. Mrs. Julius Piechorowski 
Vice-President ...... Mrs. Aloysius Pietraszewski 
Recording Secretary ............ Mrs. Joseph Ginter 
Financial Secretary ............ Mrs. John Jesensky 
Treasurery, 5.0 ae eee Mrs. Harold Zyski 
‘Frusice: es Mrs. Sylvester Szczechowski 
PAST PRESIDENTS 

Mrs. Joseph Szulczyk ............ 1939, 1940, 1941 
Mrs--Theodore! Kolesigkass.- 5s ae 1942 
Mrsa Joseph wozyid. en tee ee 1943, 1944 

1945, 1946, 1947, 1948 
Mrs. Zenon Wiadawski ............ 1949, 1950, 1951, 


1952, 1953, 1954, 
1955, 1956, 1957 
Mrs. Theodore Kolesiak ........ 1958, 1959, 1960 


Veronica Sparazynski 
Angela Splitt 

Violet Staszewski 

La Verne Stevens 
Theodosia Stopezynski 


Clara Szabo 

Lillian Szczechowski 
Cecilia Szulezyk 
Florence Szyja 
Henrietta Szymanski 


Louise Szymanski 
Lottie Tomaszewski 
Catherine Wechnerowski 
Gertrude Wisniewski 
Gladys Wojtasik 


Mary Wozniak 
Helen Wojtawicz 
Anna Wrobel 
Theresa Zakowski 
Victoria Zalejski 


Florence Zielewski 
Blanche Ziolkowska 
Genevieve Zialkowski 
Dolly Zultanski 
Henrietta Zyski 
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A Bricf History of St Aub Mba ds 
Ushers Clubs 


Jack Andrzejewski 
Benedict Barczykowski 


Thaddeus Bierwagen 
Frank Bojarski 


Walter J. Borkowski 
Norbert Celichowski 


David Chrzan 
Al Ciesielski 


Feeling a need for an organized group of 
men who would perform various needs and 
functions in and about the church, the Pastor 
of St. Adalbert’s Parish, the late Msgr. John 
Osadnik solicited the aid of Stephen C. 
Grzeskowiak, President of St. Joseph Young 
Men's Society. Mr. Grzeskowiak in turn, 
brought the matter to the attention of the 
administration with its Chaplain, Rev. Aloysius 
Jarka and it was agreed that St. Joseph Young 
Mens Society would from its membership 
recruit a group of men to serve as ushers. 

So it came about that after the regular So- 
ciety meeting on March 25, 1925 a special 
meeting was held for all those who volun- 
teered as ushers. Among those present at that 
first meeting who is still with us today is 
Casimir Lisek who has been an active mem- 
ber through the years. 

The young men took to their tasks with 
great favor and discharged their duties faith- 
fully, doing everything in their power to have 
everything orderly and precise at Holy Mass 
and, in addition, as a branch of the St. Joseph 
Society, sponsored an occasional dance to 
finance the necessities of the Club. 

The ushers increased in number, until it was 
felt that a separate constitution was needed 
for the club and to make it a separate organ- 
ization. 

In this regard, a meeting was held on Sun- 
day, November 5, 1936 and under the direc- 
tion of Rev. John Moskal who was chaplain, 
a Constitution of the St. Adalbert’s Ushers 
Club was drafted and adopted. This meeting 
was attended by Joseph Nadolski, Casimir 
Lisek, Leo Niezgodski, Walter L. Sobieralski, 
Matthew Grzesiak, Theophil Sparazynski, John 
Andrysiak, Casimer Sieradzki, Matthew Cie- 
sielski and Joseph and John Rakowski. Going 
back to the organizational meeting of the 
Society in the year 1925, the Society was 
able to celebrate its Silver Jubilee of existence 
on November 9, 1952. 

They signed the Constitution and with the 
signatures of the Chaplain and Pastor, Msgr. 
John Osadnik, it became effective immediately. 
Also at this meeting an election was held with 
Joseph Nadolski elected President. Since that 
time, the Constitution wag revised only one 
time and this on August 10, 1947. 
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With the signing of the new Constitution, 
a new incentive was given this budding group 
who attacked their work with added strength 
and imagination. Immediately they began 
planning social affairs to raise funds for 
a new treasury and the parish. Dances, 
bingoes, smokers, socials and picnics were 
sponsored to attain this goal. For this purpose, 
an Entertainment Committee was formed 
which until this day has a very vital function 
within the Organization. 

Gradually, through the cooperation and en- 
couragement of the past and present Clergy, 
the Ushers Club finds itself today on sound 
financial footing and with a membership of 
34 active members and five honorary mem- 
bers, who expect to keep on working for 
the good of the Parish. 

Through the years, the money gained from 
the various activities has been distributed for 
the following good causes: support of the Par- 
ish, purchase of collection and wicker baskets, 
smelling salts, bulletin board and clock for 
the Church. A yearly Scholarship to a local 
Catholic high school. Purchase of Christmas 
and Easter baskets each year for the Felician 
Sisters as well as a three-piece lounge set 
at the time of their new building addition. 


Donations to War Relief for Poland and many 
of the local worthwhile societies and organi- 
zations. Semi-annual smokers and necessary 
additional purchases at Easter and Christmas. 
Of its most recent contribution to the Parish, 
a set of Bronze Candelabra, the Society is 
most proud, for each member, by his untiring 
efforts, had a small part in making this Golden 
Anniversary celebration a success. 

During World War II, there were only seven 
men left in the Organization to maintain the 
duties expected, however, this was done dili- 
gently, looking forward to the day when the 
rest of the members once again would re- 
turn to the fold: We are happy to say, that 
they did return, that is, all except one, well- 
liked Walter “Dynamite” Ciesielski, who lost 
his life in an airplane crash while on ma- 
neuvers. During the second World War, 24 of 
our members were in service and since then 
Frank Bojarski Jr., Raymod Zielinski, Eugene 
Jurek, Walter Borkowski, George Tarr, Leonard 
Prentkowski, James Smuda and Eugene Wa- 
sielewski have rendered their services to our 
Country. 

Deceased members of the club are: John 
Strzelecki, Walter Ciesielski, Matthew Ciesiel- 
ski, Edward Milik and Joseph LeVan. May their 
souls rest in peace. 


Casimir Deranek 
Jerome Hoffman 
Louis Ganus 
Joseph Jerzakowski 
Eugene Jurek 


Roman Kowalski 
Casimir Lisek 
Vince Lorence 
Leo Marshall 
Alex Nawrocki 


Leo Niezgodski 
Stanley Nitka 

Ernest Orlowski 
Boleslaw Osowski 
Leonard Prentkowski 
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History of the St Hat: 1 bors Chibs 


It is with a feeling of pride that we say 
that the St. Adalbert’s Ushers Club was privi- 
leged to be an honor guard and serve as 
pallbearers for our beloved Pastors, Msgr. 
John Osadnik and Rev. Aloysius Jarka. We are 
also proud that our organizations did not for- 
get those who gave so much during the last 
war. It was mostly through the efforts and 
persistence of our boys, with the cooperation 
of other organizations and generous donations 
from parishioners, that made the erection of 
the beautiful World War II Memorial on the 
Parish grounds possible. 

Each year the Society offers a Memorial 
Mass for those members of the Parish who 
have given their full measure of devotion for 
their country. As a final act a wreath is 
placed at this Memorial by a Gold Star mother 
of the Parish. 


David Rakowski 
Robert Sikorski 
Eugene Slaby 
James J. Smuda 
Frank Sniegocki 


Henry Sparazinski 
Stanley Sparazinski 
Vincent Sparazinski 
George Tarr 
Donald Trok 


Dominic Urbanski 
Eugene Wasielewski 
Chester Zakrocki 
Edward F. Zepka 
Clem Zielewski 


In closing, we wish to thank all the clergy, 
especially the late Pastors, Msgr. John Osadnik, 
late Rev. Aloysius Jarka, Rev. Joseph Zielinski 
and our present Pastor Msgr. Ignatius J. Gap- 
czynski and the Chaplains, Rev. John Moskal, . 
Rev. Andrew Topor, Rev. Thomas Depa, Rev. 
William Gieranowski and Rev. Eugene Kaz- 
mierczak, the Church Committees. The Presi- 
dents, Messrs. Stephen C. Grzeskowiak, Jo- 
seph Nadolski, Henry Sparazynski, Leo Nie- 
zgodski, Casimer Lisek, Edward Zepka and 
Chester Zakrocki and the parishioners all past 
and present for the wonderful cooperation and 
encouragement they have given us, which 
resulted in our being able to take part in this 
Golden Anniversary Year. But most of all we 
wish to thank God for Blessing us and per- 
mitting us to serve Him in our humble ways, 
and we implore Him to Bless us and help us 
in the future years of the St. Adalbert’s Par- 
ish. 


Jack Andrzejewski 


Holy bey History 


In this the Jubilee Year of St. Adalbert’s 
Parish the Holy Name Society will be cele- 
brating its first decade of existence. Although 
only ten years in our parish the society has 
done much in bringing new spiritual activities 
into our midst. 

The society had its beginnings in 1950 when 
a group of men who had assisted in Father 
Peyton’s Rosary Crusade, were asked by 
Msgr. Gapczynski to form the nucleus for a 
Holy Name Society. An organization of this 
type had long been a dream of Msgr. Gap- 
czynski. At the charter meeting, 15 members 
were signed up. With the election of the offi- 
cers the group was ready for action. 

Great zeal and cooperation was needed to 
put the society on a firm foundation and hap- 
pily it can be said that it was given by all. 
Certainly our first spiritual director, Father 
Thomas Depa, and our first president, Alfred 
Piechocki, gave whole-heartedly of their time 
and efforts. In the first year, our spiritual direc- 
tors were: Father Depa, Father William Giera- 
nowski and then our present spiritual director 
Father Kazmierczak. Before the end of our first 
year, a dance and social had been held, the 
members had participated in a football excur- 
sion, an all night vigil was kept on Holy Thurs- 
day and most important of all, had instituted 
the annual Christ the King candle light pro- 
cession. This is always a highlight for the Holy 
Name men. 

With our present spiritual director, Father 
Kazmierczak, the society was ready for many 
new projects. Two of these projects, the Holy 
Family Communion breakfast in January and 
the Mothers’ Day Communion breakfast have 
become annual affairs. 

The third project was the Catholic 
Press exhibit. This was the first time 
that anything of this nature had been held 
in our parish. The press exhibit was repeated 
also in 1953, 1954 and 1956. These exhibits 
have helped greatly in fostering good Catholic 
reading of all type in the homes of our 
parishioners. 


Bert Banicki 


In 1953 it was decided to have a Scholar- 
ship Fund established from which boys study- 
ing for the priesthood could obtain financial 
help. In order to make funds available, 
an annual Scholarship Bingo is held in Sep- 
tember, in conjunction with a football raffle. 
The raffle helps supply funds for other Holy 
Name activities. 

In the summer of 1954, an outing was held 
at Tower Hill. Since it turned out to be very 
popular with the members, it was decided to 
make this an annual event. 

While it is true that the Holy Name mem- 
bers enjoy their social functions, they know 
that the soul must also be revitalized. For this 
reason, a retreat to Our Lady of Gethsemane, 
Trappist Monastery, Kentucky, has been held 
each summer since 1955. It is of course unfor- 
tunate that more men of our parish do not 
take part in the retreat. To some Holy Name 
men this is the most outstanding of all society 
activities. 

In October, 1955, Holy Name celebrated its 
fifth anniversary at St. Adalbert’'s: The event 
was highlighted by a High Mass and in the 
evening by a dinner dance in the parish hall. 
Among the speakers was mayor John Scott. 
Souvenir books were distributed and the many 
pictures brought fond memories of the past. 

In passing our first milestone which was 
our fifth anniversary, the membership stepped 
with new vigor into still more activities. On 
Palm Sunday 1956 the members participated 
in the procession in church commemorating 
the joyous entry of Christ into Jerusalem. 

In the fall of 1956 the body approved the 
erection of a manger scene on the lawn be- 
tween the church and the school. The build- 
ing of the stable, and the making of the 
necessary figures was ably supervised by 
Richard Chwalek. The manger has become an 
annual activity and adds to the Christmas 
spirit of our parish. 


Bob Banicki Thaddeus Bierwagen Joseph L. Billisitz Frank Bodish, Sr. Frank Bodish, J 
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Tim Borowski 
Anthony Brzezinski 
Ronald Brzezinski 
Edward Budny 
Ralph Bukowski 


Leonard Buszkiewicz 
Casimir Bystry 
Norbert Celichowski 
Anthony Chiszar 
James Chiszar 


Robert Chiszar 
Boleslaw Cholewczynski 
Daniel, Chrzan 
Harry Ciesielski 
Louis Ciesielski 


Louis Deka 
Anthony Derda 
Joseph Derda 
John Dlugosz, Jr. 
Edward Dominiak 


Erwin Dombrowski 


Paul Drzewiecki 
Alex Ewald 


Richard Ewald 
Raymond Fisher 


Joseph Futa 
A. S. Gaczkowski 
George B. Gadacz 


Anthony Glon 
Joseph Haynes 


David Hes 
Stanley Hes 
Walter Hojnacki 
John Hominiuk 
Al Jastrzembski 
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Joseph Jerzakowski 
Chester Jurek 

Eugene Jurek 

James Kajzer 

Leopold Kanczuszewski 


Ted Kazmierczak 


Stanley Kazmieczak 
Joseph Kasznia 
John Klemczewski 


Richard Klemczewski 


Gene Klosinski 
Anthony Klosowski 
Victor Kolacz 

Ernest Kolesiak 
Theodore A. Kolesiak 


Frank Kopczynski 
Frank Kopczynski, Jr. 


John Kopezynski 
Edward Kowalski 


Roman Kowalski 


John Krochmal 
Aloysius J. Kromkowski 


Francis A. Kromkowski 
John A. Kromkowski 


Erwin Kuczmanski 


Robert Kulwicki 
Jerome Kurdys 

Al. C. Kusz 

James Kusz 

Joseph Kwestorowski 


Gerald Langner 
Sylvester Langner 
Casimir Lisek 
Chester Lisek 
Clem Litka 
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While the society has had many events for 
its members, it has also been able to help and 
participate in many parish doings. Of recent 
years, the Harvest Festival has been taken 
care of by the Holy Name and has become a 
very successful venture. 

The members, while having their spiritual 
life revitalized by a varied religious program, 
have not had their social life neglected. 
Dances, smokers, baseball and football outings 
have been held in different years. 


Leo Niezgodski 
Ernest Orlowski 


Martin Orlowski 
John Pajakowski 
William Pajakowski 


Ferdinand Paszek 
Alfred Piechocki 

Stanley Piecuch 
Harry Plencner 

S. J. Plencner 


David Rakowski 
Walter Rakowski 
Herman Rinke 
Paul Romanowski 
Samuel Rybicki 


Ray Lubawy 
Chester Mackowiak 
Leo Marshall 
Conrad Maslowski 
William Maslowski 


Clem Mikolajezak 
Dominik Milik 
Stanley Mucha 


Alex Nawrocki 
Stanley Nawrocki 


As we look back over almost a decade, we 
must never forget the work done by the 
officers and especially by the presidents both 
past and present. From Alfred Piechocki, John 
Horvath, Richard Chwalek, Al Kromkowski and 
the present Dan Chrzan, the Holy Name So- 
ciety has received fine and talented leader- 
ship. Our spiritual director, Father Kazmier- 
czak, urges everyone to newer efforts. We 
know that without him many of the past events 
would not have been successful. With him 
and the help of every member, we will strive 
for still greater things for our Society, for our 
Parish and for the Church. 


IM 


Walter Rzepka 
Matthew Sieracki 
Thaddeus Sieracki 
Clement Sikorski 
Michael Sivak 


Walter Sobieraski 
Bert Sowala 
Eugene Staszewski 


Bernard Stopezynski 
John Szabo 


Stanley Szarwark 
Stanley Szynski 


James Tomaszewski 
James Tomaszewski, Jr. 
Dominic Urbanski 


John Urbanski 
Robert Urbanski 
Eugene Wasielewski 
Wojciech Ganus, Sr. 
Bert Wojtasik 


Felix Wojtowicz 

John Wojtowicz 

Ernest Zablocki 

Chester Zakrocki 
Tom Zdoniak 


Clem Zielewski 

Chester Zielinski 
Al Ziolkowski 
Henry Ziolkowski 
Anton Zmudzinski 
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On a Saturday afternoon in March of 1954, 
two men, members of the Particular Council 
of St. Vincent de Paul of the South Bend 
Deanery, visited several of the homes in the 
St. Adalbert’s Parish. They hoped to acquaint 
the men of the parish with the work of the 
St. Vincent de Paul Society, and to encourage 
them to form such an organization at St. Adal- 
bert’s. 

A handful of men showed interest in the 
proposed society. They presented the idea to 
the Pastor, the Very Reverend Ignatius Gap- 
czynski. Being a cautious pastor he wondered 
whether there was a strong interest in this 
new apostolate for the people at St. Adalbert’s, 
but gave the men permission to organize. 

On April 14, 1954 five men attended the 
first meeting of the St. Adalbert’s Conference 
of the St. Vincent de Paul Society. They were 
Richard Chwalek, Edward Kowalski, Alfred 
Piechocki, Chester Mackowiak and Joseph 
Ciesielski. At this meeting the following offi- 
cers were named: 

President, Richard Chwalek; Vice President, 
Edward Kowalski; Secretary and Treasurer, Al- 
fred Piechocki; and Storekeeper, Joseph Ciesiel- 
ski. 

The Pastor gave the men his blessing and 
appointed Reverend Eugene Kazmierczak as 
the spiritual director of the newly organized 
society. 

At the second meeting of the society George 
Gadacz was officially accepted and formally 
introduced as member. The society now num- 
bered six members. The members refer to 
one another as Brothers and this title ap- 
pears before the name of each member in all 
the doings of the society. 

The six members of the new society found 
that they had plenty to do right from the be- 
ginning. The St. Vincent de Paul Society was 
only three weeks in existence and already 
it had four families to assist. The young so- 
ciety was faced with buying groceries for 
needy families, collecting clothes, and pay- 
ing tuition for children otherwise unable to 
continue their education in the parochial 
school. 

In the early days of the society, the six 
members visited the county jail. In the 
days to come they would be called upon to 
visit Michigan City State Prison, the Mental 
Hospital in Westville, and the local hospitals. 


St. (Weve AL. Pp nel 
Society 


George B. Gadzcz 
Edward Kowalski 
Chester Mackowiak 
Alfred Piechocki 


There were times when a grocery bill or a 
ton of coal practically wiped out the society's 
funds, but at no time did the society find it- . 
self operating in debt. At one time when the 
brothers nearly could not afford a ton of coal 
for one of the needy families, the Holy Name 
Society came to their assistance and the coal 
was delivered. 

On January 8, 1956 the St. Adalbert’s Con- 
ference of the St. Vincent de Paul Society 
undertook a major project. The members de- 
cided to make monthly visits to the local hos- 
pitals and also to Healthwin Hospital. At the 
first visit the brothers presented each patient 
with a rose, a get well card and a religious 
pamphlet. The society made these visits on 
the first Sunday of every month. After four 
years these visits still continue. When the first 
visit was made five patients were visited at 
Healthwin Hospital. At present the society vis- 
its on the average of eighty patients a month 
and during these visits fruits and reading ma- 
terial are distributed. 

On March 25, 1956 the St. Vincent de Paul 
Society sponsored a lecture by the well-known, 
Mr. Stephen Oraze, who spoke in behalf of the 
Mercy of God Apostolate and presented a mo- 
vie on the Pilgrim Virgin and the Appari- 
tions of Our Lady at Fatima. The lecture was 
well attended and very successful. 

In May of 1956 the society began to dis- 
tribute the Green Scapular. Since then hun- 
dreds of these scapulars have been given 
away and this practice is still followed. 

November of 1956 found the six brothers 
taking upon themselves a very difficult assign- 
ment. At that time there was a great need 
for counselling youngsters at the Parkview 
Detention Home. Most of the youngsters had 
very little or no religious background. The 
six brothers made frequent visits to the Deten- 
tion Home and besides giving religious instruc- 
tion presented the boys and girls with rosaries 
and other religious articles. Many religious 
pamphlets were passed out to the youngsters 
and the society also placed a good selec- 
tion of Catholic books on the shelves of the 
Detention Home Library. This work continued 
until the early summer of 1957. 

In June, 1958 the society's membership drop- 
ped to four members. There were vacancies 
in the executive offices and they were filled 
as follows: President, Edward Kowalski; Vice- 
President, Chester Mackowiak; Secretary 
Treasurer, Alfred Piechocki; and’ Storekeeper, 
George Gadacz. 


The four brothers continued with the works 
of the society. Many needy families are visited 
and helped. There are now more children in 
parochial school sponsored by the society 
than at any other time, and the visits to the 
local hospitals and to Healthwin Hospital con- 
tinue every month. 

The members are mindful of the need of 
giving alms and doing the spiritual and cor- 
poral works of mercy. Already they find their 
rewards in the warm smile of a child, a “thank 
you” of a grateful mother, the appreciative 
nod of the ailing, but the greatest reward 
is the one which Christ Himself promises: 
“Come, blessed of my Father, take possession 
of the kingdom prepared for you from the 
foundation of the world; for I was hungry and 
you gave me to eat; I was thirsty and you 
gave me to drink; I was a stranger and you 
took me in; naked and you covered me; sick 
and you visited me; I was in prison and you 
came to me.” 


eLagion of Mary 


On June 23, 1948 a Legion of Mary Praesi- 
dium was organized with the approval of 
Very Rev. Msgr. I. J. Gapezynski, who had ap- 
pointed Rev. Thomas Depa a Spiritual Director. 
On June 30, the first meeting was held with 
Eleanore Ciesielski, President, Martha Ro- 
gowski, Vice President, Jane Paulinski, Secre- 
tary and Irene Piechocki, Treasurer. 

The name selected by the members was 
Our Lady of the Sacred Heart and the works 
undertaken at this time were visitation of sick 
parishioners and enrolling of auxiliary and 
active members. 

As the members became well-trained sol- 
diers of our Lady’s Army, many other activi- 


ties were added to lift the spiritual level of 
the Parish. Convert classes were held, Block 
Rosary was formed, Religious movies shown, 
Vocation programs held, Pilgrimages and Re- 
treats sponsored. Two zealous members en- 
tered Religious Orders, prime results of the 
Legion of Mary wherever an active praesi- 
dium is found. 

A Pamphlet rack was purchased and instal- 
led in Church vestibule with a contribution 
received from St. Joseph Society and mem- 
bers of the Legion supplied it with appropriate 
pamphlets and periodicals weekly. Parish Li- 
brary was started and staffed by members. 
Due to lack of space this project was aban- 
doned at a later date. 

In the year of 1953 our Praesidium was 
instrumental in sponsoring a Catholic Infor- 
mation Booth at the 4-H Fair and assigned 
to handle all details of this project. With a 
newly appointed Spiritual Director, Rev. Eu- 
gene Kazmierczak, who after his ordination 
was assigned to our Parish, was made Chair- 
man of this great undertaking. Ardent pro- 
moter of Catholic action and full of zeal and 
vigor, proceeded with the plan. An altar 
was set up and thousands of leaflets and 
pamphlets for free distribution were placed 
on tables inside the booth. Many favorable 
comments were received, both on the attrac- 
tiveness of the booth and the results of the 
information available. This Catholic Informa- 
tion Booth was under the direction of our 
praesidium for five years and under Father 
Kazmierczak s supervision for seven years. In 
1958, it was suggested to the Curia, that 
other Praesidia be given an opportunity at 
this project. The most recent Curia assignment 
has been a bi-weekly visit to the County Jail 
as our share of a drive by the South Bend 
Curia to make regular periodic visits to all 
institutions in the county. 

Tangible results of works undertaken are 
numerous. A number of conversions, return 
to Sacraments, marriages validated and chil- 
dren baptized. 

Legion of Mary is the highest degree of 
Catholic Action which is done by personal 
contact by home visitation to, non-catholics 
and fallen-away Catholics, and is open to 
all Catholics, men and women, who lead 
edifying lives, are animated by the spirit of 
the Legion, or at least desire to foster that 
spirit in themselves, and are prepared to ful- 
fill each and every duty which membership 
of the Legion involves. 

The object of the Legion of Mary is the 
sanctification of its members by prayer and 
active co-operation, under ecclesiastical guid- 
ance, in Mary’s and the Church’s work of 
crushing the head of the serpent and advan- 
cing the reign of Christ. Legion is’ at the 
disposal of the Bishop of the Diocese and the 
Parish Priest for any and every form of Social 
Service and Catholic Action which these 
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authorities may deem suitable to the Legion- 
aries and useful for the welfare of the Church. 

Legion of Mary urges devotion to the Bles- 
sed Mother and the Holy Eucharist. The spread 
of this devotion is the legion aim. “The great 
purpose must be.. .to bring Mary to the world.” 
The Legion aims to bring Mary to the world 
as the infallible means of winning the world 
to Jesus. “The Legionary work is done in 
closest union with Mary. But, in addition, it 
must be regarded as an essential aim of that 
work to instill into those who are the object 
of it, a knowledge of Mary and a true love 
of her, which will cause those souls to under- 
take some form of service for her.” 


“The Legion’s trust in Mary is limitless, know- 
ing that, by the ordinance of God, her power 
is without limit......Penetrated with belief in 
this office of Mary (Mediatrix), the Legion 
enjoins it as a special devotion.” 

Present officers of the Legion are: Rev. 
Eugene Kazmierczak, Spiritual Director, Clem- 
entine Klota, President, Florence Borkowski, 
Vice-President, Hildegarde Palicki, Secretary 
and Irene Pauweis, Treasurer. 


The Legion standard is symbolic: wisdom ° 
from the Holy Ghost; from Mary, vigor; the 
goal, the world. 


Confraternity of 
Gfeaian Dvd Ave: 


The esteemed and beloved late Pope Pius 
XII said: “It would be a misunderstanding of 
the real nature of the Church and her social 
character to distinguish in her a purely active 
element, the ecclesiastical authorities......and a 
purely passive element, the laymen. All the 
members of the Church......are called upon to 
collaborate in building and perfecting the 
Mystical Body of Christ. They are all free per- 
sons and must therefore be active.’” The gen- 
eral law of the Church, Canon 711, decreed 
in the year 1918 that all bishops are to 
take care that the Confraternity of Christian 
Doctrine be established in every parish. Our 
own Bishop, the Most Reverend Leo A. Pursley 
set forth this requirement in the Fort Wayne 
Diocese. 

A meeting of three people in the parish 
rectory one evening in August 1958, was the 
very beginning of the Confraternity of Chris- 
tian Doctrine at St. Adalbert’s. These three, 
Father John Jakubielski, Alfred Piechocki, and 
Chester Mackowiak, discussed the possibility 
of establishing the Confraternity in this parish 
and also contacted parishioners who might 
be interested in attending Confraternity Reli- 
gion Classes, which were being held in this 
deanery. Thirteen parishioners registered for 
these classes held in St. Joseph High School 
in South Bend. They were: Florence Bor- 
kowski, Jeanette Budny, Judith Kusz, Chester 
Mackowiak, Loretta Mackowiak, Isidore Mo- 
ciulski, Nancy Nitka, Christine’ Pajakowski, 
Mary Ann Paprocki, Jane Paulinski, Alfred 
Piechocki, Henry Sparazynski, and Theresa 
Szklarek. 


On November 24, 1958, to comply with 
the wishes of our Bishop, these thirteen mem- 
bers met in the parish school for the first 
meeting of the Confraternity of Christian Doc- 
trine. At this meeting, temporary officers were 
elected: Alfred Piechocki, President; Chester 
Mackowiak, Vice President; and Christine Pa- 
jakowski, Secretary-Treasurer. 

To accomplish the objectives of the C.C.D. 
six divisions were established and temporary 
chairmen were selected. They are: TEACHERS, 
who shall assist priests and religious in ca- 
techetical work. FISHERS, who shall make 
surveys of the parish, to encourage attendance 
at instruction classes, and membership in 
discussion clubs. HELPERS, who shall pro- 
vide facilities for the conducting of classes 
and clubs, transport teachers and pupils, as- 
sist with preparation of material for religious 
instruction classes, and perform other duties 
as directed. DISCUSSION CLUBS, who shall 
conduct and attend religious discussion clubs 
for adults and public high school students. 
PARENT-EDUCATORS, who shall promote the 
practice of religion in the home. APOSTLES 
OF GOD WILL, who shall assist in presenting 
the Faith to those outside the fold. 

With the foundation laid, the officers repor- 
ted to the Pastor on what had been done 
and what was planned for the future The 
Pastor was pleased with the reports and ap- 
pointed Father John Jakubielski Spiritual Ad- 
visor. 


On the 6th of April, 1959, the Most Reverend 
Leo A. Pursley, Bishop of the Diocese of Fort 
Wayne, granted the St. Adalbert's Parish Unit 


Virginia Aszklar 
Germaine Banicki 
Eugene Bejma 

Mildred Borowski 
Ervin Buskiewicz 


Dorothy Ciesielski 
Mary Ciesielski 
Ervin Dombrowski 
Jerome Hoffman 
Rita Kasznia 


Dorothy Kozmierczak 
Shirley Klosinski 

Ann Marie Kromkowski 
Judy Kusz 

Irene Lubelski 


Isadore Mociulski 
Walter Manijak 
Rose Ann Mucha 
Nancy Nitka 
Christine Pajakowski 


Mary Ann Paprocki 
Alfred Piechocki 
Phylis Plencner 
Michael Rafinski 
Henry Sparazinski 


Stanley Sparazinski George Tarr 
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“been 


a certificate erecting the Confraternity of Chris- 
tian Doctrine officially in the parish and affi- 
liating it with the Arch-Confraternity in Rome. 


At subsequent monthly meetings some two 
hundred prospective members were recom- 
mended and contacted. A general meeting was 
held on Sunday afternoon, May 24, 1959, to 
orientate all new members to the functions 
of the Confraternity. 


With the orientation of new members the 
Executive Board looked towards the establish- 
ment of a Catechetical Sunday in the parish. 
Sunday, September 20, 1959, was the day cho- 
sen to celebrate the Feast of Christian Doc- 
trine. On this Sunday, the Confraternity was 
formally introduced to St. Adalbert’s. The 
members received Holy Communion at the 
8:15 Mass ond afterward held the general 
meeting in the White Chimney Restaurant. 


At this general meeting, the Constitution 
Committee presented the Confraternity Consti- 
tution to the membership. Also, official elec- 
tions were held and the following became 
the first elected officers of the Confraternity 
of Christian Doctrine at St. Adalbert: President, 
Alfred Piechocki; Vice President, Mary Ann 
Paprocki; Secretary, Christine Pajakowski; 
Treasurer, Michael Rafinski; with Father John 
Jakubielski as Moderator. 


According to the laws of the Constitution, the 
elected officers appointed the following chair- 
men: Teachers, Judith Kusz; and Nancy Nitka; 
Fishers, Florence Borkowski; Helpers, George 
Tarr; Discussion Clubs, Henry Sparazynski and 
Herman Rinke; Parent-Educators, Erwin Dom- 
browski; and Apostles of Good Will, Isidore 
Mociulski. 


Adolph Wisniewski Felix Wojtowicz 


Sandra Wysocki Dolly Zultanski 


After one year of training, the teachers 
were prepared to inaugurate the School of 
Religion for the children attending elementary 
public school and for students attending public 
high school. On Monday, September 21, 1959, 
a meeting of the Executive Board and the 
Teachers Group was held with Sister’ M. 
Eleanor, Mother Superior, and Sister M. Ro- 
salyn to discuss the procedure to be used 
for a smooth operation of these classes. The 
Fishers Group, under the leadership of Flor- 
ence Borkowski, had all students wishing to 
attend these classes registered and ready for 
class. 

The Elementary School for Religion classes 
were held on Sunday mornings from 9:15 
A. M. to 10:15 A.M. The teachers were: Vir- 
ginia Aszklar, Judith Kusz, Nancy Nitka, Chris- 
tine Pajakowski, and Mary Ann Paprocki. The 
assistant teachers were: Rita Kasznia, Loretta 
Nalepinski, and Sandra Wysocki. Sister M. 
Rosalyn was the Faculty Advisor. There were 
fifty-seven pupils in the elementary school 
and a good number of students in the high 
school classes. 

As a golden jubilee activity the Confraterni- 
ty of Christian Doctrine’s Parent-Educators 
Group, with Erwin Dombrowski as chairman, 
sponsored a Cana Conference on April 3, 1960. 
The Cana Conference, dedicated to the pro- 
motion of Christian family living in the modern 
world, was the first in this history of the 
parish and it proved to be very successful. 

The Confraternity of Christion Doctrine, the 
newest of official church organizations at St. 
Adalbert, and often referred as the Queen of 
Societies in the Catholic Church, promises to 
increase the spirituality of our parish through 
its many apostolic ventures. 


Boy See of eee, 


Troop and Post Vo. 308 


St. Joseph Young Men's Society sponsors the 
scouting movement to help the boys of St. 
Adalbert’s Parish become better catholics and 
citizens. It has selected Mr. Alex Skoczylas as 
its institutional representative for OUR scout- 
ing movement. 

Troop committeemen at the present time 
consist of Joseph C. Kopezynski, Walter Smud- 
zinski, Alex Rybak, Leonard Dobrucki, Michael 
Sivak, Charles Steinhofer and Peter Kazmier- 
czak. Troop leadership consists of scout-master 
G. John Horvath and Asst. S. M. Francis D. 
McGowan. 

The post committee is made up of Ted 
Brzezinski, Felix Wadzinski and Anthony 
Chiszar. Post Leadership - Post Advisor, John 
Szabo & Assoc. Advisors Eugene D. Micinski 
& Aloysious A. Slaby. Chairman of the troop 
& post committee is Mr. Raymond Lisenko. 
Many of our adults have given their time and 
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effort. It is fitting and proper that we give 
recognition to these fine people........ Urban 
Hughes, John C. Borkowski, Louis Wachowiak. 
Alex Andrzejewski, Walter Zakrzewski, John 
Wawrzyniak, Alex Slaby, Eugene D. Micinski 
and G. John Horvath. Post Advisors, Ray 
Haluda, Leonard Kaplachinski & John Szabo. 

Scouting throughout the years was sponsored 
by St. Adalbert’s Roman Catholic Church, 
St. John Evang. Society P.R-C.U. & St. Joseph 
Young Men's Society. Troop 308 celebrated 
its 25th anniversary in 1959. 

“A scoutmaster’s job is to train and guide 
boys for leadership in their troop......'" This 
is one important task of the scoutmaster, 
brought about by the patrol method. The 
boys form their own groups under the leader- 
ship of one of their own number and receive 
guidance and training. Adult leaders and the 
patrol leaders council develop a yearly pro- 
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gram that will include opportunities for scouts 
to meet their obligation to God and their 
country and for physical fitness. 

As a boy learns the hiking and camping 
skills that a scout is supposed to know, he 
receives recognition for his effort by advancing 
in the first three scout ranks - Tenderfoot, 
second class, then first class. The merit badge 
subjects give the boy further opportunities and 
also recognition towards the ranks of star, 
life and eagle. 

After passing the board of review (12 a 
year) the boys receive their award at a 
Court of Honor (4 a year). Boys who have 
received the eagle, silver and Ad Altare Dei 
Awards through the years in our scouting 
program are: Eagle - 1957, D. Skorupski, B. 


Horvath, J. Chiszar, D. Hes, F. Kopczynski, 
1958 - R. Chiszar, G. Gawenda - 1959 - C. 
Horvath, T. Nowacki, R. Alaski - Silver Award 
1957 - J. Chiszar, R. Chiszar, D. Hes, F. Kop- 
czynski, D. Skorupski - 1958 - R. Piecuch, E. 
Piotrowski, D. Skwiercz. 

The Al Altare Dei award helps the Catholic 
boy in scouting to advance in religion and 
in the service of God. It teaches him to 
live his oath and laws. This coveted award 
was réceived by twenty-three scouts from our 
unit. They are: 1957 - J. Chiszar, R. Chiszar, 
G. Gawenda, D. Hes, B. Horvath, C. Horvath, 
J. Howard, F. Kopezynski, D. Podelwitz, D. 
Skwiercz, R. Szczepanski, K. Wisniewski, R. 
Brzezinski, R. Piecuch, E. Piotrowski, D. Sko- 
rupski, D. Szabo - 1958 - T. Nowacki, R. Wad- 
zinski, R. Alaski, D. Kaczorowski, L. Luchowski, 
1959 - C. Rinke. 

Scouting is outing and we had done our 
share thru the years. M-M-M-M Boy! Just think, 
evenings’ round the campfire - roasting marsh- 
mallows, spining yarns at Fish, Hudson and 
Eagle lakes. Preparing stunts - studying the 
stars on evening hikes at camp Bryan, Fiwek’'s 
farm, Welber Woods or Scout Reservation. 

Swimming and Scout Craft adventure at 
Chain-O-Lakes and Wood Lake. Burro trips 
and nature trails at Philmont, New Mexico. 
Jamborree trips to Valley Forge, Pennsylvania 
and Colorado Springs, Colorado. Subjects of 
natural resources along with opportunities in 
archery, marksmanship, canoeing, boating, 
were given to the boys at Indiana Dunes, 
Ludington State Park (Michigan), Lake-O- 
Woods and at Z. B. Conservation Club Grounds. 

Religious services are arranged for Sunday 
and chaplains are full time camp staff mem- 
bers at Summer Camp. Rev. John Jakubielski 
is the Scout Chaplain for the South Bend 
Deanery and 308. 

Our units operate on a budget developed 
by the patrol leader’s council in cooperation 
with the troop committee, including plans for 
securing funds. 

All boys receive Boys’ Life Magazine, In- 
signia of Advancement, Insurance, Etc.......Mo- 


ney-earning projects (checkroom, paper drives, 
bake sale, etc.) help purchase equipment and 
defray cost of various trips. Many lay friends 
of scouting help make these money-earning 
projects a success. 

We could get along with a less ambitious 
program, but we try to stir a boy, make 
him reach high-to serve his God, his country, 
his neighbor, to look at himself and know, 
that inside he feels like a scout of 308. 
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History 
of St Adalbert 


Gul, South /Qameas 


Scouting has become one of the most signifi- 
cant movements in our country in the last fifty 
years. Helping to make a good boy into an 
even better boy occupies the evenings, week- 
ends, summer vacations and souls of devoted 
persons who serve as Scout leaders - and St. 
Adalbert's Cub Scout Pack 308 has been 
blessed with such leadership becoming in a 
short span of years one of the better units 
in the Tri-Valley Council. 

Father John Jakubielski, who also serves as 
moderator of the South Bend Deanery Catholic 
Committee on Scouting, and Joseph Groszek, 
a Tri-Valley scout executive, took the initiative 
to organize St. Adalbert's first Cub Scout 
unit in 1955. The first Cub Pack 308 committee 
was composed of Roman Kowalski, Edmund 


Nowacki, Casimir Kusz, Don Podlewski,” 
Michael Desaro and Harry Budzinski. Forty- 
five boys enrolled as charter members with the 
official charter dated December 1955. With Don 
Podlewski as Cubmaster the following served 
as den mothers: Mrs. Casimir Kusz, Mrs. Ed- 
mund Nowacki, and Mrs. Benedict Banicki. 

Cub Pack 308 progressed for over 18 months 
as best it could under the circumstances faced 
particularly with a willing but novice and 
to our well functioning Boy Scout Troop 308 
with G. John Horvath presently the scoutmaster. 
The Webelos Den established in 1959 by Joseph 
Kopezynski who is especially helpful in this 
respect. 

Activities such as paper drives, bake sales, 
sales of candy and first aid kits helped keep 
the unit out of red financially in sponsoring 
its various projects. The first in history of St. 
Adalbert pot luck was held on February 24, 
1958 and has since become the annual Blue 
and Gold dinner. Other events that made his- 
tory were: the first at St. Adalbert Round 
Table for the district units on December 2, 
1958; the first Cub religious award ‘Parvuli 
Dei’’ presented to Michael Sivak in October 


1959; presentation of pack colors by American 
Legion Pulaski Post 357; the experience of 
a train trip to Elkhart and the Chicago out- 
ing; Cub-Dad weekends at Wood Lake; Scout 
Sunday breakfast; father and son field trips 
held periodically; such good will projects as 
baskets for the needy at Christmas time and 
craft work presented to hospital patients. 
Great strides were made by Cub Pack 308 
in advancement awards and we were es- 
pecially proud to have had the coveted Scout 
Leader's Award presented by the council to 
the following: Louis Ciesielski, William Parent, 
Mrs. Henry Polak, Mrs. Richard Klemczewski, 
Mrs. Ray Lisenko, and Mrs. Michael Sivak. 
Mr. William Parent also was unstrained staff. 
February 22, 1957 was a historic date for 
cubbing in St. Adalbert when an important 
reorganizational meeting was called by Father 
John Jakubielski assisted by the St. Adalbert 
Boy Scout Troop 308 Scoutmaster and Assistant 
Scoutmaster respectively, Messrs. Gene Min- 
cinski and G. John Horvath. Thinks began in 
earnest when a month later on March 20-22, 
1957 a training program in cubbing was 
staged at St. Adalbert. The following having 
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completed their training took the respective 
chores: Louis Ciesielski, cubmaster; William 
Parent, assistant cubmaster; Roman Kowalski, 
institutional representative; Alfred Piechocki, 
chairman; Arthur Zakrowski, Michael Desaro, 
Anthony Brzezinski and Joseph Kopezynski, 
Cub Pack committee, The new den mothers 
were Mrs. Richard Klemczewski, Mrs. Michael 
Sivak, Mrs. Benedict Banicki, Mrs. Ray Lisenko, 
and Mrs. James Calhoun. Father John Jaku- 
bielski continued to serve as Pack Chaplain. 
The organization now began to really pros- 
per enriching the lives of many parents and 
boys who participated in the program - par- 
ents who attended the monthly Pack meeting 
and boys from 8 to 11 years of age who 
met for the weekly den meeting with a den 
mother and den chief. Mother and dad and 
the home tied in with Cub Scouting. This 
junior scout program has become an excel- 
lent feeder to our well functioning Boy Scout 
Troop 308 with G. John Horvath presently the 
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scoutmaster, appointed to serve on the district 
training committee. The other den mothers who 

have given untiringly of their time and effort 

are Mrs. Henry Polak, Mrs. Ted Dudek, Mrs. 

Stanley Krol, Mrs. Louis Ciesielski, Mrs. John 

Jesensky, Mrs. Daniel Ruszkowski and Mrs. 

John Andrysiak. That our Cub Pack 308 has 
been and will continue to be in step with 

45,000 cub packs all over the country is also 

due to the following: Louis Ciesielski, cub- 

master; Wm. Parent, chairman; Louis Buda; 

assistant cubmaster; Anthony Starzynski, sec-. 
retary; Louis Galeziewski, Eugene Guzicki, Jo- 

seph Kopczynski, Frank McGowan, John Jesen- 

sky, Joseph Derda, Thomas Burzynski and John 

Kosinski, committee men. Presently 43 boys 

are living a fuller hfe as a Christian and true 

blooded American with this Cub Scout prom- 

ise: "I promise to do my best to do my duty 

to God and my country; to be square and 

to obey the law of the Pack.” 


1960 


History of Coax Bh. ore Isbuc Wind Units 
of St AE iee hh! 


The first organizational meeting for the Camp 
Fire and Blue Bird girls of the St. Adalbert 
Parish took place on February 6, 1958. The 
interested mothers met with the Field Director 
of the Washington district, Mrs. Mary Helen 
Wiltrout and Father John Jakubielski. The 


mothers showed a most encouraging interest 
in this entirely new program for St. Adalbert 
girls. It was decided that during the following 
few weeks the mothers of each grade group 
meet separately to select the leadership. Mrs. 
Wiltrout met with each group of girls to 
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help them on their way. The present mem- 
bership has grown to nearly 100. 

Camp Fire Experiences are aimed to achieve 
the finest character development and to per- 
petuate the spiritual Ideals of the Home. Each 
girl has a chance to discover, train and use 
her best ability. The education is aimed at 
physical and mental health, the development 
of personal relations and skill in group living. 

The program specifically designed for girls 
has three age divisions: 

The Blue Bird (Junior division) is for girls 
seven to nine years of age, second through 
the fourth grades. 

Camp Fire is for girls of ten or fifth grade 
through the eighth grade. 

The Horizon Club is for High School girls 
with a program keyed to their maturing in- 
terests. 

National Camp Fire is also celebrating its 
Golden Jubilée in 1960-61. The first plans for 
Camp Fire Girls were formulated in 1910. In- 
spiring guidance during the early years was 
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given by Dr. Luther Halsey Gulick. 

In February 1959 and 1960 several second 
grade Blue Birds were organized. The St. Adal- 
bert School Coordinator for 1959 was Mrs. John 
Pajakowski. School coordinator for 1960 is Mrs. 
Stanley Jozwiak. 

Mrs. A. Rys, Mrs. C. Kusz, Mrs. A. Skorupski, 
Mrs. R. Stack, Mrs. Lodyga and Mrs. Bolda 
were some of the first organizing leaders at 
St. Adalbert's. 

Present Camp Fire Leaders are: Mrs. R. 
Blashke Ldr., Brs. A. Derda Asst. Ldr., Mrs. H. 
Pilarski and Mrs. John Pajakowski, Sponsors. 

Mrs.’ Crowell Ldr., Mrs. J. Hoffman Asst. 
Ldr., Mrs. S. Hes, Mrs. F. Kopezynski and Mrs. 
V. Sparazynski, Sponsors. 

Mrs. D. Staszewski Ldr., Mrs. F. Bronstetter 
Asst. Ldr., Mrs. R. Kosinski, Mrs. A. J. Krom- 
kowski and Mrs. S. Sieczko as Sponsors. 

Blue Bird Groups are: Mrs. E. Budny Ldr., 
Miss Pat Jerzakowski Asst., Ldr., Mrs. S. Kolber 
and Mrs. L. Galeziewski, Sponsors. 

Mrs. Jozwiak Ldr., Mrs. S. Wojnarski WoL" 


} 
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Ldr., Mrs. W. Smudzinski and Mrs. C. Liber- 
towski, Sponsors. 

Mrs. J. Luchowski Ldr., Mrs. T. Zakowski Asst. 
Ldr., Mrs. W. Kolber and Mrs. A. Kusz, Spon- 
sors. 

The future of this organization contributing 
immeasurably to the spiritual and physical 
growth of our girls will depend on the en- 
thusiasm of the women of our parish who 
will give untiringly of their time and effort, 
so that tomorrow our children will be ready 


to meet the challenge. 


{| 
| 
| 


aces | 


I91IO 


1960 


[wee | Winhhe 


To Almighty God from Whom all blessings flow 


to 
to 
to 


to 


to 


to 


Our Lady, the Mediatrix of all graces 
our glorious Patron, St. Adalbert 
all the angels and saints of God 


the Priests and Sisters, living and dead, 
who have given their all to this parish 


the good people of the past, living and 
dead, who left such glorious traditions 


all the benefactors of St. Adalbert’s Parish. 


“Grant, O Lord, for Thy name's sake to reward 
with eternal life all those that do us good!" 


His Holiness 


ue iS 


ope bhp : : 


the XXIII i 


We are grateful to our Holy 
Father for His Apostolic Bless- 
ing. May it descend upon us 
and remain with us forever. 
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Most Reverend 


Bishop of Fort Wayne 


Dil O CeESSiE (O oF. FiOOR T WAY NE 


POST OFFICE BOX 390 . FORT WAYNE, INDIANA 


February 1, 1960 
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We are grateful to our Bishop 
Very Rev. Msgr. Ignatius J. Gapezynski for his presence with us today and 


St. Adalbert's Parish for his gracious congratulations. 
2420 W. Huron Street 


South Bend, Indiana 
Dear Monsignor Gapcezynski: 


It is a pleasure to join you, your assistants and 
your parishioners in celebrating the Golden Jubilee of the founding 
of St. Adalbert's Parish. 


It would be impossible to tell the full story of these 
past fifty years since we do not yet have access to the heavenly books 
kept by the Recording Angel. I do know, however, that many thousands 
of souls have been born and nourished in the life of God's grace through 
the ministrations of the priests who, like yourself, have served Our 
Lord in that portion of His Kingdom known as St. Adalbert's Parish. 


To the blessing of our Holy Father, I add my humble and 
sincere prayer that God may bless you and those associated with you, 
clergy, religious and laity, with abundant graces as your parish begins 
the second half of a century of progress in the service of God. I am 
grateful for the privilege of joining you in solemn thanksgiving for 
the divine goodness which has enabled your parish to reach its fiftieth 
birthday with every sign of continuing spiritual vitality and strength. 


Devotedly yours i rist, 


AE: 
MOST REV. LEO A. PURS D.D., 
Bishop of Fort Wayne 
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Right Reverend Monsignor 


ae Ss See ean 


We are grateful to our Dean 
for his earnest desire to help 
celebrate this Day of Jubilee. 


OUR LADY OF HUNGARY CHURCH 
6829 WEST CALVERT STREET 
SOUTH BEND 14, 1ND. 


January 27, 1960 


Very Reverend Msgr. I. Gapczynski 
Rev. Assistants and Parishioners 
of St. Adalbert's Church 

2420 West Huron St. 

South Bend, Indiana 


Very Reverend and Dear Monsignor: 


We are happy to rejoice with you on the occasion of your Golden 
Jubilee. 


I recall your days of severe trial during the depression. I also 
recall the faith and confidence of Clergy and Laity. Your perseverence 
was an edification to the rest of the deanery. What you have now is 
& monument to those who struggled in the past. 


May St. Adalberts continue to do good in the future, as it has 
done in the past. 


Sincerely, 


In \Christ, _ A tf Zy g 
Rt. Rev. Msgr. John S. Sabo 
Dean 
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Horcll We Tile 


Governor of Indiana 


STATE OF INDIANA 
EXECUTIVE DEPARTMENT 
INDIANAPOLIS 4 


HAROLD W. HANDLEY 


GOVERNOR February 29, 1960 


The Very Rev. Mgr. Ignatius J. Gapczynski, Pastor 
St. Adalbert's Church, 

2420 West Huron Street, 

South Bend, Indiana. 


Dear Monsignore Gapczynski: 


It is with respect and admiration that I extend my 
personal as well as official congratulations to you and to 
St. Adalbert's Parish upon the celebration of your Golden 
Jubilee year. The great and benign influence which St. 
Adalbert's Church has exercised in this half century has 
extended far beyond the immediate families of its member- 
ship; it also has been a true inspiration and salvation for 
the entire South Bend community and for the state of Indiana. 


This Nation, under God, enjoys advantages and 
satisfactions greater, perhaps, than anywhere else in the 
world. Loyalty to Country and devotion to Church have 
enabled us to move forward steadily, and to have sufficient 
sustenance to help minister to less fortunate human beings. 


I join with the many, many friends of St. Adalbert's 


in hoping and praying that your voice will continue strong 
throughout your years of distinguished service. 


HWH:lp Aes W. Hand 


Governor of Indiana 
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el tied: a! Lorde 


Mayor of South Bend 


Ciry OF SOUTH BEND 


SouTH BEND, INDIANA 


March 10, 1960 


Epwakp F. VooRDE 
MAYOR 


Very Rev. Msgr. Ignatius J. Gapczynski, Pastor 
Saint Adalbert's Church 
2420 West Huron Street 
South Bend 19, Indiana 


My Dear Msgr. Gapezynski: 


May | extend to you, and through you, to Saint Adalbert's Parish and all 
of its members, my deepest heartfelt congratulations and felicitations in 
the observance of the fiftieth year of your parish. | extend these felici- 
tations not only personally but officially and in behalf of all of South 
Bend. 


No community can long prosper, grow or endure without a good moral and 
spiritual fiber as its most important ingredient. We in South Bend have 
been fortunate to have good spiritual leadership. Saint Adalbert's has 
contributed a multiple share of guidance and effort in weaving a fabric 
made of moral and spiritual threads with strength founded in love of God 
and fellow man. 


We are grateful for Saint Adalberts and to you, Monsignor Gapezynski, 
and to your predecessors and your esteemed assistants for the leadership 
you have provided your people that has made them true citizens of our 
community and worthy children of God. 


Just as from your guidance and leadership, our city has benefited from the 
civic interest of many of your parishioners, so | am sure that in Heaven there 
are a multitude of parishioners who have passed on and benefited from the 


spiritual inspiration received at Saint Adalbert's. 


May our Lady be your guide and may God in His goodness and wisdom bless 
you all in your continued efforts for many more years to come. 


Respectfully yours, 


dward F. Voorde, Mayor 


EFV/ab 185 


Vee Aaa 


United States Senate 


HARRY FLOOD BYRD, VA., CHAIRMAN 


ROBERT 5S. KERR, OKLA. JOHN J. WILLIAMS, DEL. 

J. ALLEN FREAR, JR., DEL. FRANK CARLSON, KANS. 

RUSSELL B. LONG, LA, WALLACE F. BENNETT, UTAH 

GEORGE A. SMATHERS, FLA. JOHN MARSHALL BUTLER, MD. 

CLINTON P. ANDERSON, N. MEX, NORRIS COTTON, N.H. 4 

PAUL H. DGUGLAS,ILly CARL. COR, NEBR. Wnited States Senate 
ALBERT GORE, TENN. 

HERMAN E. TALMADGE, GA. 

EUGENE J. MC CARTHY, MINN. COMMITTEE ON FINANCE 


VANCE HARTKE, IND. 


ELIZABETH B. SPRINGER, CHIEF CLERK 


March 2, 1960 


Very Reverend Monsignor I. J. Gapezynski 
Pastor, St. Adalbert's Church 

2420 West Huron Street 

South Bend, Indiana 

Dear Monsignor Gapcezynski: 

May I take this opportunity to offer my congratulations to 
St. Adalbert's Parish and its many families upon this, their 
Golden Jubilee year. 

I sincerely regret that I will be unable to attend any 
of the festivities held by the Parish during their celebration 
on June 12, 1960. Official Senate business will be keeping me 
away. 

I would like to offer personal best wishes for a most 


inspirational celebration. 


Sincerely, 


Vance Hartke, U.S.S. 
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hy USra Spee. 


Member of Congress 


JOHN BRADEMAS ADMINISTRATIVE ASSISTANT: 
3p District, INDIANA MICHAEL, MONRONEY 


COMMITTEE: STAFF; 


Se eungi: ae Congress of the Anited States praeeyeaaaeae 


ar * EDNA J. TURNER 


GENERAL EDUCATION Bouse of Representatives sowisoec he pains hy 
Washington, B. €. 
March 1, 1960 


Very Rev. Msgr. I. J. Gapezynski 
Pastor, St. Adalbert's Church 
2420 West Huron Street 

South Bend, Indiana 


Dear Monsignor Gapcezynski: 


Please let me take this opportunity to send my 
warmest congratulations to the reverend clergy and good 
families of St. Adalbert's Parish in South Bend on the 
occasion of your Golden Jubilee Year. 


This half century of service to God and Church 
and Country must be a cause not only of pride but of 
great thanksgiving as well. 


I hope that as the families of St. Adalbert's 
Parish and the clergymen who serve them reflect on this 
first fifty years of a noble history, they will rededicate 
themselves to another half century of work and prayer and 
of thanksgiving to Almighty God. 


With highest regard and best wishes, I am 


Sincerely yours, 


Eradouss— 


BRADEMAS 
er of Congress 
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Mr. 
Mr. 
Mr. 
Mr. 
Mr. 


The following parishioners of St. Adalbert’s generously 
assumed a share of considerable financial burden of publish- 
ing this book. They are therefore our 


P BH Nie iZ atrons 


& Mrs. Waclaw Adamezak 

& Mrs. John Adamski 

& Mrs. Edward Adamski 

& Mrs. Richard Adamski 

& Mrs. Hipclit Aleksandrowicz 


Mrs. Frances Ambroziak 


.& Mrs. Valentine Ambroziak 
_& Mrs. Bert Andrzejewski 
_& Mrs. Cajetan Andrysiak 
_& Mrs. Frank Andrzejak 

. Marion Andrzejak 

.& Mrs. Joseph Antkowiak 

. & Mrs. Ervin Arelt 

. Frank Arelt 

.& Mrs. Walter Arendt 

. Henry Ast 

. & Mrs. Carl Babinski 

.& Mrs. Tadeusz Babinski 

_& Mrs. John Badurak 

Mr. 


Stanley Bajdek 


Frances & Anna Bajer 


Mr. 


& Mrs. Julius Balcerzak 


Mrs. Helen Balukiewicz 
Miss Aurelia Banasiewicz 


Mr. 
Mr. 
Mr. 
Mr. 


& Mrs. Vincent Banaszak 
& Mrs, Bert Banacki 

& Mrs. Benedict Banicki 
& Mrs. Peter Banicki 


Mrs. Mary Barczykowski 


.& Mrs. Mathew Barczykowski 
._& Mrs. Alex Bartkowiak 

. Felix Bartkowiak 

.& Mrs. Norman Bartkowiak 
. & Mrs. Chester Bartosiak 

. & Mrs. Leo Beitler 

.& Mrs. Stanley Bejma 

.& Mrs. A. Bergman 

.& Mrs. George Bernas 

.& Mrs. Lawrence Bernas 

. & Mrs. Anthony Berus 

. & Mrs. Chester Berus 

. & Mrs. Joseph Bielak 

. Eugene Bikowski 

. & Mrs. Stanley Bikowski 

. & Mrs. Joseph Billisitz 

. & Mrs. Stanley Binkowski 

. & Mrs. Richard Blaschke 

. & Mrs. Frank Bodish 

. & Mrs. Valentine Bogunia 


Mrs. Tillie Bojarski 


Mr. 
Mr. 
Mr. 
Mr. 
Mr. 


& Mrs. Roman Bolka 

& Mrs. Louis Bolodar 

& Mrs. John Bonczynski 

& Mrs. Stanley Bonkowski 
& Mrs. Paul Boone 


Mr. & Mrs. Stanley Borek 
Mr. & Mrs. Clement Borkowski 


Mr. & Mrs. Wladyslaw Borkowski 


Mr. & Mrs. Leonard Borlik 
Mr. & Mrs. Stanley Borlik 

Mr. & Mrs. Anthony Borowski 
Mrs. Caroline Borowski 

Mr. & Mrs. Chester Borowski 
Mr. & Mrs. Joseph Borowski 
Mr. & Mrs. Walter Borowski 
Borzeszkowski Family 

Miss Pearl Borzeszkowski 


Mr. & Mrs. Stanley Borzeszkowski 


Mr. & Mrs. Leo Botka 

Mr. & Mrs. Walter Botka 

Mrs. Alice Brambert 

Frances & Josephine Brambert 
Mr. & Mrs. Harry Brekrus 

Mr. & Mrs. Anthony Brzezinski 
Mr. & Mrs. Casimer Brzezinski 
Mr. & Mrs. Clement Brzezinski 
Mr. & Mrs. Frank Brzezinski 
Mr. & Mrs. Stanley Brzezinski 
Mr. & Mrs. Chester Brzyski 
Mrs. Blanche Buczynski 

Mr. & Mrs. Louis Buda 

Mr. & Mrs. Edward Budny 

Mr. & Mrs. Frank Budny 

Mr. & Mrs. Walter Budziak 
Mr. & Mrs. Eugene Budzinski 
Mr. & Mrs. Leo Bukowski 

Mr. & Mrs. Joseph Burzynski 
Mr. & Mrs. Stanley Burzynski 
Mr. & Mrs. Ervin Buszkiewicz 
Mr. & Mrs. Joseph Buszkiewicz 


Mr. & Mrs. Leonard Buszkiewicz 


Mr. & Mrs. Carol Buzalski 

Mr. & Mrs. Alex Buziak 

Mr. & Mrs. Felix Buziak 

Mr. & Mrs. Alex Bystry 

Mr. & Mrs. Casimir Bystry 

Mr. & Mrs. James Calhoun 

Mr. & Mrs. Norbert Celichowski 
Mr. & Mrs. Blase Celmer 

Mr. & Mrs. Anthony Chiszar 
Mr. & Mrs. Andrew Chmiel 


Mr. & Mrs. Leonard Chmielewski 


Mr. & Mrs. Alex Cholaj 


Mr. & Mrs. Boleslaw Cholewezynski 


Mrs. Marie Chrobot 

Mr. & Mrs. Leo Chrustowski 
Mr. & Mrs. Daniel Chrzan 
Mr. & Mrs. Daniel J. Chrzan 
Mr. & Mrs. Joseph Chrzan 
Mr. & Mrs. Joseph Chrzan, Jr. 


Mrs. Theresa Cichowicz 

Mrs. Zofia Cierniak 

Mr. & Mrs. J. Ciesiolka 

Mrs. Catherine Ciesielski 

Mr. & Mrs. Ervin Ciesielski 
Mr. & Mrs. Joseph Ciesielski 
Mr. & Mrs. Louis Ciesielski 
Mrs. Mary Ciesielski 

Mary & Dorothy Ciesielski 
Mr. & Mrs. Modest Ciesielski 
Mr. & Mrs. Stanley Ciesielski 
Mr. & Mrs. Stephen Ciesielski 
Mr. & Mrs. Boleslaw Ciesiolka 
Mr. & Mrs. Forest Ciesiolka 
Mr. & Mrs. John Cieslewicz 
Mr. Joseph Cieslik 

Mr. Stanislaw Cieslik 

Mr. & Mrs. Edward Ciszewski 
Mr. & Mrs. Piotr Ciula 

Mr. & Mrs Edward Cukrowicz 
Mr. Jan Cwidak 

Mr. & Mrs. Walter Cwidak 
Mr. & Mrs. Arthur Cyman 
Mr. & Mrs. Leon Cyman 

Mrs. Bertha Cynowa 

Mr. & Mrs. Frank Czarnecki 
Mrs. Kazmiera Czerniak 

Mr. Wladyslaw Czerniec 
Miss Jean Dabros 

Mr. & Mrs. Joseph Dabros 

Mr. William Dalkowski 

Mr. & Mrs. John Dandino 
Mrs. Louise Daszynski 

Mrs. Sophie Davis 

Mr. & Mrs. Al De Beck 

Mr. & Mrs. Anthony Deguc 
Mr. Anthony Deka 

Mr. & Mrs. James Deka 

Mr. & Mrs. Louis Deka 

Mr. & Mrs. Stephen Deka 

Mr. & Mrs. Cyril De Loof 

Mr. Andrew Dembinski 

Mrs. Jeanette Dembinski 

Mrs. Pauline Dembinski 

Mr. Casimir Deranek 

Mr. & Mrs. Raymond Deranek 
Mr. & Mrs. Anthony Derda 
Mr. & Mrs. Joseph Derda 

Mr. & Mrs. Ted Deszcz 

Mr. & Mrs. Arthur De Vlieger 
Mr. & Mrs. Joseph Di Girolamo 
Mr. & Mrs. Frank Discavage 
Mr. & Mrs. Alex Dlugosz 

Mr. & Mrs. Chester Dlugosz 
Mr. & Mrs. John Dlugosz 
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Mr. & Mrs. Joseph Dobosiewicz 
Mrs. Carrie Dobrucki 

Mr. & Mrs. Leonard Dobrucki 
Mrs. Pelagia Dobrucki 

Mr. and Mrs. Bert Dobrzykowski 
Mr. & Mrs. Thomas Dodd 

Miss Mary Dolniak 

Mr. & Mrs. Valentine Dolniak 
Mr. & Mrs. Ervin Dombrowski 
Mr. & Mrs. Edward Dominiak 
Mr. & Mrs. Stephen Dorn 

Mrs. Lucille Drabecki 

Mr. & Mrs. Aloysius Drzewiecki 
Mr. & Mrs. Francis Drzewiecki 
Mr. & Mrs. Henry Dygulski 

Mr. & Mrs. Theodore Dylewski 
Mr. & Mrs. Peter Dyszkiewicz 
Mr. & Mrs. John Dzialakiewicz 
Mr. & Mrs. Norman Ebel 

Mr. & Mrs. Paul Eitler 


General Chairman; Mr. 


Klosowski, Corresponding Secretary. 
Standing Left to Right — Mr. Joseph Moskwinski, 


Mr. & Mrs. Alex Ewald 

Mr. & Mrs. Joseph Ewald 
Mr. & Mrs. Ernest Farmer 
Mrs. Josephine Finch 

Mr. & Mrs. Donald Findley 
Mrs. Catherine Fisher 

Mrs. Joan Fisher 

Mr. & Mrs. Raymond Fisher 
Mr. & Mrs. Casimer Fiwek 
Mr. & Mrs. Stanley Fiwek 
Mrs. Stefania Fleming 

Mrs. Josephine Forycki 

Mr. & Mrs. Edward Frankiewicz 
Mr. & Mrs. Walter Frasz 
Mr. Clement Fujawa 

Miss Louise Fujawa 

Mr. & Mrs. Joseph Futa 

Mr. & Mrs. Peter Futa 

Mr. & Mrs. A. Gaczkowski 
Mrs. Anna Gadacz 


Mr. 
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Seated Left to Riiht — Mr. Henry Sparazynski, 
Michael Sciba; 


Mr. 


Recording Secretary; Mr. 
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Mrs. 
Mr. Harry Makowski, Mr. Casimir Lisek. 


George Gadacz, Treasurer; 


rs. Anthony Gadacz 
rs. George Gadacz 

. John Gadacz 

. Joseph Gadacz 

. William Gaddey 

_ Louis Galeziewski 
. Michael Galus 

. Michael Galus 

. Henry Ganus 

. Wojciech Ganus 

. Casimir Gapinski 
. Sylvester Gapinski 
. Theodore Garis 
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Mrs. 


Frank Gawenda 


Mrs. Alexandria Gawrysiak 
Mrs. Harriet Gieranowski 
Mr. & Mrs. Joseph Ginter 
Mr. & Mrs. Anthony Glon 
Mrs. Martha Golcz 
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Aloysius Kromkowski, 
Anthony 


mee | 


Seated Left to Right — Mrs. Blanche 
Buczynski, Mrs. Josephine Sivak, Mrs. 
Helen Plonski, Mrs. Evelyn Derda, 
Secretary; Mrs. Gladys Sowala, Chair- 
man; Mrs. Regina Pilarski, Mrs. Cecilia 
Piecuch. 

Standin Left to Right — Mrs. 
Esther Sobieralski, Mrs. Emily Beitler, 
Mrs. Jennie Andrzejewski, ts. Pearl 
Sniegocki, Mrs. Anna Wrobel, Mrs. 
Helen Sparazynski, Mrs. Helen Lisek, 
Mrs. Henrietta Szymanski, Mrs. Helen 
Sobczak, Mrs. Marie Trok, Miss Dolly 
Zultanski, Mrs. Shirley Klosinski. 
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Social 


Seated Left to Right — Mrs. Adeline 
Ciesielski, Mrs. Cecilia Misiukiewicz, 
Mrs. Louise Lisek, Mrs. Mildred Borow- 
ski, Mrs. Stella Langner, Mrs. Gladys 
Regulinski, Mrs. Irene Lubelski. 

Standing Left to Right — Mrs. Jean 
Andrysiak, Mrs. Jean Kazmierczak, 
Mrs. Alice Dygulski, Mrs. Helen Luka- 
szewski, Mrs. Florence Zielewski, Miss 
Louise Fujawa, Mrs. Irene Wisniew- 
ski, Mrs. Valentina De Wulf, Mrs. 
Florence Borkowski. 


ABSENT FROM PICTURES OF JUBILEE SOCIAL COMMITTEE: 


Mrs. Eugenia Nowicki, Mrs. Dorothy Lindorf, Mrs. Jane Dobrucki, Mrs. Jerry Cyman, Mrs. Luella Paczkowski, Mrs. Theodora Jurek, 
Mrs. Gladys Dlugosz, Mrs. Irene Pajakowski, Mrs. Dorothy Laughman, Mrs. Mary Nowacki, Mrs. Gertrude Nowacki, Mrs. Martha Reinke, 
Mrs. Jean Kowalski, Mrs. Sally Urbanski, Mrs. Lucy Lubawy, Mrs. Helen Jesensky, Mrs. Phyllis Plencner, Mrs. Helen Paprocki, 
Mrs. Rita Tarr, Mrs. Clementine Billisitz, Mrs. Martha Kajzer, Mrs. Henrietta Kosiak, Mrs. Cecilia Cieslewicz, Mrs. Stella Adamski, Mrs. Helen 
Bodish, Mrs. Mary Tafelski, Mrs. Gladys Rybak, Mrs. Victoria Lechtanski, Mrs. Clementine Deranek, Mrs. Evelyn Kulwicki. 


Mr. & Mrs. John Golembiewski Mrs. Mary Grzadziela Mr. & Mrs. Stanley Hes 

Mr. & Mrs. Daniel Golubski Mr. & Mrs. Stanley Grzesiak Mr. & Mrs. Adam Hoffman 
Mrs. Josephine Goraczewski Mr. & Mrs. Frank Grzesiowski Mr. & Mrs. John Hoffman 
Mr. Frank Gorajewski Mr. & Mrs. Henry Grzeskiewicz Mr. & Mrs. Martin Hoffman 
Mr. & Mrs. Stephen Goralski Mr. & Mrs. Stephen Grzeskowiak Mr. & Mrs. Richard Hoffman 
Mr. & Mrs. Zigmund Gorniewicz Mr. & Mrs. Michael Grzeszczyk Mr. & Mrs. John Hominiuk 
Mr. John Gorski Mrs. Urszula Gudynowski & Henry = Mr. & Mrs. G. John Horvath 
Mrs. Sophie Gorzkiewicz Mr. & Mrs. Joseph Gurezak Mr. & Mrs. Ralph Howard 
Mr. & Mrs. Peter Goznovich Mr. & Mrs. Eugene Guzicki Mr. & Mrs. Daniel Hudak 
Mr. & Mrs. Casimer Grabarek Mr. & Mrs. Ignacy Hajzyk Mrs. Frances Hufford 

Mr. & Mrs. Joseph Grajczyk Mrs. Genevieve Haluda Mr. & Mrs. Alojzy Izban 

Mr. Roman Grajezyk Mr. & Mrs. J. Hardman Mrs. Margaret Izban 

Mrs. Josephine Gramza Mr. & Mrs. Matt Harlozinski Mrs. Helen Jamrock & Christine 
Priscilla Gramze & Beatrice Makowski Mr. & Mrs. Vincent Harmacinski Mr. & Mrs. Stanley Janiak 
Mr. Henry Grelus Mr. & Mrs. Joseph Haynes Mr. & Mrs. Joseph Janiszezak 
Mrs. Maryanna Grembowicz Mr. & Mrs. Alex Hechlinski Mr. Martin Jankowiak 

Mr. & Mrs. Chester Grochowski Mr. & Mrs. Joseph Hecklinski Mr. & Mrs. Alex Jankowski 
Mr. & Mrs. Edwin Grontkowski Mr. & Mrs. William Hecklinski Mr. Frank Jankowski 

Mr. & Mrs. Walter Grontkowski Mrs. B. Henclewska Mr. & Mrs. Robert Jankowski 
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Seated Left to Right — Mrs. Barbara 
Gaczkowski, Mrs. Dorothy Paszek, 
Mrs. Jane Derda, Miss Clementine 
Klota, Mrs. Veronica Kurdys, Mrs. 
Catherine Binkowski, Mrs. Bernice 
Ciesielski. 

Standing Left to Right — Mrs. 
Martha Ziolkowski, Mrs. Esther Krom- 
kowski, Mrs. Helen Wojtowicz, Mrs. 
Gertrude Harlozinski, Mrs. Josephine 
Jozwiak, Mrs. Adeline Hes, Mrs. 
Veronica Sparazynski, Mrs. Gladys 
Wojtasik, Miss Dorothy  Ciesielski, 
Miss Mary Ciesielski, Mrs. Evelyn 
Futa, Mrs. Helen Sobczyk. 


GR ies 


Seated Left to Right — Mrs. Victoria 
Jeziorski, Mrs. Aurelia Drzewiecki, 
Mrs. Genevieve Kalamaja, Mrs. Dor- 
othy Kazmierczak. 

Standing Left to Right — Mrs. Mary 
Janiak, ts. Ann Lewandowski, Mrs. 
Esther Borowski, Mrs. Betty Kolber, 
Mrs. Harriet Morozowski. 


Mr. & Mrs. Casimir Jaroszewski 
Mr. John Jasecki . 

Mr. & Mrs. Richard Jasinski 

Mrs. Victoria Jasinska 

Mr. & Mrs. Frank Jaskowiak 

Mr. & Mrs. Lester Jaskowiak 
Mr. & Mrs. Vincent Jastrzembski 
Mr. & Mrs. Joseph Jedral 

Mr. & Mrs. Frank Jegier 

Mr. & Mrs. Franciszek Jenczewski 
Mr. & Mrs. Joseph Jerzakowski 
Mr. & Mrs. John Jesensky 

Mr. & Mrs. Matt Jeziorski 

Mr. & Mrs. Stephen Johnson 

Mr. & Mrs. Emile Jozwiak 

Mrs. Hattie Jozwiak & Josephine 
Mr. & Mrs. Stanley Jozwiak 

Mr. & Mrs. Stanley Jozwiak, Jr. 
Mr. & Mrs. Chester Jurek 

Mr, & Mrs. Eugene Jurek 


Mr. & Mrs. Edwin Jurgonski 


r. & Mrs. Joseph Jurgonski 

r. & Mrs. Adam Kaczmarezyk 
{r. & Mrs. Edwin Kaczmarek 

r. & Mrs. K. Kaczorowski 

r. & Mrs. R. Kaczorowski 

{r. & Mrs. Roman Kajzer 

Mr. & Mrs. Edward J. Kalamaja 
Mr. Harry Kalamaja 

Mr. Albert Kalicki 

Mr. & Mrs. Casimir Kalicki 

Mrs. Josephine Kalicki 

Mrs. Wiktorja Kalinowska 

Mr. & Mrs. John Kalmar 

Mr. Stephen Kalmar 

Mr. Leo Kaminski 

Mrs. Veronica Kaminski 

Mr. & Mrs. Clem Kanczuzewski 
Mr. & Mrs. Leopold Kanczuzewski 
Mr. & Mrs. Ted Kanczuzewski 


Mr. & Mrs. Ignacy Kandzierski 
Mr. & Mrs. William Kaniewski 
Miss Julia Kapalezynski & Walter 
Mr. & Mrs. Wincenty Kapiszka 
Mr. & Mrs. Stanley Karasiewicz 
Mrs. Eleanor Karczewski 

Miss Gladys Karnafel 

Mr. & Mrs. Walter Karpinski 

Mr. & Mrs. Joseph Kasznia 

Mrs. Mamie Kaszmia 

Mr. & Mrs. Anthony Kazmierczak 
Mr. George Kazmierczak 

Mr. & Mrs. Peter Kazmierczak 
Mr. & Mrs. Stanley Kazmierczak 
Mr. & Mrs. Ted Kazmierczak 

Mr. Vincent Kendziora 

Mr. & Mrs. Anthony Kielton 

Mrs. Hattie Kielton 

Mr. Stanley Kielton 
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iz tions BP. atrons 


Mr. & Mrs. John Klemczewski 
Mr. & Mrs. Richard Klemczewski 


M 
M 


M 


r. & Mrs. Maryan Klodzinski 


Mr. & Mrs. Leonard Klosinski 
Mr. & Mrs. Theodore Klosinski 


r. & Mrs. Anthony Klosowski 
r. Melvin Klosowski 
arie & Clementine Klota 
r. & Mrs. Al Kolacz 
r. John Kolacz 
.& Mrs. Victor Kolacz 
. Walter Kolacz 


r 

r 
Mr. & Mrs. Walter Kolber (Phillipa) 
Mr 


.& Mrs. Walter Kolber 
r. Wladyslaw Kolesiak 


Mr. & Mrs. Anthony Kolodziej 


rs. Angela Kopezynski 

r. & Mrs. Frank Kopezynski 

r. & Mrs. Joseph Kopezynski 

r. & Mrs. Ted Kopezynski 

r. & Mrs. Stanley Korlowicz 

r. & Mrs. Joseph Kosciukiewicz 

r. & Mrs. Sylvester Kosciukiewicz 
r. & Mrs. Roman Kosiak 

r. & Mrs. John Kosinski 


Mr. Konstanty Koszyk 
Mrs. Dorothy Koval 


M 
M 
M 
M 
M 


rs. Helen Kowalski 

r. & Mrs. John Kowalski 

r. & Mrs. Roman Kowalski 
r. & Mrs. Vincent Koziatek 
r. & Mrs. Geo. Krakowski 


Mr. & Mrs. John Krochmal 
Mr. & Mrs. Al Krol 


M 
M 
M 
M 
M 


r. & Mrs. Wladyslaw Krol 

r. & Mrs. Alfred Kromkowski 
r. & Mrs. Al Kromkowski 

r. & Mrs. Anthony Kruk 

r. John Kruk 


Mr. & Mrs. Stephen Kruk 
Mrs. Rose Krupnik 

Miss Dorothy Kruszewski 
Mr. & Mrs. Joseph Kryszczuk 


M 
M 


Mrs. Catherine Kromkowski, & Victoria 


r. & Mrs. John Ksiezopolski 
r. & Mrs. Frank Kubasik 


Mr. John Kuchowicz & Family 
Mr. & Mrs. Walter Kuchowicz 
Mr. & Mrs. Edward Kuczmanski 


M 


r. & Mrs. Ervin Kuczmanski 


Mr. & Mrs. Harry Kuczmanski 
Mr. & Mrs. Richard Koczmanski 


Mr. Stanley Kuczmanski & Daughters 


Mr. Stanley Kujawa 
Mr. & Mrs. J. Kujawski, Sr. 


Mr. & Mrs. Sylvester Kulesia 
Mr. & Mrs. Robert Kulwicki 

Mr. & Mrs. Irwin Kurdys 

Mr. Peter Kurdziel 

Mr. & Mrs. Stanley Kurpiewski 
Mr. & Mrs. Casimer Kusz 

Mrs. Rose Kusz 

Mr. & Mrs. Frank Kuzmits 

Mr. Joseph Kwesterowski 

Mr. Joseph Kwiatek 

Mrs. Mary Kwiatkowski 

Mr. & Mrs. Sylvester Langner 
Mr. & Mrs. John Latosinski 

Mr. & Mrs. George Laughman 
Mr. & Mrs. Ignatius Lebiedzinski 
Mr. & Mrs. Sigmund Lebiedzinski 
Mr. & Mrs. Stephen Lebiedzinski 
Mr. & Mrs. Joseph Lechtanski 
Mr. & Mrs. Thomas Lechtanski 
Mr. & Mrs. Aloysius Leda 

Mrs. Sophie Leda 

Mr. & Mrs. Frank Lekarezyk 
Mrs. Mary Lemanski 

Mrs. Elizabeth Lepkowicz 

Mr. & Mrs. Elgin Lesniewicz 
Mr. & Mrs. Roman Lesniewicz 
Mr. & Mrs. Alex Lewandowski 
Mr. & Mrs. Frank Lewandowski 
Mr. & Mrs. John Lewandowski 
Mr. Joseph Lewandowski 

Mr. & Mrs. Walter Lewandowski 
Mr. & Mrs. Casimir Libertowski 
Mr. & Mrs. Chester Libertowski 
Mr. & Mrs. Casimir Lindorf 
Mrs. Helen Lindorf 

Mr. & Mrs. Casimer H. Lisek 
Mr. & Mrs. Casimir V. Lisek 
Mr. & Mrs. Chester Lisek 

Mr. John Lisek & Family 

Mr. & Mrs. Stanley Lisek 

Miss Virginia Lisek 

Mr. & Mrs..Clem Litka 

Mrs. Apolonia Lodyga 

Mr. Leonard Lodyga 

Mr. & Mrs. Victor Lodyga 

Mr. & Mrs. William Lodyga 
Irene & Josephine Lorence 

Mrs. Frances Losicki 

Mr. & Mrs. Vincent Losinski 
Mr. & Mrs. Raymond Lubawy 
Mr. & Mrs. Bill Lubelski 

Mrs. Sophie Lubelski 

Mr. & Mrs. Karl Lubinski 

Mr. & Mrs. Stanley Luc 

Mr. & Mrs. Edward Luczkowski 


Mr. & Mrs. Edward Lukasiewicz 
Mr. & Mrs. Edward Lukasiewicz 
(Meadow Lane) Z 
Mr. & Mrs. Edward Lukaszewski 
Mr. Martin Lukaszewski 
Mr. & Mrs. Anthony Lupa 
Mr. & Mrs. Chester Mackowiak 
Mr. & Mrs. Peter Mackowiak 
Mr. & Mrs. Bert Magdalinski 
Mr. & Mrs. Joseph Magiera 
Mr. & Mrs. John Majcher 
Mr. & Mrs. Chester Majewski 
Mr. & Mrs. John Majewski 
Mr. & Mrs. Bert Makowski 
Mr. & Mrs. Hieronim Makowski 
Mr. Ignacy Makowski 
Mr. John Makowski 
Mr. & Mrs. Sigmund Makowski 
Mr. Stanley Makowski 
Mrs. Agnes Manijak 
Mr. & Mrs. Frank Manijak 
Mr. & Mrs. Walter Manuszak 
Mr. & Mrs. Franciszek Markiewicz 
Mr. & Mrs. Leo Marshall 
Mr. & Mrs. William Maslowski 
Mr. & Mrs. John Matusiak 
Mr. & Mrs. Harry Matuszak 
Mr. & Mrs. Felix Matuszewski 
Mrs. Martha Matuszewski 
Mrs. Frances Mazgajczyk 
Mr. & Mrs. Francis McGowan 
Mr. & Mrs. Frank Mejer 
Mr. & Mrs. Walter Mezykowski 
Mr. & Mrs. Casimir Michalski 
Mr. & Mrs. David Michalski 
Mr. & Mrs. Ronald Michalski 
Mr. & Mrs. Eugene Micinski 
Mr. & Mrs. Louis Micinski 
Miss Bernice Mikolajczak 
Mrs. Clara Mikolajezak 
Mr. & Mrs:Clement Mikolajezak 
Miss Stella Mikolajezak 
Miss Victoria Mikolajczak 
Mrs. Catherine Mikolajewski 
Mr. & Mrs. Chester Mikolajewski 
Mr. & Mrs. Dominik Milik 
Mr. & Mrs. William Mixtacki 
Mrs. Katherine Mirocha 
Mr. & Mrs. J. Kelly Mirocha 
Mr. & Mrs. Vincent Mnichowski 
Mr. & Mrs. Stephen Mniszewski 
Mr. Izador Mociulski 
Mrs. Constance Molenda 
Mr. & Mrs Frank Molenda 
Mr. & Mrs. Stanley Molenda 
Miss Mary Moraczewski 


JUBILEE 
SOLICITATION 
COMMITTEE 


Seated Left to Right — Mr. Norbert 
Celichowski, Mr. Anthony Glon, Mr. 
Stanley Szarwark, Mr. Ernest Orlow- 
ski, Mr. Chester Lisek, Chairman; Mr. 
Aloysius Kromkowski, Mr. Ralph 
Muszynski, Secretary; Mr. Clem Miko- 
lajezak, Mr. Stanley Hes, Mr. Stanley 
Kazmierczak. 

Standing Left to Right — Mr. Ervin 
Kuczmanski, Mr. Robert Kulwicki, Mr. 
Clem Wlodarek, Mr. Anthony Chiszar, 
Mr. Leo Marshall, Mr. Sylvester Plenc- 
ner, Mr. Anthony Starzynski. 

ABSENT FROM PICTURE: Mr. Leo 
Niezgodzki, Mr. Chester Mikolajewski, 
Mr. John Pajakowski, Mr. Joseph 
Derda, Mr. Edward Kowalski, Mr. Bert 
Sowala, Mr. Casimir Pajakowski, Mr. 
Leonard Dobrucki, Mr. Louis Gale- 
ziewski. 


| 


retreat 


JUBILEE MEMORIAL 
GIFTS COMMITTEE 


Seated Left to Right — Mr. Anthony 
Gaczkowski, Mr. Chester Zakrocki, 
Mrs. Lillian Szczechowski, Mrs. Con- 

stance Molenda, Secretary; Mr. Stan- 
| ley Muszynski, Chairman; Mrs. Clara 
Gapinski, Mr. Joseph Kwestorowski. 

Standing Left to Right — Mr. John 
Klosowski, Mr. William Osowski. 

ABSENT FROM PICTURE: _ Mrs. 
Josephine Borkowski, Mrs. Agnes 
Kaczmarek, Mr. Anthony Zmudzinski, 
Mrs. Bernice Hoffman, Mrs. Irene 
Mucha, Mrs. Helen Pajakowski, Mrs. 
Joseph Janiszczak, Mr. Joseph Gadacz. 


JUBILEE PARISH 
SOCIETIES 
COMMITTEE 


Seated Left to Right — Mr. Joseph 
Nadolski, Mr. Eugene Micinski, Mr. 
Clem Kanczuzewski, Mr. Stephen 
Grzeskowiak, Mr. Daniel Chrzan, 
Chairman; Miss Germaine Banacki, 
Secretary. 

Standing—Mr. Eugene Wasielewski. 

ABSENT FROM PICTURE: Mrs. Mary 
Olejniczak, Mrs. Carrie Kolesiak, Mrs. 
Evelyn Lisek, Mrs. Cecilia Szulczyk, 
Mrs. Mary Nowak, Miss_ Lorraine 
Dominiak, Miss Loretta Nalepinski 
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Mr. & Mrs. Casimer Moroz 

Mr. & Mrs. Paul Morozowski 

Mr. & Mrs. Patrick Morra 

Mr. & Mrs. Joseph Moskwinski 
Mr. & Mrs. Florian Mroczkiewicz 
Mr. & Mrs. Frank Mrowczynski 
Mr. & Mrs. Joseph Mroz 

Mr. & Mrs. Joseph Mrozek 


Mr. & Mrs. Leon Mrozinski 

Mr. & Mrs. Richard Mrozinski 
Mr. & Mrs. Stanley Mucha 

Mr. & Mrs. Konrad Musialik 

Mr. & Mrs. Joseph Nadolski 

Mr. & Mrs. Charles Nagolski 
Mr. & Mrs. Bert Najdek 

Mr. & Mrs. Frank Nalepinski 
Mr. Alex Napieralski 

Mr. & Mrs. Sylvester Naumowicz 
Mr. & Mrs. Alex Nawrocki 

Mr. Frank Nawrocki 

Mr. & Mrs. Leonard Nawrocki 
Mrs. Irene Nemeth 

Mr. & Mrs. Walter Nering 

Mrs. Agnes Niedbalski 

Mr. & Mrs. Chester Niedbalski 
Mr. & Mrs. Sylvester Niedbalski 
Mr. & Mrs. Theodore Niedbalski 
Mr. & Mrs. John Niedosik 

Mr. & Mrs. John Niedzwiadek 
Mr. & Mrs. Stanley Niegosinski 
Mr. & Mrs. Alex Niespodziany 
Mr. & Mrs. Donald Niezgodzki 
Mr. & Mrs. Frank Niezgodzki 
Mr. John Nitka, Sr. 

Mr. & Mrs. John Nitka, Jr. 

Mr. & Mrs. Alex Nowacki (Warren) 
Mr. & Mrs. Alex Nowacki 

Mr. & Mrs. Edmund Nowacki 
Mr. & Mrs. Elgin Nowacki 

Mr. Frank Nowacki 

Mr. & Mrs. John Nowacki 

Mr. & Mrs. Eugene Nowak 

Mr. & Mrs. Frank Nowak 

Mr. & Mrs. Joseph Nowak 

Mrs. Julia Nowak 

Mr. Mathew Nowak 

Mr. & Mrs. Stanley Nowak 

Mr. & Mrs. Stanley Richard Nowak 


Mrs. Nowakowski & Mrs. Maciejewski 
Eugenia Nowicki & Gertrude Pajakowski 


Mrs. Cecilia Nycz 

Mr. & Mrs. Felix Nyczak 

Mr. & Mrs. Anthony Nye 

Mr. & Mrs. Walter Ogorek 

Mr. & Mrs. Bert Olejniczak 

Mr. & Mrs. Edmund Olejniczak 


Mr. & Mrs. Josenh Olejniczak 
Mr. & Mrs. Stanley Olejniczak 
Mr. & Mrs. Joseph Olszewski 
Mr. & Mrs. Walter Opaczewski 
Mr. & Mrs. Joseph Orlicki 

Mr. & Mrs. Ernest Orlowski 
Mr. & Mrs. Martin Orlowski 
Mr. & Mrs. Martin Orszulak 
Mr. & Mrs. Harry Ornat 

Mr. & Mrs. Stanley Orzulak 
Mr. John Osmonski 

Mr. Boleslaw Osowski 

Mr. & Mrs. Theophil Osowski 
Mr. & Mrs. Clement Otolski 
Mr. & Mrs. Harry Otolski 


Mrs. Pelagia Otolski 

Mr. Leo Paczkowski 

Mr. & Mrs. Richard Paczkowski 
Mr. & Mrs. Casimer Pajakowski 
Mr. & Mrs. Clem Pajakowski 
Mr. Ignacy Pajakowski 

Mr. & Mrs. John Pajakowski 
Mr. John Pankiewicz 


Mr. & Mrs. A. Papierski & M. Mielcarek 


Mr. & Mrs. Louis Paprocki 

Mr. & Mrs. William Parent 
Mr. & Mrs. Fred Paszek 

Mrs. Maryann Paulinski & Family 
Mr. & Mrs. Henry Pawelski 
Mr. & Mrs. Wladyslaw Pecina 
Mr. & Mrs. Lucian Peczkowski 
Mr. & Mrs. Joseph Pianstki 
Mr. & Mrs. Edward Piasecki 
Mr. & Mrs. William Piasecki 
Mrs. Sophie Piatkowski 

Mrs. Cecelia Piecuch 

Mr. & Mrs. Stanley Piecuch 
Mr. & Mrs. Vincent Piechocki 
Mr. & Mrs. Julius Piechorowski 
Mr. & Mrs. Frank Piekarski 
Mr. & Mrs. Walter Pierzchala 
Mr. & Mrs. Henry Pietraszewski 
Mr. & Mrs. Edward Pietrucha 
Mr. & Mrs. Joseph Pietryga 
Mr. & Mrs. Michael Pikieza 
Mr. & Mrs. Harry Pilarski 

Mr. & Mrs. Chester Piotrowski 
Mr. & Mrs. Richard Piotrowski 
Mr. & Mrs. John Pishnoff 

Mrs. Katherine Pishnoff 

Mr. & Mrs. Casimir Plencner 
Mr. & Mrs. Harry Plencner 
Mr. & Mrs. Lawrence Plencner 
Mr. & Mrs. Sylvester Plencner 
Miss Lucy Plewa 

Plocki Sisters 


Mr. & Mrs. Bruno Plonski 
Mr. & Mrs. Chester Plonski 
Mr. & Mrs. M. Plonski ~ 
Mr. Casimir Pluta 

Mr. & Mrs. William Pluta 
Mr. & Mrs. Ed. Podemski | 
Mr. & Mrs. Zygmunt Podlas, Jr. | 
Mr. & Mrs. Casimer Podlewski | 
Mr. & Mrs. Henry Polak 
Mr. & Mrs. Joseph Polak 
Mr. & Mrs. Fred Polonka 
Mr. John Poniedzielski | 
Mr. & Mrs. Leonard Prentkowsk) 
Mr. & Mrs. William Prentkowsk} 
Mr. Joseph Prestwor 

Mrs. Mary Przybysz 

Mr. & Mrs. Frank Puchala 
Mr. & Mrs. John Putek 

Mr. & Mrs. Andrew Pytlewicz 
Mr. & Mrs. Casimir Radecki 
Mr. & Mrs. Edward Radecki 
Mr. & Mrs. Frank Radecki 
Mr. John Radecki & Family 


Mr. Stanley Rafalski 

Mr. & Mrs. Michael Rafinski 
Mrs. Josephine Rakowski & Son: 
Mr. & Mrs. John Ramenda 

Mr. & Mrs. Benedict Rayter 
Mr. & Mrs. Joseph Regulinski 
Mr. & Mrs. Herman Rinke 

Mr. & Mrs. Sigmund Robak 
Mr. & Mrs. Walter Robak 

Mr. Leo Robakowski 

Mr. & Mrs. Kenneth Roberts 
Mr. & Mrs. L. Rogiers 

Mr. & Mrs. Edward Rogers 

Mr. & Mrs. Paul Romanowski 
Mr. & Mrs. Chester Rozanski 
Mr. & Mrs. Konstanty Rozanski 
Mr. & Mrs. Leo Rozniarek 

Mr. & Mrs. Boleslaw Rutkowski | 
Mrs. Clementine Ruszkowski 
Mr. & Mrs. Daniel Ruszkowski 
Mr, & Mrs. Alex Rybak 

Mr. & Mrs. Samuel Rybicki 
Mr. & Mrs. Sylvester Rybicki ~ 
Mrs. Jennie Rydzinski 

Mr. & Mrs. Alex Rys 

Mr. & Mrs. Stanley Rys 

Mr. & Mrs. Andrew Rzepka 
Mr. & Mrs. Walter Rzeoka 
Mr. & Mrs. A. Rzepnicki 

Mr. & Mrs. Casimir Rzepnicki 
Mr. Wojciech Rzepnicki 

Mr. & Mrs. Stanley Sabaj 

Mr. & Mrs. John Schoen 


De Lek ah 0 ATS 2 es ee ee ease 


JUBILEE 
LITERARY 
COMMITTEE 


Left to Right — Miss Carolyn Wis- 
niewski, Mr. Clem  Otolski, Miss 
Christine Czarnecki, Mr. John Szabo, 
Jr., Mr. Henry Sparazynski, Mr. Aloy- 
sius Kromkowski. 

Absent from Picture — Mr. Walter 
Vernasco, Chairman; Miss Eleanor 
Ciesielski, Secretary; Mr. Alfred 
Piechocki & Miss Gertrude Pajakowski. 


JUBILEE 
ART COMMITTEE 


Left to Right — Miss Maryann 
Paprocki, Miss Rita Kasznia, Miss Pat 
: Maeyens, Miss Theresa Dudek, Mr. 
Casimir Pluta, Mr. Joseph Wrobel, 
Chairman; Miss Roseann Mucha, Miss 
Ann Marie Kromkowski, Miss Christine 
Kazmierczak, Secretary. 

Absent from Picture — Mrs. Molly 
Zablocki, Head Typist. 


JUBILEE 
HOSTESS 
COMMITTEE 


Left to Right — Mrs. Bertha Cy- 
nowa, Mrs. Victoria Zalejski, Mrs. 
Verna Rzepka, Mrs. Hattie Kielton, 
Mrs. Catherine Wechnerowski. 
Absent from Picture — Mrs. Mary 
Nadolski. 
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Mr. & Mrs. 


Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 


Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 


Frank Schultz 

John Schymanski 
Leon Sciba 

Michael Sciba 
Alexander Serbinski 
Felix Siarkowski 


Mr. Mike Sieracki 
Mrs. Frances Sieradzki & Son 


Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 


Mr. & Mrs. 


Mr. & Mrs. 


Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 


Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 


Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 


Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 


Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 


Mr. & Mrs. 


Michael Sierzant 
Thaddeus Sikora 
Stephen Sikorski 
Michael Sivak 

Peter Skandis 
Casimer Skarupinski 
Frank Skibinski 
Alex Skoczylas 
Anthony Skorupski 
Frank Skorupski 
Sigmund Skorupski 
Anthony Skowronek 
Stanley Skowronek 
Anthony Skowronski 
Larry Skowronski 
Leonard Skowronski 
Anthony Skwiercz 
Adam Slaby 
Charles Slaybough 
Bert Sloma 


Mrs. Mary Smarszcz 


Mr. & Mrs. 


Mr. & Mrs. 


James Smuda 


Walter Smudzinski 


Mrs. Sophie Sniadecki 


Mr. & Mrs. 


Frank Smiegocki 
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. Louis Spvchalski 


. Edward Sroda 


. Edward J. Stachowiak 


. Felix Stachowiak 


. Stephen Stachowski 
. Joseph Starczewski 
. Anthony Starzynski 


. Walter Starzynski 


. Chestter Staszewski 


John Staszewski 


_ stanley Stepniewski 


. Bernard Stopezynski 


. John Strozewski 


. Anthony Strychalski 


. Ben Strychalski 


. Leon Strychalski 


Mrs. Bernice Stygar 


Mr. & Mrs 
Mr. & Mrs 
Mr. & Mrs 


r 
r. & Mrs 
18 


Mr. & Mrs 


r. & Mrs. 
r. & Mrs. 
r. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 


. Peter Stypezynski 


. John Szabo 


. John Szabo 
. Ted Szabo 
_& Mrs. 


Julius Szalay 

Stanley Szarwark, Sr. 
Ignatius Szczechowski 
Sylvester Szczechowski 
Ralph Szezepanski 
Stanley Szczypski 
Frank Szklarek 

Henry Szklarek 
Martin Szklarek 
Stanley Szklarek 
Adam Szuba 

. John Szuba 


Mr. & Mrs. Joseph Sobczak 

Mr. & Mrs. Joseph Sobezyk 
Susan & Alice Sobezyk 

Mr. & Mrs. Venceslaus Sobczyk 
Mr. & Mrs. Valentine Sobecki 
Mr. & Mrs. Marion Sobiech 
Agnes & William Sobieralski 
RP. Andrzej & Lucya Sobieralski 
Mr. & Mrs. Clem Sobieralski 

Mr. & Mrs. Walter Sobieralski 


Mr. & Mrs. Walter Sobieralski (Bendix) 
Mrs. Mary Sokolowski & Helen Szymanski 


Mr. & Mrs. Raymond Sommers 
Mr. & Mrs. John Sopezynski 
Mrs. Martha Sopezynski 

Mr. & Mrs. Bert Sowala 

Mr. & Mrs. Edwin Sparazynski 
Mr. Henry Sparazynski 

Mr. & Mrs. Stanley Sparazynski 
Mr. & Mrs. Theophil Sparazynski 
Mr. & Mrs. Vincent Sparazynski 
Mr. & Mrs. Chester Splawski 
Mrs. Marcianna Splitt 
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Mrs. Cecilia Szulezyk 

Mr. & Mrs. Joseph Szulezyk 

Mr. & Mrs. Joseph Szyja 

Mr. & Mrs. Roman Szymanowski 


Mrs. M. Szymanski & Mr. & Mrs. G. Molnar 


Mr. & Mrs. Lucian Szymanski 
Mr. & Mrs. Frank Szymczyk 
Mr. & Mrs. Frank Szymezyx 
Mr. & Mrs. Edmund Szynski 
Mr. & Mrs. Stanley Szynski 
Mr. & Mrs. Henry J. Taberski 
Mr. & Mrs. Edward Tafelski 
Mr. & Mrs. Raymond Tatfelski 
Mr. & Mrs. John Tarnocy 

Mr. & Mrs. George J. Tarr 

Mr. & Mrs. John Tobolski 

Mr. & Mrs. Al Tomaszewski 
Mr. & Mrs. Frank Tomaszewski 
Mr. & Mrs. James Tomaszewski 
Mr. & Mrs. Louis Tomezak 

Mr. & Mrs. Joseph Tomkiewicz 
Mr. & Mrs. Alex Trok 

Mr. & Mrs. Donald Trok 

Mr. & Mrs. Stanley Trzaskowski 


Mr. & Mrs. Joseph Trzcina 

Mr. & Mrs. Joseph Trzop 

Mr. & Mrs. Joseph Trzop (Olive) 
Mr. & Mrs. Walter Trzop 

Mr. & Mrs. Joseph Trzybinski 
Mrs. Stanislawa Turek 

Mr. & Mrs. Dominic Urbanski 
Mr. & Mrs. John Urbanski 

Mr. & Mrs. Marshall Van Laere 
Mr. & Mrs. Frank Vargo 

Mr. & Mrs. John Vargo 

Mr. & Mrs. Leon Wachocki 

Mr. & Mrs. Donald Wachowiak 
Mr. & Mrs. Frank Wachowiak 
Mr. & Mrs. Louis Wachowiak 
Mrs. Maryanna Wachowiak 
Mr. & Mrs. Stanley Wachowiak 
Mr. & Mrs. Felix Wadzinski 
Mr. & Mrs. Julian Walesiewicz 
Mr. & Mrs. Paul Waletzko 

Mr. & Mrs. Benedict Walorski 
Mr. & Mrs. Casimer Walorski 
Mr. & Mrs. Gene Walorski 

Mrs. Mary Walorski 

Mrs. Rose Walorski 

Mrs. Dorothy Walter 

Mr. Anton Wantuch 

Mr. & Mrs. Frank Wantuch 


Mr. & Mrs. Anthony Wasielewski | 


Mr. Eugene Wasielewski 

Mr. & Mrs. Ernest Wasikowski 
Mr. & Mrs. Novert Wasikowski 
Mr. & Mrs. Stanley Wasikowski 
Mr. & Mrs. Ernest Waslicki 

Mr. & Mrs. Robert Wasowski 
Mr. & Mrs. Casimir Wawrzyniak 
Mr. & Mrs. Edwin Wawrzyniak 
Mr. & Mrs. Joseph Wawrzyniak 
Mrs. Katherine Wawrzyniak 
Mr. Ted Wawrzyniak 

Mr. & Mrs. Vincent Wawrzyniak 
Mr. & Mrs. Walter Wawrzyniak 
Mr. & Mrs. Steve Wcisel 

Mrs. Catherine Wechnerowski 
Mr. & Mrs. Theodore Wegner 
Mr. & Mrs. Ernest Wendowski 
Mr. & Mrs. Eugene Wentland 
Mrs. Elsie Wesolowski 

Mr. & Mrs. Nick Wesolowski 
Mr. & Mrs. Stanley Wesolowski 
Mr. & Mrs. Bert Wieczorek 

Mr. & Mrs. Chester Wieczorek 
Mrs. Helen Wieczorek 

Mr. & Mrs. Zenon Widawski 
Mr. & Mrs. Clement Winkiewicz 
Mr. & Mrs. Joseph Winkiewicz 
Mr. & Mrs. Edwin Winkowski 
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Mr. & Mrs. Adolph Wisniewski 
Mr. & Mrs. Bernard Wisniewski 
Mr. & Mrs. Casimir Wisniewski 
Miss Clara Wisniewski 

Mr. & Mrs. Joseph Wisniewski 
Mr. & Mrs. Kasper Wisniewski 
Mr. & Mrs. Stanley Wisniewski 
Mr. & Mrs. Clement Wlodarek 
Mr. & Mrs. Frank Wlodarek 
Mr. & Mrs. Sylvester Wlodarek 
Miss Stella Wlodarski 

Mr. & Mrs. Walter Wojciechowski 
Mr. & Mrs. Stanley Wojnarski 
Mr. & Mrs. Bert Wojtasik 

Mr. & Mrs. Felix Wojtowicz 

Mr. & Mrs. Clement Wolkiewicz 
Mr. & Mrs. Marion Woodka 
Mr. & Mrs. Clement Wozniak 
Mr. & Mrs. Frank E. Wozniak 
Mr. & Mrs. George Wozniak 
Mr. & Mrs. Henry Wozniak 

Mr. & Mrs. Jerome Wozniak 


Mr. & Mrs. John Wozniak 

Mr. & Mrs. Theodore Wozniak 
Mr. & Mrs. Wojciech Wozniak 
Mr. Walter Woznicki 

Miss Angela Wrobel 

Mr. & Mrs. Peter Wrobel, Jr. 
Mr. & Mrs. Richard Wrobel 

Mr. & Mrs. Leon Wroblewski 
Mr. & Mrs. Stanley Wroblewski 
Mr. & Mrs. Valentine Wroblewski 
Mr. & Mrs. William Wroblewski 
Mr. & Mrs. Ernest Zablocki 
Zakowski & Cinal Family 

Mrs. Chester Zakrocki 

Mr. & Mrs. Herbert Zakrocki 
Mr. & Mrs. Arthur Zakrowski 
Mr. & Mrs. Eugene Zakrzewski 
Mr. & Mrs. Albert Zalas 

Mr. & Mrs. John Zalejski 

Mr. & Mrs. Walter Zalewski 
Mr. & Mrs. Walter Zapalski 

Mr. Konstanty Zarembka 


Mr. & Mrs. 


Mathew Zarembka 


Mr. & Mrs. Chester Zdoniak 


Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 


John Zdoniak 
Michael Zdoniak 
Stanley Zdoniak 


Mr. & Mrs. Edward Zepka 


Mr. & Mrs. 


Clem Zielewski 


Mr. Chester Zielinski 
Mrs. Rozalia Zielinski 


Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 


Mr. & Mrs. 


Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 
Mr. & Mrs. 


Mr. & Mrs. 


Al Ziolkowski 

Frank Ziolkowski 
Henry Ziolkowski 
Anthony Zmudzinski 
George J. Zmudzinski 
Chester Zmyslo 
Frank Zmyslo 
Michael Zmyslo 
Stanley Zmyslo 
Szynion Zakowski 


Casimer & Dolly Zultanski 


Mr. & Mrs. 


Re eal of Oh. Pp chad 


Although not members of St. Adalbert's Parish, the follow- 
ing priests and people offered to help in producing the 
Story of St. Adalbert's. 

For this and so many other reasons they are here listed 
as ‘The Friends of our Parish". 


Very Rev. Msgr. Otto Keller 


Rev. Herman Ziemba, O.F.M. 


Mrs. 


Harold Zyski 


Anna Kazmierczak 


Rev. 
Rev. 


Rev 
Rev 


Rev. 
Rev. 
Rev. 
Rev. 
Rev. 
Rev. 
Rev. 
Rev. 


Rev. 


Rev. 
Rev. 
Rev. 
Rev. 


Rev. 


Rev. 


Rev. 


Rev. 


Stanley C. Cak 
Joseph Ciecko, C.S.C. 
. Frederick Connelly 

. Stanley Dominik 
Stanislaus Gruza 
Albin J. Hosinski 
Theodore Janicki 
Wenceslaus Karp 
Joseph Lesniak 

John J. Moskal 
Casimer Moskwinski 


Valentine Myslicki, O.F.M. 


Bernard Niemer, C.S.C. 
Walter Pawlicki 

Leo Pisula 

Stanley Rdzok, C.S.C, 
Anthony Rzeszutek 

Matt Sienkiewicz 
Boleslaw Sztuczko, C.S.C. 
Andrew Topor 

Louis B. Wozniak 


Mr. and Mrs. George Barszcz 
Bert's Food Market 

Bert's Corner Inn 

Bob D.X. Station 

Mr. and Mrs. Byron Brooks 


Mr. and Mrs. Michael Buczkowski 
Mr. and Mrs. Thomas Buczynski 


Charlie's Tavern 


Chicago and Vicinity Club of 


Orchard Lake, Mich. 


Mr. and Mrs. Benjamin Crowell 


Dr Guy P. Curtis (Dentist) 
Compliments of a Friend 
Ervin’s Bakery 

Mr. and Mrs. Walter Frick, Jr. 
Dr. and Mrs. R. E. Grow 

Mr. and Mrs. Henry Janowski 
Miss Angela Jeziorski 

Miss Joan Jeziorski 

Mrs. Maryanna Jurek 

Mr. and Mrs. Frank Kalas 


Mr. and Mrs. Stanley Krol 

Mr. and Mrs Frank Latosinski 

Levy's Dry Goods 

Mr. and Mrs. Sigmund 
Misiukiewicz 

Nagy's Service Station 

Dr. and Mrs. J. S. Nesbit 

Patricia Ann Florist 

Palace of Flowers 

Mr. and Mrs. Louis Pierson 

Mr. and Mrs. John Pinter 

S & S Quality Cleaners 

Miss Helen Socha 

The Star Store 

So. Side Electric Co. 

Seeley’s Boot Shop 

George M. Tschida (Ins. Agency) 

Mr. and Mrs 

Mr. and Mrs. Stanley Zablocki 

Mr. and Mrs. Vincent Zdral 


Andrew Wroblewski 


pubilee Vile Gills 


COMPLETE CONFESSIONAL 


REMODELED reece seer In Memory of Fromk & Mary MakowSki coccccccccccccccsssescccseceseccsee. $600.00 
Donated by Parent Teachers Association; 
SANCTUARY! LAMPS ae = ee Felician Sisters Auxiliary; School Children ceccccccccsececcccccccccece.. $500.00 
VOTIVE LIGHT STAND 
(ST IOSEPHSA LTA R ne soe sees Donated by St. Joseph Young Men's Society ceccccsccsssssssesseossee $485.00 
1 PR. BRONZE CANDELABRA........... Donated by St. Adalbert’s Ushers Club cecceccoscccccsececccccceeccocecese. $375.00 
1 PR. BRONZE CANDELABRA........... Donated * by Holy Rosary Society 2... te ee $375.00 
1 PR. BRONZE CANDELABRA........... In Loving Memory of Our Parents: Cieglewicz & Kielton, 
Donated by Mr. & Mrs. John Cieslewicz cecscccccccoccccscocoecsccccccceceees, $375.00 
3 BRONZE MAIN ALTAR 
GANDEESTICR Seenecesee ern ean Donated by Holy Rosary Society ...2... te ee $300.00 
1 TRIPLE ALUMINUM 
PRIE SOLE UD sere ee cee eee ee Donated by St. Adalbert’s Holy Name Society ...ceescscescsssssesees $300.00 
1 TRIPLE ALUMINUM 
RIE. DIBUX hice arene acne Donated by God & Country Society, Group 335 ...... $100.00 
In Memory of Mr. & Mrs. A. Wilodarski eccccccccscsosesosecee. $100.00 
Mrsi& sors; Anthony vstrychalskis es ee oe S 50.00 
Mrs. Bertha s@ ynoweide casks pe eee $ 25.00 
Joseph-&. Marcice Nowcles (20. eet oer ee $ 25.00 $300.00 
saree 5 In Loving Memory of Kark & Marie Rinke 
sipee Meghintet het aie So Donated by Mr. & Mrs. Herman Rinke & Family ....cccccccssssese. $300.00 
REPOSITORY ee eee ee Donated by Mr. & Mrs. George Gadacz .ccccccecssscseesecsescocscceeeses, 5275.00 
2 PR. BRONZE ALTAR CANDLE- 
Donated by Young Ladies Sodality; Madonna Sodality; 
SUSE NNO ENE css Children“of Maryse e20g eo ae ee $270.00 
2 PR. BRONZE ALTAR CANDLE- 
STICKS (ST. JOSEPH ALTAR)...Donated by St. Joseph Young Men's Society? Ghictce eee $270.00 
1 PR. BRONZE ALTAR: VASEG......... Donated by Leopold & Joan Kanczuzewski cecceccccccccccecccsesceseocees. $195.00 
SPRY BRONZEVAGTIAR VASES! Donated by Mr. & Mrs. Casimir PajqkowSki ceeccccccscccccssoseseeoesc.. $195.00 
1 PR. BRONZE ALTAR VASEG......... Donated by Mr. & Mrs. Anthony GaczkowSki cocccccccccccccceccescesses. $195.00 
SACRIST Ys BELES 22. eee ee Donated by St. Adalbert’s Graduating Class of 1960 .............. $170.00 
DLALUBZOR. Ghee DE ee eee In Memory of Mrs. Ignatius Pajakowski 
Donatediby her 8*Children a4... /6: a0... eaten ene $150.00 
WADIUSTABLE- PEDESTAL ee Donated by Mr: & MrsPeter Fitas..1u0 6 .e nee $145.00 
TF ADJUSTABLESPERESTAL — eee Pamigtka Tow. Gwardyi Sw. Stanistawa, B. i Me cece... $145.00 
PADIUSTABLESPEDES LA. eae In Loving Memory of Michael & Helen Rozptoch; 
Donated by Adolph Wisniewski, Sigmund Misiukiewicz 
ond. Michael Buezkowski) Families 2.5.5 9 eee $145.00 
PADIUSTABLESPEDEST Ale ss sees In Memory of Valentine Buczyftski 
Donated by Mrs. Blanche Buczyfski v.eccccccccccsssssssesseccescescesceccecc., $145.00 
1 ADJUSTABLE PEDESTAL.................. Donated by the West Side Democratic Club ceececcecceccecc., $145.00 
] ADJUSTABLE PEDESTAL........5........ In Loving Memory of John & Mary Klaybor; 
Donated by Klaybor Ghildren®..0...) 0 en ee $145.00 


BRONZE MAIN ALTAR CRUCIFIX... Donated by Children of Mr. & Mrs. Vincent Sparazynski ......$140.00 
INFANT OF PRAGUE & WALL 


BRACKET .ccgus:aeee ee ee Donated by Mr. & Mrs. Chester Lis@k ccecccscsccssssccssseccsseecesseecccsese $140.00 
BRONZE ALTAR CRUCIFIX 
(ST. JOSEPH ALTAR ie nceeeee Donated by St. Joseph Young: Men si Society. ee $130.00 
BRONZE ALTAR CRUCIFIX 
(BV; MaALTAR) cee ee Donated by Young Ladies Sodality; 
Madonna Sodality; Children of Mary cecccccsscsssccsesscssssstsssesseeseess $130.00 


Our numerous Benefactors, who gave an outward expression 
of profound faith and wholehearted love for God, towards our 
efforts for the beautification of Our Lord's House. We at St. 
Adalbert's can indeed say, ‘‘Lord it is good for us to be here”. 


LA TUBS OF ST. CECILIA (8... Poncied soy crac ec ete Noire cee) ee de $122.00 
SINGLE ALUMINUM PRIE DIEUX.... Donated by St. Joseph Young Men's Society ........ccccccccssosssseoee 5110.00 
SINGLE ALUMINUM PRIE DIEUX.... In Loving Memory of Mr. & Mrs. Leon Karnafel and 
Family; Donated by Gladys & Joseph Karnatfel oocccecccccccccsscsseees 5110.00 
SINGLE ALUMINUM PRIE DIEUX....In Loving Memory of Arthur Golubski 
Donated by Mrs. Catherine Golubski .oocccccccccccccccosesececscesescseees 5110.00 
COED SEQUINS» ALTAR LACE... Donatedsby «Mr, wHenry Spardzynski eke oh, $100.84 
1. MAIN ALTAR CANDLESTICK....... In Loving Memory of Leon & Anna Langner; 
POMGISG SOC uuCren Sn igeter kere. hack ee A a $100.00 
1 MAIN ALTAR CANDLESTICK........ Donated by Sylvester & Stella Lagner & Fam. coeccececcccsccees. $100.00 
1 MAIN ALTAR CANDLESTICK........ Donated by Bert and Rose LONgQner ...c.c.cecossscisescccsscsocectseeeseceseess $100.00 
4 PRIESTS’ NYLON ALBS 
ROOD olen tee ge ras, ae Pondted: by ‘Gourt of Mary Society cess ikcssscceccecseosiocolecese, $100.00 
4 PRIESTS’ NYLON ALBS 
AGI d 3) Bs Oy Se an In Memory of Franciszek Osowski Stanley & Aleksandra; 
Donated by Mrs. Mary Osowski and William Osowski........ $100.00 
PO YOVWATERS FONT ce en Donated by Mr. & Mrs. Chester ZOkrocki ceccccccccccccososssssesseseceeee. $ 85.00 
HOME WATERS FONT. gem ae oe Donated by Mr. & Mrs. Stanley Nitka & Fam. ceccccccccccccssssssseseeees $ 85.00 
HOMO WATER PONT 22 oes Deteted loyaMr. Casimir) Deranek <0) 28 ee elec, $ 85.00 
MOLY EVA BRE ONT ie foes; Donated by Mrs. Mary Osowski & William Osowski veces. $ 85.00 
Hare Were? FONT: eee secs Donated by Mr. & Mrs. Vincent LOrence v.ccccccccssscssscssscsessseseseees $ 85.00 
POL YawaA TER FONT 4.008... oe Donated by Mr. & Mrs. Stanley Muszyfski and Ralph ........ $ 85.00 
HOLY WATER POT & SPRINKLER... Donated by Mr. & Mrs. Leo Niezgodzki & Fam. cececccccsssssssee. $ 77.50 
COTHIC CHASUBLE (WHITE).......... Donated by Walter & Lillian Hojnacki ......ccccccccscssssccstesecorsssseees % 72.00 
GOTHIC CHASUBLE (GREEN)......... In Loving Memory of Franciszka Kazmierczzak; 
Donated by husband, Wojciech Kaémierczak oooceccecescsscsssesees $ 72.00 
GOTHIC CHASUBLE (PURPLE))........ Donated by Aloysius Kromkowski Family w...c.ccccscccssesssseesssseees S 72.00 
GOTHIC GHASUBLE (RED)sc8...2.4.. Donated by Mrs. Josephine Rakowski ceeccccccccccccsecccccceseccesececeeeee. $ 72.00 
PAA ers PAR MISSAL 28 cbc cock bess In Loving Memory of Stanley Grzadziela; 
Donated by wife, Mrs. Mary Grzqdzielat woceeccccccsssscssssessssesseees $ 70.00 
CONFESSIONAL PRIE DIEUX........... In Memory of Adalbert & Leona Majcher coecccccccscscccscsesesseseesese $ 65.00 
CONFESSIONAL PRIE DIFUX........... Ofiara Tow. Gwiazdza Zwyciestwa, Grupa 83, Z.N-P. ........$ 65.00 
CONFESSIONAL PRIE DIEUX........... Donated by Mr. & Mrs. Frank Sniegocki & Son veeececcccsssesseseee: $ 65.00 
CONFESSIONAL PRIE DIEUX........... Donated sby Victoria *Kromkowski .ccteilictesstscaccestesercsecoossceasecs. $ 65.00 
CONFESSIONAL PRIE DIEUX........... In Memory of John Kromkowski;; 
Donated by Mrs. Catherine KromkowSki .....ccccccsssscsssssssesseseseees 5 65.00 
CONFESSIONAL PRIE DIEUX........... In Thanksgiving for Blessings received; 
Donated by Mr. & Mrs. Martin’ Orlowski ..c...:.ccsccssscsssssocecosesoees $ 65.00 
GOLD EMBROIDERED 
1234 Sad Us 5 uty aa Maoh oe oa Oe Donated by Mr. & Mrs. Stanley Piecuch ....jeccecccsssssestssesseseeee: 5% 64.00 
GOLDZSEQUINS ALTAR LACE... Donated by Mr. Mrs. Stanley Klaybor (.2..0:c...cceccccscasecescessacves S 64.17 
GOLD SEQUINS ALTAR LACE......... Donated by Mr. & Mrs. John Klemczewski ....ccccccccssesescsssessesesee. 5 64.17 
GOLD SEOUINS ALTAR: LACE 27... Doncteds by iMirs® Cecilia sadacz, eo cide coccestbereetisccesasess S 64.17 
GOLD SEQUINS. ALTAR LACE:........ Donated by Mr. & Mrs. Eligius Walorski & Fam. veces: ® 64.17 
GOLD EMBROIDERED 
Pte DINE Siro ty tee cere Donated by Mr. Joseph Kwestorowski ...ccccccccccsssssssscscssssececsesesees $ 57.50 
SOONG LUARY CHAIRS «cee Dancied yby vremesc: borry Lorenci2:) 3) nen, % 56.25 
ScDANGTUARY. CHAIRS. .cccicckcescess Doncteduov Mre [Our cr k lOSOWSKD ois scenice cts osscdheotncicn. D..96.25 
Drom NS ROAR YSC@HAIRS cicntsontc Donated by Mr. & Mrs. Harry Plencner ...c.cescccsssssssesseseesesseseeee: $190,290 
WHITE EMBROIDERED 
Ney LINEN asters toe der I Loving Memory of Stanley Nycz; 
Dongieds iby Wires Ceci yG7 lec. tee vccctyinsdtlecsccteae threes. $ 51.00 
ROMAN CHASUBLE (WHITE))........... Donated by Mr Ge Mre: Alex Rys & Fam, acct csccssscsc-saeeasaan. $ 50.00 
ROMAN CHASUBLE (BLACKR)........... Donated by Mr. & Mrs. Ladislaus Borkowski ..cccccccccccsscssssesees $ 50.00 
ROMAN CHASUBLE (RED)......000000... DonctedsbyuMre Rita Carroll dr Forni oo.iac sane: $ 50.00 
ROMAN CHASUBLE (PURPLE)......... Donated by Mrs. Mary Osowski & William o..ccccccccccccssssssseeeee $ 50.00 
ROMAN CHASUBLE (GREEN).......... Donated by Mr. & Mrs. Henry Dygulski & Fam. oo.ceeeccccccee 5 50.00 
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Aubilee Vileonah Gifts 


WHITE EMBROIDERED 

ALTAR OLINEN eee ct eae 
2 SANCTUARY CHAIRS 
2 SANCTUARY CHAIRS 
CREDENCE TABLE 


Hemme nee e eee eraseees 
Pee eee rrr res 


POO enw ee etre recesses eereresees 


PRIEST SURPLICE ace 
2 BRASS LIGHTERS & 
EAL INGUISHERS aware ee 


PRIEST'S SURPLICE 
PRIEST'S SURPLICE 
PRIEST'S SURPLICE 


Oem meee wee eoeeeeereseeseeees 


WHITE EMBROIDERED 

ALTAR LINENS Se ee. eee 
FELT ALTAR CLOTH 

(MAING ALTAR A ane eee 
BRONZE HOLY WATER FONT 

(SACRIS TY )icctereheteaata eer 
WALESBRAGCK Eh grat mien eee 
GOLD EMBROIDERED 

ALTAR SLINEN (steers eres 
PRIEST'S NYLON ALB (GREEN)...... 
PRIEST'S NYLON ALB (GREEN )...... 
PRIEST'S NYLON ALB (GREEN)... 
PRIEST'S NYLON ALB (GREEN)...... 


ALTAR VIGIE LAMP) tee 
ALTAR VIGID CLAMP. caesar 
ALTAR ViGIic LAMPS ee neat 
ALTAR VIGIES LAMP. seca n ae 
ALTAR WVIGIEI LA MPae eee eee 
ALTARS VIGIDG LAINE Suen ete ee 
ALTAR VIGIUIIA Mi Seeee een: 
ALTAR@VIGILI LAMP ee. eens 
ALTAR SVIGIL- DAMP seer nee 


Donated by Mrs. Hattie Kielton and 
Mr. ‘& Mrs. Stanley -Ciesielskit2- =. .an-sie ee ee $ 47.50 


Donated by Mr. & Mrs. Louis E. Micinski ..cccccccscccsssssssssssssessoees $ 37.50 
Donated by Mr. & Mrs. Henry Won voeccccccccccscssssssssssecececee. $ 37.50 
In Memory of Walter Brzyski; 

Donated ; by Wife “Martha ates) ee $ 37.00 
In Memory of Adalbert & Leona Majcher .....cccccsssssesssssssseeseese. $..34.50 
In Memory of Leon & Anna Langner; 

Donated thy Children 7252. ee $ 33.00 
Donated by Mr. & Mrs. Daniel Chrzan & Fam. ceccccccccsscsssseseseees $ 33.00 


In Memory of Frank Kendziora & John Nawrocki 


Donated by Alex Nawrocki & Family ...ccccccccccccscsscossssoesesegeeees $ 33.00 
Donated by Mr. & Mrs. Matt Hartozinski & Fam. ceccccsccssssseseee. $ 32.50 
Donated by Mr. & Mrs. Casimir Lisek; 

Mrs. Cecilia < Szulezy ki ai. ccwvales ect eo $ 30.00 
Donated by Mr. & Mrs. Chester Borowski & Fam. ceeccssesssssese: $ 30.00 
Donated by Mr. & Mrs. John Staszewski & Fam. voeccccccccccsssses. $ 28.75 
In Loving Memory of Irene Zultanski; 

Stanley & Sophie Zulttamski; Donated by 

Mr. & Mrs. T. Klosifiski & Gene; H. & C. Zultomiski woos. $ 28.75 
Donated by Mr. & Mrs. Joseph Janiszezak ..eccccccscssssssssesescscsceees $ 28.50 
Donated by Mr. & Mrs. Alex Sieracki.....5....ucste ee $ 28.00 
Donated by Vincent & Veronica Sparazyfski..... cesses $ 27.50 
Donated by St. Adalbert’s Holy Name Society ...c.cccssssescseeee: $ 26.00 
Donated by Mr. & Mrs. Felix Wojtowicz and children. .......... $ 25.88 
Donated *bytSMreHenry] Ast nn nett ee ee $ 25.00 
Donated by Aloysius Kromkowski & Family w.c.ccccssessseeees 5 25.00 
Donated by Mr. & Mrs. Alex Andrzejewski o..ceccssecssssseseses 5 25.00 
Donated by Mr. & Mrs. S. Gapirski;; 

John *Poniedzielskig oi ccccssceeet cue eee ae $ 25.00 
Donated by Mr. & Mrs. Paul MorozowSski ..........:.cscccsssessecssenes $ 24.00 
Donated by Mr. & Mrs. John Szabo & Soms ...cccccccccsssssersseonpsees $ 24.00 
Donated bysMr::Demiel Morozowski®.s....9:5.0 eee eee $ 24.00 
onated*by Mr-& Mrs. stonley Mucha t2ncc.ee..ee enn $ 24.00 
Donated by Mrc& Mrs. lohn Holtman densc2.-eee eee $ 24.00 
Donated by john’ & Victorict:Zclej skins. sstuc aces eee eee $ 24.00 


In Loving Memory of Stanley & Victoria Fujawa occ $ 24.00 
Donated by Mr. & Mrs. John Nowak 
Donated by Mrs. Caroline Borowski 


WHITE EMBROIDERED 


AT EARaLINEN S005 ee ok Donated by Mr. & Mrs. B. Sowadla & Fam eececceccccccosececceccccen. $ 21.38 
FELT ALTAR COVER (B.V.M)).......... Donated by Mr. & Mrs. Thaddeus Sierdcki coc... $ 21.00 
FELT ALTAR COVER 

Cob OED wee. ft ee eee. e Donated by Mr. Matthew Sierackiec..cccccscsoccccosseocsecoscessoscceecsees, $ 21.00 
PRIEST'S LINEN ALB (GOLD)........... Donated by Mr. & Mrs. Anthony Gdddcz veeeccescccccccseceeeeeec cc. 20.00 
GOLD TABERNACLE CURTAIN........ Donated by Rose Ann & Mary Lou Muchat eeeeecccccc $ 20.00 
PSANGIUARY, CHAIR) = Vasey: Donated by Pearl Borzeszkowski cocccccccccccccssccececccscceccosecesecs.... % 18.75 
BoANGLIUARY CHAIR.*....0 ha PongtedsbyaMissa Virginia Lisek” ee me $ 18.75 
Dnt PAR YE CHAIR «81-8 © Donciedepys Mran ctor liscloss we ie $ 18.75 
ING UAT Y CHAIN sh. oe oe Donated by Mr. & Mrs. Frank Bodish & Fame oeeccccccccccoseesescess. $ 18.75 
MPOANGIUARY CHAIR. 0 eee Donated by Mr. & Mrs. Alfred Piechocki & Fam. .................. % 18.75 
WoOANCTIUARY CHAIR .2e 1. ..5.. Donated by Mr. & Mrs. Irvin Kurdys ceccscccccsccsssccssecocccecsosecoscccce $ 18.75 
PoANGTUARY* CHAIR. 7.3. cae ok. DonatedsbyeMr a Welter Koldezs) ie $ 18.75 
IBCANC TUARYZCHAIR: © wee Donated by Mr) Eugene Staszewski ceses-ccccecossscseccosecscceveccesecess. % 18.75 
I OANGIUARY.CFAIR «2. eae Donated by Mr. & Mrs. Frank Piekarski coecccccccccccececececececeeee. § 18.75 
TIGANGIUAR YeCHA TR, 0 eiee crs Donated by James Tomaszewski & Family cocccccccccccccssssscsesseeee ® 18.75 
PO ANCTUARY<CHAIR es aceh is Donated by Mr: & Mrs. Alex Dlugosz oocccccccsccsccscsssssssscssosooees $ 18.75 
IESANGTUARY cGHAIR cote P| Donated by Miss Bernice KatmiercZak cecccccccccccsccssssesesesesesecees $ 18.75 
IBDANGIUARY CHAIR? oe. In Loving Memory of Max Szymanski; by wife Louise........ $ 18.75 
IES ULAR Yo GrAlIne. eet Doncisdabys Lomisesriidwirt ens ek ee ee % 18.75 
MOANCTUARY CHAIRD 2... Denctecuny MrestnemeasHottmcn .=...0 ai ce te $ 18.75 
LPMANGIOAY CHAIN sco 8 Donated by Peter & Josephine Dyszkiewicz ceeccccccccecosececese. $ 18.75 
de PU AR YO GHAIR ccc vc. Donated by Mr. & Mrs. William Prentkowski veecccccccccscscsssseee $ 18.75 
BEOUIEMMaMISGAL cy hig ees In Memory of Mr. & Mrs. Nick Petralics ....c.ccccsssscssssssscssssssseesees $ 18.00 
HEC eee MiaG hl ee keene ee ae Donated by Norbert Celichowski Family o...ccccccccsssssssesesseseee: 5 18.00 
a PREP RSTY WTA 2g (a A an 2 a In Loving Memory of Stanley & Victoria Fujawa veececcccssses. $ 18.00 
BAG role Olle STOCK... 3s) In Loving Memory of Stanley & Victoria Fujawa veces. $ 18.00 
GOLD TABERNACLE CURTAIN........ Donated by Mr. & Mrs. Syl. SzczechowSki ....cccccccssssssssssseeeees $ 15.00 
SINGLE. OIL STOCK & RING......0...:. Donated by Barbara & Dennis Chrzdnn .....c.eccscssescesssssesseseeeee: $ 12.50 
6 LARGE BRONZE CANDLE 

LAME) UN ge 55 ion faa a ee Donated by Mr. & Mrs. J. Moskwitiski ..cccccccccccscsssscsssssseccsesscece. $ 11.80 
14 SMALL BRONZE CANDLE 

BURNER Sh cs altace .... Donated by Mr. & Mrs. W. Prentkowski ccccccccccccccsssssssccssscesecesees $ 11.20 
14 SMALL BRONZE CANDLE 

IBULR Iemma 8 eb) pale ns Donated by Mr. & Mrs. Andrew Rzepker ........cceccccceccssssosceseee: $ 11.20 
RED TABERNACLE CURTAIN............ In Thanksgiving, Ernest Orlowski Family o...cccccccscsessssseseess. $ 10.00 
GREEN TABERNACLE CURTAIN......In Thanksgiving, Joseph Futa Family ..cccccccccccssssssssecssseesssssee $ 10.00 
VIOLET TABERNACLE CURTAIN..... Donated by Shirley & Richard Hojnacki cccccccccsssssssscsecsesseeseeseee $ 10.00 
2 SETS OF WATER «& 

DVI Ee RU rir ee Ss Donated by Mr Richard "Klosowskis <scieeccohescdeteoscn wares. $ 9.00 
AGING (GOLD): idee ecu, Donated: by Mr. ‘Theadore NOwack osc ccccssecissestesetccsensscecsesacoere 5 7.80 
A CINCTURESAIGREEN) oie vito Donmied by ciimotty GcaqudyLisek. a... clawitee oo salen wince. $ 7.80 
AMONG TURES PURPLE) 2.i.2.2al osc Doncieds bye Acnes Kaczmarek sy ve eo ey areas $ 7.80 
GOLD EMBROIDERED 

ALAR aeAGE an Fane er ina Nomescivincslosenh ruta pramily 120). te eta ke es he Ys 
REST oe Lue sie eee ee Poncled ary rm &cthrynetPiekorski so: nate. 8e) alte edasec, in $ 7.00 
WIANEKY NABOZENST W icsicossucr tes Donated by Dennis, Timothy, Thaddeus Sieracki ........0000.... $ 4.75 
A BUAEIOONUG UES tye eat ae i al Donated by Lawrie, Richard, Randy & Nancy Futa ............ $ 4.00 
NSB E 2a5) £8 EBD ee ie ea A Rl ieee CO Donated by Miss Christine Ann Hoffman o..eeccccccccsssssssseseseee: $ 2.25 
COMMUNION PATENG.........cceeeee Donated by Boy Scouts; Cub Scouts; Camp Fire 

Seba Siceuliiteary ole Acalnert Se arisen eee, $ 60.00 
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Monetary Danae eee the 
nicl Vee eee Gifts 


$100 00 
Mrs. Angela Splitt 
$50.00 


Mr. and Mrs. Vincent Losinski 
Mrs. Constance C. Molenda 

Polish Women’s Democratic Club 
Mr. and Mrs. Peter J. Wrobel, Jr) 


$30.00 
Mr. and Mrs. Andrew Papierski 
$25.00 


Mr. and Mrs. Bert Andrzejewski 

Mr. and Mrs. Stanley Borzeskowski 

Mr. and Mrs. Edward Cukrowicz 
and Family 

Miss Mary Klota 

Miss Clementine Klota 

Mr. and Mrs. Florian Mroczkiewicz 

Mr. and Mrs. Edward Sroda 

Mr. and Mrs. Stephen Weisel 

Westen State Bank 

Mr. and Mrs. Zenon Widawski 

Mr. and Mrs. Kasper Wisniewski 

$20.00 


Mr. and Mrs. Stanley Burzynski 
Mr. and Mrs. Joseph E. Haynes 
Mr. and Mrs. Anthony Kielton 
Mr. and Mrs. Joseph Kopcezynski 
(Prast) 

Mr. and Mrs. John Schoen 

Mr. and Mrs. Stephen Sikorski 
Mr. and Mrs. Henry Szklarek 

Mr. and Mrs. Stanislaw Szklarek 


$15.00 


Mr. and Mrs. Joseph Billisitz 
Mr. and Mrs. Stanley Binkowski 
Mr. and Mrs. Leo Bukowski 
Mr. and Mrs. Anthony Chiszar 
and Family 
Mr. and Mrs. Joseph Derda 
Mr. and Mrs. Daniel Golubski 
Miss Stella Karasiewicz 
Mr. and Mrs. Anthony Klosowski 
Mr. and Mrs. Sigmund Lebiedzinski 
Mr. and Mrs. Stanley Muszynski 
and Ralph 
Mr. and Mrs. John Putek 
Mrs. Frances Sieradzki 
and Stanley 
Mr. and Mrs. Bernard Stopezynski 
Mr. and Mrs. Walter Wawrzyniak 
Mr. and Mrs. Joseph S. Wisniewski 
Mr. and Mrs. Matthew Zarembka 


$10.00 


Mr. and Mrs. John Adamski 
Mr. and Mrs. Carl Babinski 

Mr. Hipolit Aleksandrowicz 

Mr. and Mrs. Norman Bartkowiak 
Mrs. Anna Bolodar 

Mr. and Mrs. John Bonczynski 

Mr. and Mrs. Stanley Bonkowski 
Mr. Walter J. Borkowski 


Mr. and Mrs. Joseph Borowski 
Mr. and Mrs. Anthony Borowski 
and Family 
Mr. and Mrs. Leo Botka 
Mr. and Mrs. Walter Botka 
Mrs. Alice Brambert 
Misses Frances and 
Josephine Brambert 
Mr. and Mrs. Anthony Brzezinski 
Mr. and Mrs. Clement Brzezinski 
Mr. and Mrs. Chester Brzyski 
Mr. and Mrs. Joseph L. Burzynski 
Mr. and Mrs. Joseph Buszkiewicz 
Mr. and Mrs. Alex Buziak 
Mr. and Mrs. John Chmielewski 
Mr. and Mrs. Stanley Cholasinski 
Mr. and Mrs. Boleslaw Cholewezynski 
Mr. and Mrs. Joseph Chrzan 
Mr. and Mrs. Joseph L. Ciesielski 
(Walton) 
Miss Dorothy Ciesielski 
Mr. and Mrs. Frank Cwidak 
Mrs. Bertha Cynowa 
Mr. and Mrs. Chester Dlugosz 
Mr. and Mrs. Francis Drzewiecki 
Miss Margaret Drzewiecki 
Mr. and Mrs. Louis Ellis 
Mrs. Joan Fisher 
Mr. and Mrs. Walter Frasz 
Mr. and Mrs. Casimir Gorniewicz 
Mr. Henry Gudynowski 
Mrs. Urszula Gudynowski 
Mr. and Mrs. Stanley Hes 
Mr. and Mrs. John Hominuik 
Mr. and Mrs. G. John Horvath 
and Family 
Mr. and Mrs. Edd Howard 
Mr. and Mrs. Alex Ilezak 
Mr. and Mrs. Stanley Janiak 
Mr. and Mrs. Alex Jankowski 
Mr. Aloysius Jastrzembski 
Mr. and Mrs. Adam Kaczmarezyk 
Mr. and Mrs. Ksawery Kaczorowski 
Mr. and Mrs. Raymond Kaczorowski 
Mr. and Mrs. Roman Kajzer 
Mr. and Mrs. Ignacy Kandzierski 
Mr. and Mrs. Stanley Karasiewicz 
Mr. and Mrs. Walter Karpinski 
Miss Christine A. Kazmierczak 
Mr. Jerome A. Kazmierczak 
Mrs. Hattie Kielton 
Miss Josephine Knapp 
Mr. and Mrs. Ollie Knudson 
Mr. and Mrs. Walter Kolber, Jr. 
Mr. and Mrs. Teofil Kopczynski 
(Bendix) 
Mrs. Helen Kowalski 
Mr. and Mrs. John Kowalski 
Mr. and Mrs. Stephen Kruk 
Miss Mary Kuchowicz 
Mr. and Mrs. Wladyslaw Kuchowicz 
Mr. and Mrs. Richard Kuczmanski 
Mr. and Mrs. John Latosinski 
and Family 


Miss Marianne Lemanski 

Mr. Joseph F. Lewandowski 

Mr. and Mrs. Casimir Lindorf 

Mr. and Mrs. Casimir Lisek 
(Warren) 

Mr. and Mrs. Clem Litka 

Mrs. Bernice Lorence 

Mr. and Mrs. Bill Lubelski 

Mr. and Mrs. Karol Lubinski 

Mr. and Mrs. Bert Magdalinski 
and Family 


Mrs. Agnes Manijak 

Mr. and Mrs. Frank Manijak 

Mr. Thomas Manijak 

Mr. Walter Manijak 

Mr. Frank Mejer 

Mr. and Mrs. Boleslaw Mixtacki 

Mr. and Mrs. Stanley Mixtacki 

Mr. and Mrs. Casimir Moros 

Mr. and Mrs. Patrick Morra 

Mr. and Mrs. Theodore Niedbalski 

Mrs. Helen Nycz 

Mr. and Mrs. Bert Olejniczak 

Mr. and Mrs. Edmund Olejniczak 

Mr. and Mrs. Harry Otolski 

Mr. and Mrs. Fred Paszek 

Mr. Casimir Pawelski 

Mr. and Mrs. Lucian Peczkowski 

Mr. Bronislaw Piechorowski 

Mr. and Mrs. William Pluta 

Mr. and Mrs. Joseph Podelwitz 

Mr. Konstanty Ratkiewicz 

Mr. and Mrs. Stanley A. Rzepka 

Mr. Wojciech Rzepnicki 

Mr. and Mrs. John C. Sniadecki 

Miss Alice Sobczyk 

Mr and Mrs. Joseph Sobczyk 

Mr. and Mrs. Clement Sobieralski 

Mr. and Mrs. Stanley Szarwark, Sr. 

Mr. ‘and Mrs. Stanley Szczypski 

Mr. and Mrs. Frank Szklarek 

Mr. and Mrs. Stanley Szklarek 

Mr. and Mrs. Adam Szuba 

Mr. and Mrs. Eugene Szymanski 

Mr. and Mrs. Lucian Szymanski 

Mr. and Mrs. George Tarr 

Mr. and Mrs. Joseph Trzybinski 

Mr. and Mrs. John Urbanski 

Mrs. Katherine Wechnerowski 

Miss Joan Rita Widawski 

Mr. and Mrs. Bert Wojtasik 

Mr. and Mrs. Adalbert Wozniak 

Mr. and Mrs. Theodore Wozniak 

Mr. and Mrs. Richard P. Wrobel 
and Family 


Mr. Valentine Wroblewski 

Mr. and Mrs. William Wroblewski 
Mr. and Mrs. John Zalejski 

Mr. and Mrs. Walter Zapalski 

Mr. and Mrs. Frank Ziolkowski 

Mr. and Mrs. Henry Ziolkowski 
Mr. and Mrs. Stanley Zmyslo 

Mr. and Mrs. Harold Zyski 


$5.00 


Mr. and Mrs. Byron Brooks 

Mr. Ralph Bukowski 

Miss Sylvia Bukowski 

Mr. and Mrs. Rafal Chrobot 

Mr. and Mrs. Cyril De Loof 
Mrs. Lucy Drabecki 

Mr. and Mrs. Alex Ewald 

Mr. and Mrs. Michael Grzeszczyk 
Miss Rita Janiak 


Mr. and Mrs. Rchard Jasinski 
Mr. and Mrs. Frank Kurowski 
Mr. Leonard Mixtacki 
Musialik Family 

Miss Nancy Nitka 

Mr. and Mrs. Frank Radecki 
Mr. and Mrs. John Ramenda 
Mrs. Jennie Rydzynski 

Mr. and Mrs. John Stevens 
Mrs. Magdalena Stuglik 


Mr. and Mrs. Henry Stypczynski 
Mr. and Mrs. Joseph Trzop 

Mrs. Elizabeth Wesolowski 

Mrs. Alice Wierzbicki 

Mr. and Mrs. Ernest A. Zablocki 
Mr. Martin Zalejski 

Mr. Konstanty Zarembka 

Mrs. Marie Zygulski 

$4.00 

Mr. John Krochmal 


Monetary SDAA Pare [aeercls the 
Byer ae Cleaning of the Arredl 


$200.00 
Holy Rosary Society 


$100.00 

Holy Name Society 

Mr. and Mrs. Steve Lebiedzinski 
Madonna Sodality 
Parent-Teachers Association 

St. Adalbert’s Ushers Club 


$50.00 
8th Grade Graduating Class 


Mr. Stanley Kujawa and Mr 
& Mrs. Anthony Derda 


$40.00 
Mr. and Mrs. Jerome Janiak 
$30.00 


Mr. and Mrs. Frank B. Schultz 


$25.00 


Mr. and Mrs. Carl Babinski 

Mr. Eugene Bikowski 

Mr. and Mrs, Stanley Fiwek 

Mr. and Mrs. Anthony Gaczkowski 
Mr. and Mrs. Alex Heck 

Miss Lucy Plewa 

Mr. and Mrs. Elwin Sparazynski 


$20.00 

St. Adalbert’s School Children 
Frances and Josephine Brambert 
Mr. and Mrs. Stanley Ciesielski 
Mr. and Mrs. Piotr Dyszkiewicz 
Gladys and Joseph Karnafel 

Mr. and Mrs. Anthony Kielton 
Mr. and Mrs. Louis Roegiers 

Mr. and Mrs. Michael Sciba 

Mr. and Mrs. Piotr Stypezynski 
Mr. and Mrs. Donald Wachowiak 
$15.00 

Mrs. Mary Ciesielski (Huron) 
Mr. and Mrs. J. E. Haynes 

Mr. and Mrs. Kasper Herma 
Mary and Clementine Klota 

Mr. and Mrs. Sigmund Lebiedzinski 
Mr. Jozef Malec 

Mrs. Veronica Salwin 

Mr. and Mrs. Adam Szuba 
$10.00 

Mr. and Mrs. John Adamski 
Miss Genevieve Ambroziak 


Mr. and Mrs. John Andruszko 
Mr. Henry Ast 

Mr. and Mrs. John Babinski 

Mr. and Mrs. Leo Beitler 

Mr. and Mrs. Anthony Berus 
Mr. and Mrs. Joseph Billisitz 

Mr. and Mrs. Stanley Binkowski 
Mr. and Mrs. Frank Bodish 

Mrs. Anna Bolodar 

Mr. and Mrs. Stanley Bonkowski 
Mr. Walter J. Borkowski 

Mr. and Mrs. Joseph Borowski 
Mr. and Mrs. Stanley Borzeszkowski 
Mr. and Mrs. Leo Botka 

Mr. and Mrs. Walter Botka 
Mrs. Alice Brambert 

Mr. and Mrs. Clement Brzezinski 
Mr. and Mrs. Joseph L. Burzynski 
Mr. and Mrs. Stanley Burzynski 
Mr. and Mrs. Alex Buziak 

Mr. and Mrs. Feliks Buziak 

Mr. and Mrs. Anthony Chiszar 
Mr. and Mrs. Stanley Cholasinski 


Mr. and Mrs. Boleslaus Cholewezynski 


Mr. and Mrs. Daniel Chrzan (Ford) 


Mr. and Mrs. Joseph Chrzan (Phillipa) 


Miss Dorothy Ciesielski 

Mr. and Mrs. Edward Cukrowicz 
Mr. and Mrs. Joseph Dobosiewicz 
Mrs. Lucy Drabecki 

Mr. Stanley Drabecki 

Mr. and Mrs. Francis Drzewiecki 
Miss Margaret Drzewiecki 

Mr. and Mrs. Walter Dudka 

Mr. and Mrs. E. B. Farmer 

Mr. and Mrs. Edward Frankiewicz 
Mr. and Mrs. Joseph Futa 

Mr. and Mrs. Peter Futa 

Mr. and Mrs. John Gadacz 

Mr. and Mrs. Michael Galus 
Mr. and Mrs. Frank Gawenda 

Mr. and Mrs. Anthony Glon 
Frank and Stanley Gorajewski 
Mr. and Mrs. Casimir Grabarek 
Mr. and Mrs. Michael Grzeszczyk 
Mr. and Mrs. Joseph Gurcezak 
Mr. and Mrs. Matt Harlozinski 
Mr. and Mrs. Stanley Hes 

Mrs. Margaret Izban 

Mr. and Mrs. Stanley Taniak 

Mr. and Mrs. Frank Jaskowiak 
Mr. and Mrs. Vincent Jastrzembski 


Mr. and Mrs. Adam Kaczmarcyk 


Mr. and Mrs. Ksawery Kaczorowski 

Mr. and Mrs. Roman Kajzer 

Mr. and Mrs. Edward Kalamaja 

Mrs. Veronica Kaminski 

Mr. and Mrs. Walter Karpinski 

Mr. and Mrs. Richard Kasprzak 

Mr. and Mrs. Andrew Kazmierzak 

Mr. and Mrs. Anthony Kazmierczak 

Mr. and Mrs. Peter Kazmierczak 

Mr. Wojciech Kazmierczak 

Mr. and Mrs. Ollie Knudson 

Mr. Wladyslaw Kolesiak 

Mr. and Mrs. Joseph Kopczynski 
(Prast) 

Mr. and Mrs. Ted Kopezynski 

Mrs. Helen Kowalski 

Mr. and Mrs. Stephen Kruk 

Mr. and Mrs. Joseph Kryszczuk 

Mr. and Mrs. Frank Kurowski 

Mrs. Rose Kusz 

Mr. and Mrs. Frank Kuzmits 

Mrs. Stella Kwasnewski 

Mr. and Mrs. Thomas Lechtanski 

Miss Marianne Lemanski 

Mr. and Mrs. Theodore Levan 

Mr. and Mrs. Casimir Lindorf 

Mr. and Mrs. Clem Litka 

Mrs. Frances Losicki 

Mr. and Mrs. Peter Mackowiak 

Mr. and Mrs. Jan Majewski 

Mr. Stanley Makowski 

Mr. and Mrs. Frank Markiewicz 

Mr. and Mrs. Leo Marshall 

Mrs. Mary Marszalkowski 

Mr. and Mrs. Anthony Mociulski 

Mrs. Anna Moryl 

Mr. and Mrs. Joseph Nadolski 

Miss Adaline Nakapala 

Mr. John Nakapala 

Mr. and Mrs. Frank Nalepinski 

Mrs. Walter Nering 

Mr. and Mrs. Clement Niedbalski 

Mr. and Mrs. Theodore Niedbalski 

Mr. and Mrs. John Niedzwiadek, Jr. 

Mr. and Mrs. Stanley Nitka 

Mr. and Mrs. Edmund Nowacki 


Mr. and Mrs. Joseph Nowak (Warren) 


Mr. and Mrs. Stanley Nowak 
(Bendix) 

Mrs. Helen Nycz 

Mr. and Mrs. Bert Olejniczak 

Mr. and Mrs. Edmund Olejniczak 

Mr. and Mrs. Joseph Olszewski 
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Mr. and Mrs. Harry Otolski 

Mr. Leo Paczkowski 

Mr. and Mrs. John Pajakowski 
(Dundee) 

Mr. and Mrs. Andrew Papierski 

Mr. and Mrs. Ferdinand Paszek 

Mr. Casimir Pawelski 

Mr. and Mrs. Lucian Peczkowski 

Mr. and Mrs. Edward Piasecki 
(Olive) 

Mrs. Zofia Piatkowski 

Mr. Bronislaw Piechorowski 

Mr. and Mrs. Julius Piechorowski 

Mrs. Cecilia Piecuch 

Mr. and Mrs. Walter Pierzchala 

Mr. and Mrs. Aloysius Pietraszewski 

Mr. and Mrs. Chester Piotrowski 

Mr. and Mrs. Chester Plonski 

Mr. and Mrs. Joseph Podelwitz 

Mr. and Mrs. William Prentkowski 

Mr. and Mrs. Frank Puchala 

Mr. Michael Rafalski 

Mr. and Mrs. David Rakowski 

Mr. and Mrs. Paul Romanowski 

Mr. and Mrs. Chester Rozanski 

Mr. and Mrs. Konstanty Rozanski 

Mr. and Mrs. Daniel Ruszkowski 

Mr. and Mrs. Andrew Rzepka 

Mr. and Mrs. Stanley A. Rzepka 

Mr. Wojciech Rzepnicki 

Mr. and Mrs. Stanley Sabaj 

Mr. and Mrs. John Schoen 

Mr. and Mrs. Leon Sciba 

Mr. and Mrs. Clem Sikorski 

Mr. and Mrs. Kazimierz Skarupinski 

Mrs. Stella Skierkowski 

Mr. and Mrs. Frank Skorupski 

Mr. and Mrs. Adam Slaby 

Mr. and Mrs. John C. Sniadecki 

Miss Alice Sobczyk 

Mr. and Mrs. Joseph Sobczyk 

Mr. and Mrs. Wenceslaus Sobczyk 

Mr. and Mrs. Valentine Sobecki 

Mr. and Mrs. Bert Sowala 

Mrs. Marcianna Splitt 

Mrs. Angela Skrzypiec 

Mr. and Mrs. Felix Stachowiak 

Mr. and Mrs. Stephen Stachowski 

Mr. and Mrs. Bernard Stopezynski 

Mr. and Mrs. John Strozewski 

Mr. and Mrs. Anthony Strychalski 

Mr. and Mrs. Stanley Szarwark, Sr. 

Mr. and Mrs. Sylvester Szczechowski 

Mr. and Mrs. Basil Szelest 

Mr. and Mrs. Frank Szklarek 

Mr. and Mrs. Henry Szklarek 

Mr. and Mrs. Marcin Szklarek 

Mr. and Mrs. Stanslaw Szklarek 

Mr. and Mrs. Joseph Szulczyk, Jr. 


Mr. and Mrs. Joseph Szyja 

Mr. and Mrs. Frank Szymczyk 

Mr. and Mrs. Lucian Szymanski 

Mr. and Mrs. George J. Tarr 

Mr. and Mrs. Gaston Thomas 

Mr. and Mrs. Alex Trok 

Mr. and Mrs. Joseph Trzop (Olive) 

Mr. and Mrs. Joseph Trzybinski 

Mr. and Mrs. John Urbanski 

Mr. and Mrs. Louis Wachowiak 

Mr. and Mrs. Felix Wadzinski 

Mr. and Mrs. Casimir Walorski 

Mrs. Mary Walorski 

Mr. and Mrs. Vincent Wawrzyniak 

Mr. and Mrs. Walter Wawrzyniak 

Mrs. Frances Wegenka 

Mr. and Mrs. Theodore Wegner 

Mr. and Mrs. Chester Wieczorek 

Mr. and Mrs. Joseph S. Wisniewski 

Mr. and Mrs. Bert Wojtasik 

Mr. and Mrs. Felix Wojtowicz 

Mr. and Mrs. Adam Wolkiewicz 

Mr. and Mrs. Henry Wozniak 

Mr. and Mrs. Wojciech Wozniak 

Mr. and Mrs. Wojciech Wozniak 
(Olive) 

Mr. and Mrs. Peter Wrobel, Jr. 

Mr. and Mrs. Boleslaw Wroblewski 

Mr. Valentine Wroblewski 

Mr. and Mrs. Ted Zakowski 

Mr. and Mrs. John Zalejski 

Mr. and Mrs. Casimir Zamiatowski 

Mr. Marion Zielinski 

Mr. and Mrs. Frank Ziolkowski 

Mr. and Mrs. Anton Zmudzinski 

Mr. and Mrs. George A. Zmudzinski 

Mr. Paul Zmyslo 

Mr. Casimir Zultanski 

Mr. and Mrs. Stanley Zurath 

Mr. and Mrs. Harold Zyski 


$5.00 


Mr. and Mrs. John Badurak 

Mr. and Mrs. Stanley Bejma 
Mrs. Leokadja Berus 

Mr. and Mrs. Casimir Brzezinski 
Mrs. Martha Brzyski 

Mrs. Marie Chrobot 

Mr. Chester Chrustowski 

Mr. George Chrustowski 

Mr. and Mrs. Joseph L. Ciesielski 
Mr. and Mrs. Frank Cwidak 

Mrs. Helen Deranek 

Mr. Florian Drabecki 

Mr. Michael Dylejko 

Mr. and Mrs. Alex Ewald 

Mr. and Mrs. John Golembiewski 
Mr. and Mrs. Frank Golomb 

Mr. and Mrs. Chester Grochowski 
Mr. and Mrs. Edwin Grontkowski 


Mr. and Mrs. Jozeph Grzeszezyk 
Mr. and Mrs. Delvin Herman 

Mr. and Mrs. Adam Hoffman 
Mr. and Mrs. G. John Horvath 
Mr. and Mrs. Richard Izban 

Mr. and Mrs. Casimir Jaroszewski 
Mr. and Mrs. Ignacy Kandzierski 
Mrs. Mamie Kasznia 

Mr. and Mrs. Sylvester Kosciukiewicz 
Mr. Konstanty Koszyk 

Mr. Joseph Kwestorowski 

Mr. and Mrs. Bert Lekarczyk 

Mr. and Mrs. Bert Lekarczyk, Jr. 
Mr. and Mrs. John Lewandowski 
Mr. Frank S. Lisek 

Mr. and Mrs. William Lodyga 
Miss Irene Lorenc 

Mr. and Mrs. Waclaw Lyczynski 
Mr. and Mrs. Boleslaw Mixtacki 
Mr. and Mrs. Vincent Mnichowski 
Miss Mary Moraczewski 

Mr. and Mrs. Frank Mroczynski 
Mr. Alex Napieralski 

Mr. and Mrs. Stanley Niegosinski 
Mr. and Mrs. Bernard Nowicki 
Mrs. Bernice Nowicki 

Mrs. Eugenia Nowicki 

Mr. and Mrs. Joseph Olejniczak 
Mr. and Mrs. Richard Paczkowski 
Mr. and Mrs. Jan Pecina 

Mr. and Mrs. Lawrence Plencner 
Mr. and Mrs. Ralph Putz 

Mr. and Mrs. Frank Radecki 

Mr. Wladyslaw Rakowski 

Mr. and Mrs. Louis Roegiers 

Mr. John Rozanski 

Mr. and Mrs. Casimir Rzepnicki 
Mr. and Mrs. Ted Skierkowski 
Mr. and Mrs. Antoni Skowronek 
Mr. and Mrs. James Smuda 
Mrs. Martha Sopcezynski 

Mr. and Mrs. Louis Spychalski 
Mr. and Mrs. Edward Sroda 

Mr. and Mrs. Henry Stypezynski 
Miss Henrietta Szczypski 

Mrs. Louise Szymanski 

Mrs. Stanislawa Turek 

Mr. and Mrs. Marshall Van Laere 


Mr. and Mrs. Ben Walorski 


Mr. and Mrs. Anthony Wasielewski 
Miss Sabina Wawrzyniak 
Mrs. Elizabeth Wesolowski 


Mr. and Mrs. Walter H. Widawski 
Miss Clara Wisniewski 

Mr. and Mrs. Eugene Zakrzewski 
Mrs. Cecilia Zielinski 

Mr. and Mrs. Szymon Zukowski 
$3.00 


Mr. and Mrs. Matt Zarembka 


IQlO S960 


Again and again over the years the businessmen of our community 
and of the city in general have helped our Parish in many of its fund 
raising efforts. They have done so again in the printing of this book. 
For your convenience we list them according to their business classifi- 
cation. We ask our people to consult this business directory through 
the years as long as they keep this book. By trading with these merchants 
we show our appreciation for their generous help. 


FULL PAGE SPONSORS 
Carinercal cas 


AL’S ANCHOR INN, 2224 Westem Avenue 

JAN US Ue ALS gy ale, ee ka eel oe ee Phone AT. 9-0514 
BELLEVILLE BAKE SHOP, 3618 Western Avenue 

Zygmunt Podlas & Son, Props., Phone AT. 8-2750 
JOHN BRADEMUS, 
Your Democratic U.S. Representative 
DEMOCRATIC COUNTY COMMISSIONERS 

John Solmos - John Hanley 
THE ECCLESIASTICAL GOODS CO. 

109 No. Dearborn St., Chicago, Ill. 
CLEM FIWEK, County Treasurer 
FLAVORITE BAKE SHOP, 623 So. Meade St. 

Walter & Stanley Hojnacki, Props. 

Phone AT. 8-2828 

HALLER POST 125 & LADIES AUXILIARY 

1143! Western Avenue ........ Phone AT. 9-0834 
HURON PHARMACY. 2210 West Huron St. 

Mr. John Cieslewicz, Prop. ...... Phone AT. 8-1700 
INDIANA DAIRY INCORPORATED, 
1801 Longley Avenue 

Mr. Casimir Michalski, Pres. ....Phone CE. 4-435] 
KING JAGIELLO GROCERY & MARKET, 
502 S. Carlisle Street 

Peter Mackowiak, Mor. .......... Phone AT. 9-0574 
JOHN KIRSCH & SON, Ecclesiastical Art 

1740 So. Calhoun Rd., Waukesko, Wisconsin 
MAIN LIQUER STORE, 204 No. Main Street 

Mr. John Makowski, Prop. ....Phone CE. 3-1919 
CHESTER MNICHOWSKIL, 

Your Polish Representative at Spiro’s 
STANLEY J. & RALPH MUSZYNSKI, 
Insurance Counselors 

ZE24. Western Ave. jv eisccesctemict: Phone AT. 7-0900 
OFFICERS COUNTY DEMOCRATIC COMMITTEE, 

John Montgomery, Chairman 

Freda Noble, Vice-Chairman 

Irving Smith, Secretary 

Ideal Baldoni, Financial Secretary 

C. J. Pajakowski, Treasurer 
CASIMIR J. PAJAKOWSKI, County Clerk 
PARENT-TEACHERS ASSOCIATION 

St. Adalbert’s Parish 
POLISH NATIONAL ALLIANCE Group No. 83 

Corner Western and Olive 


POLISH WOMEN DEMOCRATIC CLUB 

HOLY ROSARY SOCIETY 
St. Adalbert’s Parish 

ST. CASIMIR ROMAN CATHOLIC CHURCH 
Rev. Bernard Niemier, C.S.C., Pastor; 
Rev. Joseph Ciecka, C.S.C., Assistant 


ST. HEDWIG ROMAN CATHOLIC CHURCH 
Rev. Boleslaus J. Sztuczko, C.S.C., Pastor 
Revs.- A. ‘Hosinski, C.S.C.-& 

Stanley Rdzok, C.S.C., Assistants 


ST. JOSEPH’S POLISH 
ROMAN CATHOLIC CEMETERY 
& UNDERTAKING ASS’N. 
1233 “Western Avenue ....cca... Phone AT. 8-4685 


ST. JOSEPH COUNTY REPUBLICAN 
CENTRAL COMMITTEE 
ST. JOSEPH YOUNG MEN’S SOCIETY 


ST. STANISLAUS ROMAN CATHOLIC CHURCH 
Rev. Sigmund Jankowski, C.S.C., Pastor 
Revs. Leo Wojciechowski, C.S.C. & 

Fe Grabarz, G'S .C.= Assistants 

ST. STANISLAUS SOCIETY, B. & M. 
St. Adalbert's Parish 

SOUTH BEND FREIGHT LINES, INC. 
I200RSom@livetoirectmasccecce. Phone AT. 7-1571 

USHERS CLUB 
St. Adalbert's Parish 

HON. EDWARD F. VOORDE, 

Mayor, City of South Bend 

VOSS-CASIMERS SUPER MARKET 


S41 ORWie Western: Aveise.. Phone AT. 8-2555 
WESTERN STATE BANK 
(2275 WieSteIieAV.enUc meee. Phone AT. 7-6600 


John Wilfred Niemiec, Pres. 
John W. Montgomery, Vice-Pres. 
Joseph M. Niemiec, Cashier 
YOUNG LADIES & MADONNA SODALITIES 
St. Adalbert’s Parish 
WEST SIDE DEMOCRATIC & CIVIC CLUB, INC. 
Ford & Warren Streets 
YOUR THREE POLISH CITY COUNCILMEN 
Joseph Kroll - Eugene Ladewski - 
Chester Muszynski 


FULL PAGE SPONSORSHIPS 

IN MEMORY OF THE DECEASED 
IN MEMORY OF ROSE KOLESIAK 

(Wife of Wladyslaw Kolesiak) 
IN MEMORY OF FRANK & MARY MAKOWSKI 
IN MEMORY OF CASIMIR MIKOLAJEWSKI 

sponsored by Wife, Catherine Mikolajewski 
IN MEMORY OF VINCENT & LUCY 


SPARAZYNSKI 
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HALF PAGE SPONSORS 


(Srmarcad P atrons 


AMERICAN LEGION PULASKI POST No. 357, INC. 


G06. Western Avie 2.) eee een Phone AT 9-0848 
AUTO CLINIC 

SIS Nom Olive moitcet ms eee eae Phone CE 3-8165 
BRASS RAIL 

ZA02 MV SEN STC AV. ume renee aren nee Phone AT 9-0810 
BREMEN IRON & METAL CO., INC. 

SIS RGeriricden Stee nen nee Phone AT 8-1900 


COLLEGE COLD STORAGE & LOCKER SERVICE, 
1709 W. WERWINSKI 


Stanley & Chester Karninski, Prop. .......... Phone CE 4-424] 
COQUILLARD INSURANCE AGENCY 
J.M.Si y Bldg. 5 here eee Phone CE 4-4641 
EVERGREEN FLORISTS, 3105 Western Ave. 

Matt®&iledsSieracki™ Prop. eee Phone AT 7-0540 
FIWEK BROS. FURNITURE & HARDWARE 

DUIGSos CarlisleySi me see eee Phone AT 8-2323 


GRZYWIENSKI-WILTON STUDIOS, 1150 Western Ave. 
A. Waruszewski, & W. Grzywienski, Prop. 
Phone AT 7-8900 
WM. HAPP & SONS, INC. 
Sherlandsbldg eens ee ee Phone CE 3-2185 
DR. JOSEPH E. HECKLINSKI, JR. 
& DR. ERNEST J. HECKLINSKI 


Dentists — 2208 W. Huron St. .............. Phone AT 7-6134 
KUBERSKI DEPT. STORE, 746 So. Meade St. 

Catherine) Kuberski= Propyss sean ee Phone AT 8-1500 
KOSINSKI MARKET 

2909 | Wie CSternin AV.cl ee eee Phone AT 7-2700 


FRANK X. KOPINSKI 
Portage Township Justice of Peace 


V. K. KANIEWSKI & SON FUNERAL CHAPEL 


1082 W. Washington Ave. crcccccccccccccssececccosse Phone AT 7-0444 
SAL LANGNERS SUPER MARKET 

UZ SWiestenmurA vores ee ae ene ae Phone AT 7-7835 
THE MURPHY & JONES CO. 

lsborrullertons A venice sere eee Chicago, Illinois 
NATIONAL MILK CO. 

C2 Louise sitecte ee ee eee Phone AT 7-1563 
NORTHERN INDIANA WHOLESALE GROCERY CO. 

Sol So.m Walnut estrect seen Phone AT 7-9500 


POLISH-AMERICAN CENTRAL CIVIC COMMITTEE 

Alex Andrzejewski, Pres, Henry Sparazynski, Rec. Sec. 
ALEX PIETRZAK 

Crumstown, Indiana 
POLISH FALCONS Z. B., No. 1 


MOS-O9RWiesternteA vichr ee seee se ee ean Phone AT 9-0803 
J. P ROZPLOCHOWSKI & CO. : 
237-39 MWiestern mela Cee Phone AT 7-6800 


ST. ADALBERT’'S GRADE SCHOOL PUPILS — 1960 

ST. STANISLAUS KOSTKA PARISH, Terre Coupe, Indiana 
Rev. Thomas Depa, Pastor 

SMOGOR LUMBER CO. 


407 eLaurel™ Street me ne ee Phone AT 7-6400 
AL TOMASZEWSKI & SON 

AZ GESOm ROSClUSZKOMS Tie ene eee ee Phone AT 7-7929 
TUESLEY & CRUICKSHANK PHARMACY 

29249 incolnenW clyaWicstee ane Phone CE 2-3319 
WALT GARAGE, 2805 W. Sample St. 

Walter Kopezynski, Propisss.k ee Phone AT 9-9055 


ONE FOURTH PAGE SPONSORS 
(Ganercal Patrons 


A B Z BUFFET RESTAURANT, 1533 W. Sample St. 

Byron K. Zimmerman, Prop, ccecccccscsseessesesses- Phone AT 7-9644 
ALEX ANDRZEJEWSKI 

Fire Chief, City of South Bend 
BOCK INDUSTRIES, INC. 


14ou Now Kaleys Siwy eee eee Phone AT 8-2545 
BROOKFIELD PHARMACY, 230 No. Brookfield St. 

Ze katkowskis Prop eee eee eee Phone CE 3-0419 
BRONSTETTER MARBLE & TILE CO. 

TASS ou Wellinctonmots eee ne Phone AT 8-1717 


BRAMBERT’'S GROCERY & MEAT MARKET 
526 So. Jackson St. 


EaGce roi bert Propane Phone AT 7-6462 
BROOKFIELD CAFE, 456 So. Brookfield 

Eraniks Burzy ris KIMnEerOD ieee Phone AT 9-0564 
CIULAS SERVICE & APPLIANCE 

SLOSM Wie Scimplemes teeter ae eee eee Phone AT 9-0831 
CASEY'S AUTO SALES, 2306 Western Avenue 

Cosimine KvisZ Drop Mee eee enn Phone AT 8-3250 
DANIEL J. CHRZAN, GEN. CARPENTER WORK 

ZALSMEW est FOr astern eee Phone AT 8-7985 
COMMUNITY COAL CO., 1516 Western Ave. 

CMiGsGrumne] laa cropper Phone AT 7-6675 


COURT OF MARY SOCIETY 
St. Adalbert’s Parish 

DELUXE CLEANERS & LAUNDRY, 2802 Western Avenue 
Roberts |asHorv.ath = Prop wes Phone AT 8-1615 


DUNHAM INN 
1502 West Dunham St., Mrs. A. Kusz, Prop 


DAVES me LaVneO ALE OMG mo ER VICE 
25275 W ester eA VG: seee treet ee Phone AT 8-3624 


MR. & MRS. W. DERDA 
441 So. Kaley St. 
CHARLES J. DUTRIEUX 
Chief of Police, City of South Bend 
EDWARDS IRON WORKS, Div. of Copco Steel & Eng. Co. 


OUTS Om icine trec tes seen na ee mane Phone AT 9-551] 
ED'S MARATHON SERVICE, 3120 Western Ave. 
Ed@Hullingers Props ate Phone AT 9-0086 


ELS’ LIQUER & BEER STORE 
3816 W. Western Ave. 
FABRICATED STEEL PRODUCTS OF INDIANA, INC. 


20253502 MaingStivce ee ee ee Phone AT 8-918] 
FISHER’S GULF SERVICE STATION, 705 So. Olive St. 
Raymond sbisheres Props a meee ee en Phone AT 9-061] 


A FRIEND 
HON. JUDGE JOHN S. GONAS 
Appellate Court 
GOD AND COUNTRY SOCIETY 
ST. ADALBERT’S PARISH 
HARRY’S LIQUOR STORE, 2723 Western Ave. 


Harry Giesielskins Props nuns Phone AT 8-3648 
NEHI ROYAL CROWN BOTTLING COo., INC. 

AOIeNO IU Streets. inte iclcce ne Phone CE 4-1200 
HENRY'S FOOD MARKET, 3002 W. Western Ave. 

POUR YU Vee: ETODN ek acts eee Phone AT 9-0531 
HORVATH’S SELF SERVICE GROCERY 

COULEWCStESCimplon Gt eee ea mennn mee Phone AT 9-0512 
HAMILTON HARRIS & CO, 

235200 MOUE OSeD) Steins. eee Phone AT 7-2381 
IRVIN'S DINING ROOMS 

CUZM SOmWiGlnute Stree eae ee eens Phone AT 9-2320 


MR. & MRS CHESTER L. JANKOWSKI 
1014 College Street 
KOLESIAK’S GROCERY & MEAT MARKET, 701 So. Bendix Dr. 


Theodore Kolesiak, Prop. ......cccccscsssssscosssoses Phone AT 8-3275 
KASIE STEEL CORP. 

LoUUs eos Grants street eecets aieie e Phone AT 8-4711 
AL KROL TAVERN, 621 So. Bendix Dr, 

ALE Kr Ole Prop setrattecatccrsctet cee nee Phone AT 8-2962 
L. A. KOLUPA, INC. DRUG STORE 

SOUS Ow ChapingStanarce nt oon, See Phone AT 7-6622 


KALICKI'S STANDARD SERVICE STATION 

1702 Western Ave. 

KRGliCkIM BIOS qn PLODM ee rime ae. Phone AT 9-0669 
KRECHIOCH’S GULF SERVICE STATION 

SOU /si Wem OOM lene, meen bs, oh Ng es Phone 
je LAUBER CO: 

DOS DUR meer aSclle mStation. Phone 
WILLIAM (BILLY) LOCKS 

Sheriff of St. Joseph County 
M. B. SKINNER CO. 

SOUZMWGStmOCmpleniStist. ction ees Phone AT 8-250] 
M. R. POLISH FALCONS LODGE NO. 4 

416-420 So. Chapin Street 
MESSENGER PRESS 

SO SoesChapin potreet ince, Phone AT 7-7500 
MARIONS HIDE-A-WAY, 1505 So. Kendall St. 


AT 9-0596 
CE 4-4174 


Moariony Kaczmarek sPropin.rass seen Phone AT 9-0091 
MATERNOWSKI'S MEAT MARKET 

HES Sey. Wethewie Sb nenerocovncentaroee Phone AT 7-9844 
MARY'S TAVERN, 2012 Western Ave. 

Mary Marszalkowski, Prop, .....cccscccecssesestees Phone AT 9-0704 
MICHIANA \MACHINE CoO. 

LOUSR OOM MCI Om the neces Phone AT 8-4688 
MINCZEWSKI REALTY CO. 

22m Waer Western AVG... sien cae Phone AT 7-6644 
MICHIANA BEVERAGE INC. 

619 No. College Tee Dn Lei creo Phone CE 4-318] 
NEW CENTRAL COAL CO. 

22he NOmMIACKSOnMOt usc eaters Phone CE 3-8555 


MR. LEO PAJAKOWSKI 
Your Paul's Bread Co. Representative 

J. S. PALUCH CO. INC. CATHOLIC PUBLISHERS 
1800 W. Winnemac Ave., Chicago, Illinois 


PETER SKARGA SOCIETY, 
POLISH NATIONAL ALLIANCE LODGE No. 1437 
RUSS FINE FOOD 
3222 Lincoln Way West on TACT WiChy gee? eer eee 
Phone CE 4-4533 
JOSEPH T. RYERSON & SON, INC. 


Platte AG ew eee ee ee PN Phone CE 3-219} 
CARL J. REINKE & SONS, INC. 

J OAZ Wee Orde ote a a eeeeee nt Were od, Phone AT 7-156} 
ROSE FUEL & MATERIAL CO. 

DUS Je, Mle Clikvahah Whiten yh i ee ae Phone CE 4-2133 
STANLEY BODY & EQUIPMENT CORP. 

2bUSmluckers Drivel ee | een Phone AT 8-2588 
STAN'’S SHOE SERVICE, 2614 W. Western Ave. 

mlonleys,Sieezko, - Prop. iin0:.iscc. Phone AT 8-272] 


Phone AT 7-7040 

SAL'S STANDARD SERVICE STATION, 2322 Western Ave. 

Sylvester Bonczynski, Prope eo ee Phone AT 9-0593 
B. & S. SANDOCK, INC. 


T2170 We Washington "Sts .aca. Phone CE 4-4133 
SNO-WHITE PRODUCTS, CO. 666 La Porte Ave. 

Anthony J. Derda., ‘Prop 5k Phone CE 4-96]3 
SILVER DOLLAR BAR, 2018 W. Western Ave. 

Mr. and Mrs. R. and L. Kerns, Prope ee Phone AT 9-0515 
STAN’S CAFE, 450 So. Carlisle St. 

Mr. Stanley Nitka, Prop. oo.ccccccccccccccccsssoses Phone AT 9-0770 


Secae Cra Peco Phone AT 7-2422 
SOUTH BEND SUPPLY CO. 


SAee OO Bots TOBGDA St. face, Phone CE 2-142) 
SOUTH BEND HARDWARE CoO. 

36225 WA Western “Ave. fib. ccchcsscsc...hecess Phone AT 8-1144 
TUCKER FREIGHT LINES, INC. 

PIS SO. np Olre Ob eho ees Phone AT 8-444] 
TAELMAN’S CLOTHIERS, 1406 Western Ave. 

Alionsmeldelmanves Props eee ns Phone AT 7-9622 
STEVE & IRENE’S TAVERN 

SUS mAWamliclicenicrmAryecs teers tt a ene Phone AT 9-0685 
TEXACO SERVICE STATION, 4005 W. Western Ave. 

Nira OCR DZOD IE Propet eer eae Phone AT 7-4815 


MARCEL VAN DE WALLE 

County Commissioner 
VOORHEES-JONTZ LUMBER CO. 

COM War ord Stee aie eae eee Phone AT 7-331] 
MR. GORDON WEIST — MR. JOSEPH NAGY JR. 

MR. ALPHONSE ZACK 
WESTERN LIQUOR STORE, 3014 W. Western Ave. 

LE OMW.CChOCKIMMIETO DS eee ean Phone AT 8-267] 
EDWIN A. WINKOWSKI, INSURANCE 

Rare ead a one: Phone AT 8-1255 


Emesteburaynski ae Propm eset Phone AT 9-0843 
WHITE CHIMNEY RESTAURANT OF MARYCREST 
2315 Western Ave. 


Mr. and Mrs. Ted Dudek, Prop. veces. Phone AT 9-1300 
JOSEPH WROBEL, ARTIST 
URE IN Ko. Mie tey Soin cain wo ee eel ean a we Phone CE 2-0424 
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P kA LPN bre rye: Aaa 


Pragniemy tq drogq, na zakonczenie Pamiet- 
nika Jubileuszowego, wyrazié  publicznie 
naszq wdziecznosé wszystkim parafjanom i 
parafjankom, naszej kochanej mlodziezy, 
Wielebnym Ksiezom i Siostrom Nauczyciel- 
kom, i tym wszystkim ktérzy w jakikolwiek 
sposdb przyczynili sie do uswietnienia ZLO- 
TEGO JUBILEUSZU PARAFII SW. WOJCIECHA. 

Wszystkim naszym Towarzystwom dzieku- 
jemy za poparcie finansowe. Komitetowi 
Zlotego Jubileuszu za pomoc w przygotowaniu 
uroczystosci i programu  Jubileuszowego. 
Wdzieczni jestesmy wszystkim, ktérzy niesz- 
ezedzili czasu, pracy i hojnych ofiar dla upa- 
mietnienia 50-lecia naszej parafiji. 

Nie mniej szlemy nasze podziekowanie 
wszystkim kupcom, przemyslowcom, pojedyn- 
czym osobistosciom, ktérzy przytaczyli sie do 
nas w obchodzie rocznicy 50-lecia przez 
ogloszenia i dopomogli nam do wydania 
Pamietnika - skladamy 2 glebi serca staro- 
polskie BOG ZAPLAC! 


SY, Ataogadtaltian nee 


We wish to express at the end of this Jubilee 
Book our acknowledgment and deepest grat- 
itude to all the Parishioners, to every boy and 
girl of our Parish, to the Priests and Venerable 
Sisters, all the Parish Societies, and all those 
who by their donations and good will have 
added to the success of the GOLDEN JUBILEE 
OF ST. ADALBERT’S. It was that unselfish 
giving of time and ingenuity on the part of all 
in their dedication and devotion to St. Adal- 
bert’s that made our parish worth writing 
about. 

A special word of appreciation to all our 
friends in business, manufacturers and indi- 
vidual persons who through advertisement, 
in substantial measurers, helped us, to make 
this book a reality. 

Sincere thanks to all for joining us in the 
celebration of the Golden Jubilee. 
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1960 


Printing Production 
by the 
Norman King Co. Inc. 
3210 South Grove Ave. 
Berwyn, Illinois 
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